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T . LIVI
AB VKBE CONDITA

LIBEK XXVII .
Hie status rerum in Hispania erat ; in Italia consul Marcel - 1

lus Salapia per proditionem recepta Marmoreas et Meies de Sam¬
nitibus vi cepit, ad tria milia militum ibi Hannibalis, quae prae- 2
sidii causa relicta erant, oppressa, praeda — et aliquantum eius
fuit — militi concessa, tritici quoque ducenta quadraginta milia
modium et centum decem milia hordei inventa, ceterum nequa- 3
quam inde tantum gaudium fuit, quanta clades intra paucos dies
accepta est haud procul Herdonea urbe , castra ibi Cn . Fulvius 4

Kap. 1—2 . Kriegsereig -
nisse in Italien . Front . Strat .
2 , 2 , 6 ; 2 , 5, 21 ; Plut . Mare. 24 ;
App . Hann . 48 .

1. 1 . consul] ist im Gegensätze
zu proconsul § 4 vorangestellt ;
vgl . 35, 1 , 4 . — Salapia ] s . 26,38, 6 . — recepta] s . 23 , 44 , 3 :
spem . . per proditionem reci¬
piendae Nolae·, 28 , 17, 1 ; vgl . 32 ,
13 , 13 : Acharras per deditionem
receperunt ; 44 , 32 , 1 . Der Ge¬
gensatz ist vi cepit·, vgl . 26, 32 ,
2 : urbem recipi, non capi et re¬
ceptam legibus antiquis . . stabi¬
liri . — Marmoreas * et Meles ~

\
beide Städte , nach dem Folgen¬
den Magazine Hannibals , sind
nicht weiter bekannt ; Plutarch
sagt nur ; rds Σαννιτιχάβ πόλΐίζ
μεν άλας άγεοτώσαζ ελών . — de
Samnitibus] wie 10 , 39 , 2 ; 40,
29, 1 ; diese halten noch an der
Verbindung mit Hannibal fest ;
s . 23 , 41 , 13 .

2 . ibi]* — quae] s . 24 , 16 , 6 .
— praeda] mit Ausschluß der
nachher erwähnten Vorräte , wie

T. Liv . VI . 4. Anfl.

auch durch quoque angedeutet
ist . — et aliquantum . .] et führt
oft Parenthesen ein, die zur Er¬
klärung und Erweiterung dienen;
s . zu 25 , 30 , 2 . — militi ]* —
milia hordei] wenn nur Tausende
erwähnt werden (vgl . 22, 49 , 15 ),
fügt Liv . gewöhnlich an der
zweiten Stelle milia und die
Kopulativpartikel nicht hinzu,die letztere auch nicht immer,
wenn milia wiederholt ist ; vgl.
§ 13 . 19 , 2 .

3 . tantum . . quanta ] die Wir¬
kung des einen Faktums wird
mit dem anderen Faktum selbst
verglichen : die Freude (infolgeder Einnahme) war nicht so
groß wie die Niederlage, nämlich
in Kücksicht auf die Trauer , die
sie veranlaßte ; in ähnlicher Weise
werden verschiedeneVerhältnisse
von Gegenständen statt dieser
selbst verglichen ; s . 1 , 35, 7 ;
Caes . BG . 2 , 11 , 6 . — procul
Herdonea] während Liv . bei dem
Ablativ der Städtenamen ab ge¬wöhnlich hinzusetzt , hat er es
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2 LIBER XXVII. CAP . 1. a. u, c. 544 .

proconsul habebat spe recipiundae Herdoneae , quae post Cannen -

sem cladem ab Romanis defecerat , nee loco satis tuto posita nec

5 praesidiis firmata , neglegentiam insitam ingenio ducis augebat

spes ea, quod labare iis adversus Poenum fidem senserat , post¬

quam Salapia amissa excessisse iis locis in Bruttios Hannibalem

6 auditum est. ea omnia ab Herdonea per occultos nuntios delata

Hannibali simul curam sociae retinendae urbis et spem fecere

incautum hostem adgrediendi . exercitu expedito , ita ut famam

prope praeveniret , magnis itineribus ad Herdoneam contendit et,

T quo plus terroris hosti obiceret , acie instructa ,accessit , par auda¬

cia Romanus , consilio et viribus impar , copiis raptim eductis con-

g flixit . quinta legio et sinistra ala acriter pugnam inierunt , cete¬

rum Hannibal signo equitibus

bei procul bald hinzugefügt , bald
weggelassen (s . 16 , 14 ; 35 , 1 , 11;
38 , 18 , δ u . a .) , die Städtenamen
also wie andere Nomina behan¬
delt ; s . 7 , 37 , 6 . — Herdonea]
j . Ordona , in Apulien.

4 . Fulvius] näml. Centumalus ;
der früher geschlagene Meß
Flaccus ; s . 25 , 3 , 4 . — reci¬
piundae ]* — nec . . firmata ] ist
durch den Zwischensatz weit von
castra getrennt , aber dem folgen¬
den Satze näher gerückt , der die
in spe recipiundae Herdoneae nur
angedeutete Ursache der Nachläs¬
sigkeit weiter ausführt .

5 . insitam ] davon ist früher
nichts erwähnt ; wahrscheinlich
denkt Liv . an das 25 Xap . 21
Erzählte . — iis] den Bewohnern;
sonst steht gewöhnlich der Geni¬
tiv ; vgl . 2 , 39 , 10 . — senserat]*.

6 . ab Herdonea] ‘ von Herdonea
aus’

, von der Partei Hannibals
unter den Bewohnern; s . § 14 .
— fecere] ‘bewirkten , daß . .

’
,

konnte sowohl spem als curam
zum Objekt haben. — exercitu . .]
das Asyndeton deutet den schnel¬
len Entschluß an. — ita ut] ist
wie sonst id quod eingeschoben;
durch den Satz wird nicht sowohl
exercitu expedito als magnis iti¬
neribus erklärt . — acie * instructa ]
dagegenProntin : 2,5 , 21 : Hanni -

dato , ut , cum pedestres acies

bal . . prima luce,cumdensioresne¬
bulae praestarent obscuritatem,
paucosequitesmunitionum nostra¬
rum vigilibus ostendit : quo Ful¬
vius repente movit exercitum.
Hannibal per aversam partem
castra occupavit; ebenso Appian.

7 . par ]*.
8 . quinta und § 11 : sexta] diese

Nummern haben die Legionen
nur in dem laufenden Jahre ; vgl .
26, 5 , 11 ; 29, 24, 13 . Eulvius
hat das Heer in zwei Treffen
aufgestellt : im Vordertreffen die
5 . Legion mit der ala sinistra ,
als Reserve die 6 . Legion (s . § 11)
mit der ala dextra ; eine Heeres¬
stellung , die sich neben der ge¬
wöhnlichen, in drei acies , den
hastati , principes, triarii des gan¬
zen Heeres (s . 8 , 8 , 9 ; 30 , 32 , 11 ),
in dieser Zeit mehrfach erwähnt
findet ; s . 2 , 6 . 12 , 14 . 14 , 3 . 42,
2 ; 29 , 2 , 9 . 36 , 8 . — ah ] s . 2 ,
7 ; 25,21,6 . — inierunt ]* — signo
dato] er hatte die Ordre gegeben ;
vgl . 27 , 2 . — pedestres acies* . .
animosque]

‘ die kämpfenden Euß-
truppen . . in Anspruch genom¬
men hätten , beschäftigten

’
; ge¬

wöhnlichist bei dieser Bedeutung
von occupare eine Tätigkeit oder
Sache Subjekt ; vgl . 3 , 8 ; 22 , 48,
4 ; in anderer Bedeutung wird
occupare mehrfach wie an u . St.
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occupassent praesenti certamine oculos animosque, circumvecti
pars castra hostium, pars terga pugnantium invaderent, ipse Cn . 9
Fulvii similitudinem nominis, quia Cn. Fulvium praetorem biennio
ante in isdem devicerat locis , increpans, similem eventum pu¬
gnae fore adfirmabat. neque ea spes vana fuit ; nam cum commi - 10
nus acie et peditum certamine multi cecidissent Romanorum,starent tamen ordines signaque, equestris tumultus a tergo, simul 11
a castris clamor hostilis auditus sextam legionem , quae in se¬
cunda acie posita prior ab Numidis turbata est, quintam deinde
atque eos , qui ad prima signa erant, avertit, pars in fugam 12
effusi, pars in medio caesi, ubi et ipse Cn. Fulvius cum undecim
konstruiert ; s . 7 , 30, 17 ; Caes .
BG . 1 , 11 , 4 . — praesenti ] ‘be¬
reits stattfindend ’

. — terga * pug¬nantium *'
] s . 6,12,10 : ubi haerere

iam aciem eollato pede videris,tum terrorem equestremoccupatisalio labore infer invectusque or¬
dines pugnantium dissipa·, 42,
17 , 7 ; vgl . 26 , 46 , 4 ; in quod . .
intenti omnium non animi solum
fuere sed etiam oculi auresque
pugnantium spectantiumque et
adhortandum pugnantis .

9 . Cn . Fulvii . . *] ‘die Namens-
älmlichkeit des Fulvius ’ (mit dem
früher geschlagenen ;

‘ weil er
einen Cn . Fulvius usw.

’
) schmä¬

hend, sie mit Verachtung er¬
wähnend , d . h . den Fulvius we¬
gen seiner Namensähnlichkeit
herabsetzend’

. [Wßb . liest in
Cn . Fulvii und bemerkt : ‘ein¬
facher ist 1, 51 , 1 : haec Aricinus
in regem Romanum increpans·,
30, 20 , 7 ; 32 , 34, 3 : iocatus in
valetudinem oculorum Phaeneae ;
39 , 10, 2 . 51 , 12 : exsecratus . .
in caput regnumque Prusiae· , Tac.
Ann . 5, 7 : cum in Blaesum multa
foedaque incusavisset.]

10 . comminus] attributiv zu
ade ' im Nahekampf’

, erklärt
durch das folgende et peditum
certamine '

, s . 3, 1 , 3 ; nachdem
die Leichtbewaffneten das Ge¬
fecht eröffnet , sich aber bereits
zurückgezogen hatten . — ceci¬

dissent]* — starent ] standhielten ,‘feststanden ’
; s. 30, 3 , 8 ; vgl . 26,

2,13 . — ordines signaque] die Ma-
nipelund iher Fahnen ; dies estehen
im Gefechte hinter den Kämpfen¬
den und geraten erst in Unord¬
nung , wenn die Manipel selbst
zu wanken anfangen ; s . 14 , 7 ;29, 2 , 13 ; 30, 33, 1 . 34, 10 . —
equistris] s . 42, 2 : equester·, vgl .
29 , 35 , 7 .

11 . simul*] ist nicht gleich et,sondern hebt die Gleichzeitigkeit
hervor ; s . 39 , 33, 6 : de qua re
querente graviter Q. Caecilio et
simul Lacedaemoniis deploranti¬
bus . . — castris]* — sextam*] [die
Hss. haben sextam ante legionem ,ante , wie sonst erst bei Späteren,statt primum , dem folgenden
deinde entsprechend ; es würde,daprior folgt , an u . St. durchaus
nicht vermißt werden ; aber Liv.
hat sich ähnliche pleonastische
Ausdrücke gestattet ; s . 12 , 2 ;
21 , 20 , 8 ; 25 , 3, 10 ; 44, 5 , 12 .]
— atque eos, qui . .] ‘ und über¬
haupt die usw.

’
, die ala sinistra

und die velites. — ad prima
signa erant ] sind sonst die Ha-
staten ; s . 29 , 2 , 10 ; 37 , 39, 8 :
hastatorum prima signa,, dein
principum erant·, an u . St. ist es
die gesamte Truppenmasse, die
das erste Treffen bildet . — aver¬
tit ] absolut ; vgl 22 , 15 , 8.

12 . undecim] es wäre also nur
einer übrig geblieben.

1*



4 LIBER XXVII . CAP. 1 . 2 . a. n . c. 5U.

13 tribunis militum cecidit. Romanorum sociorumque quot caesa

in eo proelio milia sint , quis pro certo adfirmet , cum alibi tre -

deeim milia , alibi haud plus quam septem inveniam ? castris

14 praedaque victor potitur . Herdoneam quia et defecturam fuisse

ad Romanos comperit nec mansuram in fide , si inde absces¬

sisset , multitudine omni Metapontum ac Thurios traducta incen¬

dit ; occidit principes , qui cum Fulvio conloquia occulta habuisse

15 comperti sunt . Romani, qui ex tanta clade evaserant , diversis itine¬

ribus semermes ad Marcellum consulem in Samnium perfugerunt .

2 Marcellus nihil admodum tanta clade territus litteras Romam

ad senatum de duce atque exercitu ad Herdoneam amisso scribit ;
2 ceterum eundem se, qui post Cannensem pugnam ferocem victo¬

ria Hannibalem contuderit , ire
3 tiam , qua exultet , facturum , et

13 . sint ]* — pro certo ] s . zu
10 , 9 , 12 . — alibi*] vgb 26 , 49,
1 . Die hier geschilderte Schlacht
hat , wie Liv . selbst andeutet
(s. § 7 . 9) , mit der 25 , 20 , 6f . be¬
schriebenengroße Ähnlichkeit; der
Ort des Kampfes, die Veranlas¬
sung (s . § 6 : nuntios und 25 , 20,
6), der Name der Feldherren, ihre
Nachlässigkeit und Unfähigkeit
(s . § 5 ; 25 , 20, 6 . 7 und 25 ,
21 , 8), der Ausgang der Schlacht
und die Bestrafung der Heere
(s . 8 , 13 und 26 , 1 , 9) , sind gleich ;
ferner wird dem Fulvius Flaccus
als Prätor (s . 25 , 21 , 6) die
erste Legion gegeben , was sonst
nicht vorkommt, auch seine Ver¬
urteilung (s . 26 , 3 , 9 ) ist we¬
nigstens ungewöhnlich ; s Mms .
StR . 2 , 304 , 5 . Vielleicht haben
wir eine durch Quellenwechsel
veranlaßte Dublette vor uns.
Doch Liv . hält beide Treffen für
verschieden, während Appian nur
eine Niederlage eines Fulvius
kennt . — septem]* .

14 . defecturam fuisse] näml.
wenn er nicht gekommen wäre.
— omni] * — qui . . comperti sunt ]
vgl . 30, 39 , 7 ; dagegen 10 , 1, 3 ;
26 , 33 , 8 ; 42 , 38 , 2 : quem . .
favere . . conpertum erat .

15 . diversis itineribus . .] da-

adversus eum , brevem illi Jaeti-
Romae quidem cum luctus ingens

gegen Appian : οί λοιποί <f ft
rt χωιια προ τον στρατοπέδου
fii'aO'oot 'vTts αυτό τε διέσωσαν . .
καί τόν ' Αννίβαν έκώλνααν λαβεΧν
τό αιρατόπεδον . — semermes *]
vgl . zu 23 , 5 , 1 . — perfugerunt ]* .

2 . 1 . nihil admodum] nicht in
hohem Grade,

‘ nicht sonderlich'
;

vgl . 40, 59 , 2 . — litteras * Ro¬
mam]* — atque

'
]*.

2 . ceterum] geht auf amisso:
‘wenn auch dieses Heer verloren
sei, so werde er usw .’ — ferocem ]
enthält zugleich eine Einräu¬
mung , ist nicht bloßes Attribut ,
daher die Verbindung mit dem
nomen proprium nicht auffallend;
s . 1 . 46 , 6 ; zum Ausdrucke fero¬
cem victoria vgl . 25 , 39 , 9 ; 29 ,
9 , 5 ; 33 , 36 , 9 . — contuderit*]
vgl . 12 , 11 ; Enn . Ann. 418 : me
ferocem contudit·, Attius 174 ;
fero feroci contundendum im¬
periosi '

, Tibuli 3 6 , 13 : ille
ferocem contudit·, zum Perf . Konj.
contuderit vgl . zu 34 , 4 ; Kühn .
S . 220 — ire (jetzt , sogleich) . .
facturum ] vgl . 6 , 5 . — brevem . ,1
nachdrückliches Asyndeton ; vgl .
auch 25, 41 , 1 : Marcellus . . , qui
Hannibalem subnixum victoria
Cannensi ab Nola reppulisset . .;
26,51, 13 .

3 . et . . quidem] ohne folgendes
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ex praeterito , tum timor in futurum erat , consul ex Samnio in 4
Lucanos transgressus ad Numistronem in conspectu Hannibalis
loco plano , cum Poenus collem teneret , posuit castra , addidit et 5
aliam fidentis speciem , quod prior in aciem eduxit , nec detracta -
vit Hannibal , ut signa portis efferri vidit ; ita tamen aciem in¬
struxerunt , ut Poenus dextrum cornu in collem erigeret , Romani
sinistrum ad oppidum adplicarent . ab hora tertia cum ad noctem 6
pugnam extendissent fessaeque pugnando primae acies essent ■—
ab Romanis prima legio et dextra ala , ab Hannibale Hispani mi-

sed wie 2 , 2 , 9 ; 41 , 19 , 3 ; vgl .
18, 4 ;

‘zu Rom freilich entstand
. . aber der Konsuls ’ . . ; Plutarch :
και ταντα μέν ό Λίβιός φηαιν
άναγνοια &έντα τό γράμματα μή
της λύπης άφελεϊν , άλλ,ό τώ φόβοι
προο &εΖναι , των 'Ρωμαίων Μείζον
ηγουμένων τον γεγονότος τό κιι -
όννενόμενον , δοφ Φονλβίον κρείτ -
των ην Μάρκελλος , scheint den
von Liv . nur angedeuteten Ge¬
danken weiter ausgeführt zu ha¬
ben , so daß nicht timor maior
nach ihm zu lesen, sondern ingens
auch auf timor zu beziehen ist ;
vgl . 9 , 9, 13 : aut victoriam, . .
certam aut pacem ; 9 , 37 , 10 ; 26 ,
17 , 8 . — expraeterito . . in futu¬
rum 1 s . 30, 17 , 1 : et in praesens
laetitia et in futurum spe ; vgl.
10 , 45 , 12 : bellum ex aequo
erat .

4 . consul]* — in Lucanos ]* —
ad Numistronem ] ebenso Plutarch ;
Plin . 3 , 98 : mediterranei . . Lu¬
canorum . . Volcentani (s . Liv . 15,
1) , quibus Numestrani iunguntur ;
da Hannibal (s . § 11) nach Ve¬
nusia zieht , ist die Stadt wohl
an der Grenze Apuliens in Lu-
kanien zu suchen, nicht nach
anderen im Lande der Bruttier ,
südlich von Consentia.

5 . fidentis] ‘seiner Zuversicht ’;
s. zu 26 , 27 , 16 . — tarnen} un¬
geachtet dieser Zuversicht suchen
doch beide Feldherren Stütz¬
punkte und verlassen sich nicht
allein auf ihre Heere. Das rö¬
mische ist wie Kap . 1 aufgestellt ;

die Leichtbewaffneten eröffneten
das Gefecht. — adplicarent ]*.

6 . ab hora tertia . . ad noctem*]
ebenso Plutarch : άπό ώρας τρίτης
avui τεσόντες ήδη σκότους μόλις
διελ,ύ &ησαν ; doch können die
letzten Worte auch § 8 : nox . .
diremit pugnantis entsprechen,
während es bei Liv . auffallend
ist , daß die erste Schlachtreihe
9 — 10 Stunden , von 9— 7 oder
8 Uhr, im Sommer (s . 4 , 1 ) , im
Treffen gewesen, dieses bis zur
Nacht gedauert , ein zweites dann
noch begonnen haben und durch
die Nacht unterbrochen sein soll .
Wenn daher ad noctem richtig
[nicht etwa in ad nonam oder
ad octavam zu ändern] ist , so
kann es nur bedeuten :

‘bis gegen
die Nacht’ , so daß da ein neues
Treffen beginnt , wider Erwarten
noch sehr heftig wird , aber
wegen des Hereinbrechens der
Nacht, nicht wie das erste , in¬
folge der Gleichheit der Kräfte
auf beiden Seiten unentschieden
bleibt. —· ab Romanis (von Seiten
der Römer) prima . . acti] kön¬
nen nicht Nachsatz zu cum . .
essent sein, da sonst für die
primae acies keine Truppen
übrig blieben, indem alle römi¬
schen und punischen im Folgen¬
den aufgezählt werden. Sie
können nur als Parenthese (Ap¬
position) zu primae acies und als
nachträgliche Angabe der Trup¬
pen, aus denen diese bestanden
haben, betrachtet werden ; vgl . 22 ,
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lites et funditores Baliares , elephanti quoque commisso iam certa -
7 mine in proelium acti — , diu pugna neutro inclinata stetit , ut

primae legioni tertia , dextrae alae sinistra subiit , et apud hostis
8 integri a fessis pugnam accepere , novum atque atrox proelium

ex iam segni repente exarsit recentibus animis corporibusque ;
9 sed nox incerta victoria diremit pugnantis , postero die Romani

ab sole orto in multum diei stetere in acie ; ubi nemo hostium
adversus prodiit , spolia per otium legere et congestos in unum

10 Jocum cremavere suos , nocte insequenti Hannibal silentio movit
castra et in Apuliam abiit . Marcellus , ubi lux fugam hostium ape¬
ruit , sauciis cum praesidio modico Numistrone relictis praeposi¬
toque iis L . Furio Purpurione

10 , 2 ; 28 , 7 , 3 . — funditores*
Baliares }* — elephanti quoque ]
diese werden besonders erwähnt,
weil sie nicht eigentlich Bestand¬
teile der acies sind, acti ist als
Attribut oder elephanti . ■ acti
isunt , oder in bezug auf essent
vielleicht erant ) als besonderer
Satz zu nehmen. — diu . . stetit]
s . 8 , 38 , 10 ; 29, 2 , 15 . Die
Worte wiederholen zum Teil das
§ 6 : ab hora . . essent Gesagte,
aber mit dem neuen Momente :
neutro inclinata . [Dies würde
durch die hs . La . acti diu . . ver¬
dunkelt und im Folgenden pri¬
mae . . die Annahme eines harten
Asyndetons nötig werden, wenn
nicht eine vermittelnde Partikel
eingeschoben wird . Wßb . liest
{uhi) diu . ■ und bemerkt dazu :' Verbindungen wie cum . . post¬
quam, ubi u . ä. finden sich mehr¬
fach ; S. 7 , 23 , 6 ; 22 , 25 , 10 ;
25 , 15 , 15 ; cum . . accepissent,
ubi . . viderunt '

, 32 , 21 , 10 ; über
ubi bei länger dauernden Hand¬
lungen s . § ο ; 1 , 57 , 3 : ubi id
parum processit ; 2 , 6 , 7 : ubi . .,
deinde . . cognovit·, 9 , 3 , 8 ; 28 ,
14, 1 .1 — ut * primae . .] vgl . 38 ,
5 , 3 ; zum Gedanken vgl . 14 , 5f .

7 . dextrae alaes inistra ] die
Beibehaltung der Namen dextra
und sinistra , obgleich die alae
nicht auf den Flügeln , sondern

tribuno militum vestigiis institit

hintereinander stehen, zeigt , daß
sie nicht allein durch die Stel¬
lung der alae in der Schlacht
bedingt sind. — subiit\ ‘rückte
an deren Stelle’

; s . 28 , 13 , 8 .
8 . novum . .] das Asyndeton soll ,

wie auch repente zeigt , das Un¬
erwartete andeuten . [Sonst könnte
man novum tum oder inde ver¬
muten ; vgl . 1,6 .] — iam* segni}
s . zu 22 , 48, 1 . — corporibusque]*
— sed]* — incerta eictoria] ’bei . .,
so daß . . blieb’. Ebenso Plutarch ;
vgl . 9 , 25 , 6 ; dagegen Front .
2 , 2 , 6 : Hannibal apud Numi -
stronemcontra Marcellumpugna¬
turus cavas et praeruptas vias
obiecit a latere ; ipsaque loci na¬
tura pro munimentis ususclarissi¬
mum ducem vicit.

9 . in multum diei*] vgl . 21 ,
33 , 7 : in inmensum altitudinis ;
22 , 52 , 1 : ad multum diei ; zu
10 , 28 , 2 . — adversus] Adverb :
‘entgegenrückte ’

; s . 37 , 13 , 8 . —
otium] ohne die Sache zu be¬
eilen, da sie keine Störung fürch¬
ten ; s . 21 , 28, 4 . — legere ] s . zu
5 , 39, 1 .

10 . et]* — lux . . aperuit ]
s . 3 , 15, 8 ; lux deinde aperuit
bellum ducemque belli ; 26 , 17 ,
14 . — Numistrone]* — vestigiisin¬
stitit sequi] ‘eilte (begann) ihm
auf dem Fuße zu folgen’

; s . 46,
8 ; 25, 19, 7 ; zu 4 , 22, 4.
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sequi , ad Venusiam adeptus eum est . ibi per dies aliquot , cum 11
ab stationibus procursaretur , mixta equitum peditumque tumul¬
tuosa magis proelia quam magna et ferme omnia Romanis se¬
cunda fuerunt , inde per Apuliam ducti exercitus sine ullo me- 12
morando certamine , cum Hannibal nocte signa moveret , locum
insidiis quaerens , Marcellus nisi certa luee et explorato ante non
sequeretur

Capuae interim Flaccus dum bonis principum vendendis , 3
agro , qui publicatus fuerat , locando — locavit autem omnem fru-

11 . ad Venusiam] der Grund
der Züge Hannibals aus dem
Süden nach Herdonea, von da in
den Süden zurück und wieder
nach Norden (s . 1 , 14 . 2 , 4)
wird aus Liv/ Darstellung nicht
klar . — ab stationibus ] von den
Posten vor dem Lager , auf denen
in der Regel, besonders in der
Nähe des Feindes, größere Trup¬
penabteilungenstanden . — mixta ]
vgl . 28 , 33 , 14 : misceri ex genere
utroque proelium angustiae non
patiebantur· , 38 , 13 , 3 : pedites
mixtarum gentium . — magna *]
‘' bedeutende'

; vgl . 7 , 29,1 : maiora
. . bella, wie 3 , 61 , 12 ; 7 , 11 , 8 :
proeliis . . parvis .

8. Anordnungen in Capua
und für Tarent .

3. 1 . Flaccus] s . 26 , 28 , 6 . —
bonis vendendis] es sind die 26, 34
3 —6 . 11 für Staatsgut erklärten
Mobilieneiniger Klassen der kam-
panischen Bürger . — agro . .] da
nach 26 , 16 , 8 (vgl . 28 , 46 , 8)
nicht allein der Grundbesitz der
kampanischen Gemeinde, sondern
auch der Privaten zu römischem
Staatsland geworden war , so
kann qui publicatus fuerat nur
die Beschaffenheit des ganzen
ager Campanus, wofür auch das
folgende omnem spricht , nicht
eine Beschränkung

l soweit . . ge¬
worden war ’ bezeichnen. — lo¬
cando ] agrum locare bezeichnet
den Ertrag vom Acker, hier von
Staatsland , verpachten (genauer
agrum fruendum locare·, s . § 2 ;

11 , 8 ; 32,7,3 ) , die Nutznießung
des Ertrags , den der ager publi¬
cus dem Staate abwirft , die Ab¬
gaben, welche die diesen Be¬
nutzenden an den Staat zu ent¬
richten haben, die vectigalia , um
einen bestimmten Preis (gewöhn¬
lich an publicani) verpachten,
ursprünglich : verkaufen ; s . Fest .
S . 376 : fructus publicorum loco¬
rum venibant . Dies geschah
in der Regel durch die Censoren,
sehr selten, wie hier , durch den
Feldherrn , der das Land erobert
hat ; s . 11 , 8 ; Mms . StR . 2 , 421 .
429 . 431 ; 3 , 1112, 1 . Ebenso
findet sich der Ausdruck frumento
locare nur selten (vgl . 9 , 43 , 6) :
‘die Nutznießung des Ackers für
ein bestimmtes Quantum Getreide
verpachten ’

, da gewöhnlich eine
Geldsumme dafür gezahlt wurde.
Daß auch später der ager Cam¬
panus für Getreide verpachtet
war , deutet Cicero leg . agr . 2 ,
81 . 83 : hoc vectigali etiam belli
difficultates sustentantur an ;
ebenso , daß er wahrscheinlich in
kleinen Parzellen an einzelne
ärmere Plebejer verpachtet wurde
2,84 : totus . . ager Campanus coli¬
tur et possidetur a plebe, dann :
illi miseri nati in illis agris et
educati, glebis subigendis exerci¬
tati·, vgl . Liv . 26 , 16 , 7 : ut esset
(Capua) aliqua aratorum sedes·,
42 , 19 , 1 . Ob übrigens die Worte
locavit omnem frumento be¬
zeichnen sollen , daß schon Ful¬
vius diese Einrichtung getroffen
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mento — tempus terit , ne deesset materia in Campanos saeviendi ,
novum in occulto gliscens per indicium protractum est facinus .

2 milites aedificiis emotos, simul ut cum agro tecta urbis fruenda
locarentur , simul metuens , ne suum quoque exercitum sicut Han¬
nibalis nimia urbis amoenitas emolliret , in portis murisque sibi-

3 met ipsos tecta militariter coegerat aedificare , erant autem ple¬
raque ex cratibus aut tabulis facta , alia harundine texta , stra-

4 mento intecta omnia , velut de industria alimentis ignis , haec
noctis una hora ut omnia incenderent , centum septuaginta Cam-

hat , ist zu bezweifeln, da er ein
so schwieriges und umfangreiches
Geschäft wohl kaum in einem
Jahr hätte vollenden können, und
erst 11 , 8 die Censoren durch
einen Volksbeschluß ermächtigt
werden, den ager Campanus zu
verpachten. Die Verpachtung
des Fulvius könnte daher nur
eine vorläufige, eine auf kurze
Zeit odernureine partielle gewesen
sein , die der Censoren müßte sich
auf längere Zeit erstreckt haben
oder in weiterem Umfange aus¬
geführt worden sein . Die Ver¬
pachtung für Naturalien aber
hatte wohl anfangs ihren Grund
darin , daß die Abgaben von dem
Ertrage des Landes nicht sogleich
so geordnet werden konnten , daß
publicani sie hätten in Pacht
nehmen können, besonders da das
Land um Capua damals unbebaut
sein mußte . — ne deesset ] die
Absicht statt des Erfolges wie
im Deutschen ; s . 5 , 5 , 6 ; 7 , 27 ,
1 ; 26 , 41 , 8 . — gliscens] vgl . 2 ,
23 , 2 . — Campanos] nach dem
Folgenden die Bewohner von
Capua ; vgl. 28 , 46 , 5.

2 . simul ut . .
‘simul metuens]

vgl . 40 , 1 ; 3 , 33 , 5 ; 42 , 48 , 10 ;
zu 44 , 8 , 1 ; metuens ist nicht
ohne Härte auf Fulvius bezogen.
— tecta] auch diese sind römi¬
sches Staatsgut geworden ; s . 26 ,
16 , 8 . — fruenda locarentur]
s . § 1 ; sie werden für Geld zur
Benutzung , zum Bewohnen über¬
lassen (vermietet) ; s . Cic . leg.

agr . 2 , 88 : ut aratores . . urbis
domiciliis uterentur : idciro illa
aedificia non esse deleta. — sicut
Hannibalis '

] s . 23 , 18 , 5 ; indes
hat das Heer schon ein Jahr in
der Stadt gelegen , ohne daß eine
solche Befürchtung entstanden
wäre ; auch war die Stadt in
ihrer damaligen Lage wohl nicht
so gefährlich als früher . — in
portis murisque] vgl . 45 , 27 , δ ;‘ an, in der Nähe usw.

’ Die Grä¬
ben müßten also schon ausgefüllt
gewesen sein . — militariter ]

‘wie
es Soldaten zukommt’

; indes wird
gerade die im Folgenden be¬
schriebene Bauart als eine un¬
römische und unzweckmäßige
bezeichnet ; s . 30 , 3 , 8 f . ; 35 , 27 ,
3 ; der römische Soldat hatte im
Sommer Zelte (sub pellibus) , im
Winter Baracken ; s . 23 , 48 , 2 .

3 . omnia]* — velut de industria ]‘
gleichsam absichtlich (gewählt)

’;
die Verbindung mit alimentis ist
hart ; vgl . 22, 4 , 2 .

4 . ut incenderent* . . coniurave
rant ] vgl . 2,12 , 15 ; 4,45,1 : urbem
ut incenderent . . coniurarunt . —
centum] die Anwesenheit so vieler
Kampaner , wie hier und § 1 vor¬
ausgesetzt wird , ebenso die Atel-
laner § 7 nach dem 26 , 16 , 6 . 34,
7 Berichteten läßt sich vielleicht
daraus erklären, daß die an der
letzten St. bestimmte Frist noch
nicht abgelaufen ist ; s . 28 , 46,
6 . Dagegen ist es unklar , wie
die Blossier (s . zu 23 , 3 , 8) noch
in dem Besitze ihres Vermögens
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pani principibus fratribus Blossiis coniuraverant . indicio eius rei 5
ex familia Blossiorum facto , portis repente iussu proconsulis
clausis , cum ad arma signo dato milites concurrissent , comprehensi
omnes , qui in noxa erant , et quaestione acriter habita damnati
necatique ; indicibus libertas et aeris dena milia data . Nucerinos 6
et Acerranos , querentis , ubi habitarent non esse , Acerris ex
parte incensis , Nuceria deleta , Romam Fulvius ad senatum misit.
Acerranis permissum , ut aedificarent , quae incensa erant ; Nuce - 7
rini Atellam , quia id maluerant , Atellanis Calatiam migrare ius-
sis traducti .

Inter multas magnasque res , quae nunc secundae , nunc ad- 8
versae occupabant cogitationes hominum , ne Tarentinae quidem
arcis excidit memoria . M . Ogulnius et P . Aquilius in Etruriam 9
legati ad frumentum coemendum , quod Tarentum portaretur,
(denn das wird bei familia , Skla¬
ven, vorausgesetzt ) sein können,
wenn man nicht annimmt , daß
durch den Güterverkauf § 1 der
Beschluß 26, 34, 3 noch nicht
vollständig ausgeführt ist ; vgl.
auch Cic . leg . agr . 2, 90 : post
Q . Fulvium , Q . Fabium consules,
quibus consulibus Capua . . capta
est, nihil est in illa urbe contra
hanc rem publicam . . cogita¬
tum .

5 . in noxa] vgl . 32 , 26 , 16 . —
acriter ] mit Anwendung der Tor¬
tur ; vgl . 16 , 16 . — damnati ] wie
26 , 15 , 7 . 16 , 1 . — libertas] s.
26, 27 , 9 ; auch das an dieser
Stelle Erzählte hat mit dem an
u . St . berichteten Faktum manche
Ähnlichkeit .

6 . Nucerinos] sie haben sich
nach der Eroberung ihrer Stadt
(s . 23, 15 , 3) in die kampanischen
Städte zerstreut , ebenso die Acer-
raner (s . 23 , 17, 6 ), die jedoch
nach 23 , 19, 4 wieder in Acerrae
sind ; auch sieht man den Grund
der Klage und der Erlaubnis ut
aedificarent . . nicht , da sie als
Verbündete Roms ihre Städte
hätten wieder aufbauen können ;
anders ist das 23 , 31 , 11 berührte
Verhältnis .

7 . maluerant ] sie hatten er¬

klärt , daß sie vorzögen. — Nuce¬
rini ..Atellan 1 Atella kam durch
die Übersiedelung der treu ge¬bliebenen Nuceriner in ein an¬
deres Verhältnis zu Rom , als 26 ,34, 8 bestimmt war . Etwas an¬
ders berichtet App . 49 :

‘Αννίβας
. . Ατελλαίον s ηεταίκιζεν έε θον -
ρίον S. . . χαί Ρω/ιαΐοι τovS ix
Νονχερίαι ίκπεσόντας iv ‘Ατέΐ '/.r
μετιάχιζον , ebenso Zonar . 9 , 6 .
Auch Nuceria wurde wieder auf-
gebaut ; s . Cic . Balb . 28. — Ca¬
latiam ]* — traducti ] wahrschein¬
lich erhielten sie auch den ager
Atellanus zum Besitz.

8 . multas magnasque] s . 2 , 19 ,
6 . — nunc . . nunc] s . 39, 4 ;
zu 23 , 15 , 7 . — secundae] in
Spanien ; adversae·, s . Kap. 1 ;
beide Adjektive sind in den Ne¬
bensatz gezogen, um sie näher
mit occupabant zu verbinden und
um nicht die Attribute zu häu¬
fen ; vgl . 9 , 17 , 2 ; 35, 1 , 1 ;

' die
. . beschäftigten , da sie . . waren’.
— occupabant*] s . 1 , 8 ; 4 , 57 , 1 :
haec contentio . . occupaverat
cogitationes hominum u . a. —
ne . . quidem]

' doch nicht’.
9. Ogulnius] * — Etruriam *]

s . 28 , 45, 15 . 17 ; vgl . 4 , 13 , 2 . —
legati] unter öffentlicherAutori¬
tät {publica cura 4 , 13 , 2). —
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profecti , et milie milites de exercitu urbano , par numerus Romano -

rum sociorumque , eodem in praesidium cum frumento missi.
4 Iam aestas in exitu erat , comitiorumque consularium in¬

stabat tempus , sed litterae Marcelli, negantis e re publica esse
vestigium abscedi ab Hannibale , cui cedenti certamenque ab-

2 nuenti gravis ipse instaret , curam iniecerant , ne aut consulem
Marcellum tum maxime res agentem a bello avocarent , aut in

3 annum consules deessent . optimum visum est, quamquam extra
4 Italiam esset, Valerium potius consulem ex Sicilia revocari , ad

eum litterae iussu senatus ab L . Manlio praetore urbano missae
cum litteris consulis M . Marcelli, ut ex iis nosceret , quae causa
patribus eum potius quam collegam revocandi ex provincia esset.

coemendum ]* — Romanorum*
sociorumque ] [da der exercitus
urbanus aus römischen Bürgern
bestand, so glaubt Wßb., daß die
La. Romanorum sociorumque
nicht richtig sei .] — in praesi¬
dium} — ut esset praesidium ,
nicht lokal ; s . 28 , 28 , 2 : Re¬
gium . . in praesidium missa'
legio·, 29 , 19 , 9 ; 31 , 16 , 7 . 31 , 6 ;
ebenso ad praesidium 21 , 60 , 5 .

4, Verhandlungen in
Rom .

4. 1 . aestas in exitu erat ] auch
wenn damals die Iden des März
wegen der Unsicherheit des Ka¬
lenders viel früher fielen (s . 21,
53 , 6 ) als nach dem geordneten,
so müßten doch , da Liv . von
aestas spricht , die Wahlen un¬
gewöhnlich zeitig vorgenommen
worden sein ; s . 24 , 7 , 11 . 43,
5 u . a . Indes stimmt die An¬
gabe nicht zu 26, 40 , 1 : Laevi¬
nus consul iam magna parte
anni circumacta in Siciliam . .
cum venisset . Da nun Laevinus
noch vieles ausführt und anord¬
net , so mußte der Sommer längst
vorüber sein , als er das Schrei¬
ben des Prätors (s . § 4) erhielt .
Daß aber Liv . nicht etwa iam
annus (vgl . 39 , 23 , 1) schrieb,
zeigt § 11 . — in exitu erat ] vgl.
44, 17 , 1 . — comitiorum . . tem¬
pus] s . 24, 7 , 11 ; Mms . StR. 1 ,

564 . — Marcelli] an den man
sich zuerst gewandt hatte . —
vestigium] einen Fußtritt ,

‘ eine
Fußlange ; vgl . Cic . Dei. 42 :
negat se pedem discessisse· , viel¬
leicht auch mit Andeutung der
Zeit , wie Cic . Pis . 21 : eodem
loci vestigio et temporis·, die
Konstruktion ist wie 21 , 54 , 8 :
quidquid . . adpropinquabant . —
cui* cedenti . .] den er mit über¬
legener Kraft bedränge und also
entschiedene Vorteile erwarten
dürfe. — abnuenti ]* — gravis]
‘mit Nachdruck’

; vgl . 42 , 59 , 4.
— ipse]* .

2 . res agentem] s . 1 , 47 , 8 :
agendae rei tempus visum est ;
wie res gerere hier von der
Kriegsführung gebraucht ; vgl .
29 , 4 , 8 . — in annum ] für das
nächste Jahr ; s . 23, 24 , 5 .

3 . optimum visum est . . po¬
tius] ^ es schien das Beste, man
beschloß lieber . . als’

, d . h . den
Valerius , nicht den Marcellus zu
rufen ; s . 35 , 6 , 6 ; ähnlich wenn
potius nach malle, praeoptare u. a.
eintritt ; Plutarch : έδοξε rfi ßovlfj
μάλλον ix Σικελίας τόν έτερον
ά,πάγειν δπατον ή Μάρκελλον
Αννίβα οννηρτημένον χινεΐν .

4 . urbano]* — quam collegam]
der unter anderen Verhältnissen
hätte berufen werden müssen.
Der Vorgang zeigt , welche
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Eo fere tempore legati ab rege Syphace Romam venerunt , 5
quae is prospera proelia cum Carthaginiensibus fecisset, me¬
morantes . regem nec inimiciorem ulli populo quam Carthagi - 6
niensi nec amiciorem quam Romano esse adfirmabant ; misisse
eum antea legatos in Hispaniam ad Cn . et P . Cornelios impera¬
tores Romanos ; nunc ab ipso velut fonte petere Romanam ami¬
citiam voluisse , senatus non legatis modo benigne respondit , sed 7
et ipse legatos cum donis ad regem misit L . Genucium , P . Poe¬
telium , P . Popillium . dona tulere togam et tunicam purpuream , 8
sellam eburneam , pateram ex quinque pondo auri factam , pro - 9
tinus et alios Africae regulos iussi adire , iis quoque quae daren -

Schwierigkeiten die Ungewißheit ,
welcher der Konsuln die Wahl
au leiten habe , herbeiführen
konnte , weshalb später die 35,
20 , 2 erwähnte Einrichtung ge¬
troffen wurde.

5 . ab rege Syphace] attributiv ;
s . 9 , 20, 1 ; 44 , 14 , 5 . 19 , 6 u . a.
— quae is]* — cum]* — memo¬
rantes ]

'mit der Meldung’
, oder'und meldeten’

; s . 28, 23, 6 ; vgl.
21 , 9 , 2 ; die erwähnten Taten
des Königs sind, da § 6 die Sci-
pionen erwähnt werden , wohl die
24,48 , 12 ff . berichteten , obgleich
die Gesandtschaft dann ziemlich
sf>ät nach Rom gekommen wäre.

6 . nee . . nec . . adfirmabant ]
weil eine Behauptung aufgestellt ,
nicht abgewiesen werden soll
(negare nec . . nec) ·

, s . 3 , 12 , 3 :
adfirmabat neque . . neque·, 6 ,
37 , 2 ; vgl . 9 , 8 , 14 ; 21 , 9 , 3 ;
23, 23 , 1 ; 37 , 19 , 1 . — Bomano]*
— in * Hispaniam ] [zwar fehlt
im P in , und Küstenländer stehen
bisweilen ohne Präposition im
Akkusativ (s . 30, 24 , 1 ; zu 10 ,
37 , 1 ; Cic . Pomp . 34 ), aber Liv.
sagt sonst immer in Hispaniam .]
— Cn .]* — imperatores Ro¬
manos] dies ist P . Scipio als
Prokonsul ; s . 22 , 22 , 1 ; doch
wird auch Gn . Scipio hier wie
25, 32 , 1 ; 26 , 2, 5 wohl weniger
genau , da er nach 21 , 32 , 3 . 40,
3 nur Legat und Stellvertreter

seines Bruders war , von Liv.
imperator genannt ; vgl . Mms .
StR . 2 , 633. — velut] vgl . zu
18 , 5 . — Romanam amicitiam ]
s . 25, 34, 2 : quem . . darum
potentemque Romana fecit ami¬
citia·, 35, 12 , 9 ; daß ein förm¬
liches Bündnis geschlossen wor¬
den sei , wird nicht erwähnt und
28 Kap . 17 f . nicht vorausgesetzt

7 . et* ipse]
'auch seiner¬

seits’
, bezieht sich nur auf lega¬

tos misit . — Poetelium]* — P .
Popillium ] ist schwerlich der 40,
43, 1 erwähnte ; auch die beiden
anderen sind nicht weiter be¬
kannt .

8 . purpuream ] gehört auch zu
togam·, s . § 10 ; in Rom selbst
wurde , außer von Magistraten
beim Triumph und bei anderen
festlichen Aufzügen, erst von
Caesar eine purpurne Toga ge¬
tragen ; s . Cic . Phil . 2 , 85 ; Becker,
Gallus 3 , 213 . — sellam ebur¬
neam] ist eine sella curulis, die
schon früh von Elfenbein war
(vgl. 5 , 41 , 2) und mehrfach als
Geschenk an Könige geschickt
wird ; s . 30, 15 , 11 ; 31 , 11 , 12 . —
pateram ]* — auri ]*.

9 . protinus ]
‘von da aus so¬

gleich’
; s . 21 , 9 , 4 u . a . ; oder

wie 28, 13 , 4 ; zu 29 , 11 , 5 . —
regulos] unter den Numidern,
Libyern , Mauren gab es viele
kleine Volksstämme (s . App . Lib.
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10 tur , portata , togae praetextae et terna pondo paterae aureae , et
Alexandream ad Ptolomaeum et Cleopatram reges M . Atilius , M’.
Acilius legati ad commemorandam renovandamque amicitiam
missi ; dona tulere , regi togam et tunicam purpuream cum sella
eburnea , reginae pallam pictam cum amiculo purpureo .

11 Multa ea aestate , qua haec facta sunt , ex propinquis urbibus
agrisque nuntiata sunt prodigia : Tusculi agnum cum ubere lac¬
tenti natum , Iovis aedis culmen fulmine ictum ac prope omni

12 tecto nudatum ; isdem ferme diebus Anagniae terram ante portam
ictam diem ac noctem sine ullo ignis alimento arsisse, et avis ad

33) , deren Häuptlinge gewonnen
werdensollen ; vgl . 21 , 29 , 6 ; 28,17,
4 ; 29,4 , 4 ; zu5,38,3. — portata *] s .
37 , 12 ; von den Gesandten, wie
vor- und nachher tulere, während
quae darentur dem Substantiv
dona entspricht . — ternapondo ]
‘ je drei Pfund '

; pondo, wie § 8
ex pondo , indeclinabel; nur
wenn das Gewicht ein Pfund
oder ein Bruchteil des Pfundes
ist , steht pondo — ‘ an Gewicht’
gewöhnlich (vgl . Gell . 4 , 8 , 7)
in Verbindung mit libra·, s . 3 ,
29 , 3 ; 4 , 20 , 4 ; 26 , 47 , 7 u . a .
An u . St. steht das Gewicht vor
dem gewogenen Gegenstände wie
36 , 85 , 12 , sonst als Apposition
nach diesem; vgl . 43 , 6 , 6 : coro¬
nam auream quinquaginta pon¬
do·, 39, 5 , 14 . 7 , 1 ; 44 , 14 , 2 .

10 . Alexandreani]* — Ptolo¬
maeum] s . 24, 26 , 1 ; es ist
der bereits 23 , 10 , 11 er¬
wähnte Ptolemaeus IV . Philo¬
pator oder Tryphon (221—204 ).
— Cleopatram*] hier wahrschein¬
lich als allgemeiner Name der
ägyptischen Königinnen ; nach
Münzen und Pol . 5 , 83 ; 15 , 25
hieß sie Arsinoe. — reges] s . 1 , 39,
2 ; 44 , 19, 6 . 11 ; vgl . Tac. Ann.
2 , 3 : liberis eius . , sociatis more
externo (im Oriente) in matri¬
monium regnumque. — Atilius ]
s . 26 , 33,6. — M ’

.*Acilius] s . 25, 2 .
— commemorandam] ‘ ins Ge¬
dächtnis zurückrufen’

; vgl . Tac.
Ann . 2 , 58 : miserat amicitiam

ac foedus memoraturos ; ebd . 4,
46 . Das Bündnis war mit Ptole¬
maeus II . Philadelphus geschlos¬
sen worden ; s . Per . XIV. Übri¬
gens gibt Pol . 9 , 45 als Grund
der Gesandtschaft an : oiPiouaXoi
πρεοβεντάι έ 'ξαπέατεΰαν πρ0 £
11 ιο/ .ίπ αίαν , βονλόμενοι οίτψ
χορηγη &ήναι διά τύ μεγάλην
είναι τιαρ avroZs σπάνιν ] Vgl.
Liv . 3 , 9 . — dona] wie § 8 ; 5 ,
28 , 5 ; 31 , 11 , 11 u . a. ; dagegen
30 , 17 , 13 : munera . — pallam ]
ist hier wohl ein Gewand zum
Anziehen, eine faltenreiche obere
Tunica ; amiculum : ein Über¬
wurf , Mantel; s . Paulus Diae. S . 28 :
amiculum genus est vestimenty
a circumiectu dictum ; Becker,
Gallus 3 , 186 .

11 . m ]* — lactenti] hier ‘voll
Milch’

, wie sonst lactans ; ge¬
wöhnlich heißt es ‘saugend’

; 22 ,
1, 15 : hostiae lactentes. — Iovis
aedis] auchin Tusculum; s . Macrob .
1, 12 , 17 : apud quos (Tusculanos)
nunc quoque vocatur deus Maius,
qui est Iuppiter . — omni tecto
nudatum *] auf culmen, nicht wie
man erwartet , auf aedis bezogen ,
ist wohl das an dem Giebel sich
anschließende Dach ; vgl . 40 , 2 , 3 .

12 . terrain * . . arsisse] vielleicht
war durch Einschlagen des Blitzes
ein Erdbrand entstanden ; s . Plin .
2 , 240 : reperitur apud auctores
subiectis Ariciae arvis, si carbo
deciderit, ardere terram . . — diem
ac noctem ] wie § 14 ; 22 , 1 , 20 .



a . Chr. n . 210 . LIBER XXVII . CAP . 4 . 5 . 13

Compitum Anagninum in luco Dianae nidos in arboribus reli¬
quisse ; Tarracinae in mari haud procul portu angues magnitu - 13
dinis mirae lascivientium piscium modo exultasse ; Tarquiniis 14
porcum cum ore humano genitum , et in agro Capenate ad lucum
Feroniae quattuor signa sanguine multo diem ac noctem sudasse ,
haec prodigia hostiis maioribus procurata decreto pontificum ; et 15
supplicatio in diem unum Romae ad omnia pulvinaria , alterum
in Capenati agro ad Feroniae lucum indicta .

M. Valerius consul litteris excitus provincia exercituque 5
mandato L . Cincio praetori , M . Valerio Messalla praefecto classis
cum parte navium in Africam praedatum simul speculatumque ,
quae populus Carthaginiensis ageret pararetque , misso, ipse de- 2
cem navibus Romam profectus

— avis * ad]* — Compitum Ana¬
gninum ] der Ort lag in der Nähe
von Anagnia , wo sich die via
Lavicana und Latina vereinigen,
j . Osteria della Fontana ; s . Prel¬
ler RM . 278.

13 . in mari ]* .
14 . cum ore] vgl . § 11 ; 11 , 5 :

cum elephanti capite puerum ; 30,
2 , 11 : eculeus . . cum quinque
pedibus natus '

, 32 , 9 , 3 u . a . —
Capenate* ] vgl . § 15 — lucum]
s . 26 , 11 , 8f . ; ebenso zu Anxur ;
Verg . Aen . 7 , 800 : et viridi
gaudens Feronia luco . — signa . .]
s . 22 , 1 , 12. — diem ac noctem]
vgl . zu § 12 .

15 . hostiis maioribus] mit Rin¬
dern oder erwachsenen Tieren ,
nicht lactentes·, s . Cic . Leg . 2 ,
29 . — decreto pontificum] nach
den Pontifikalbüohern , in denen
die Sühnungsmittel der prodigia
enthalten waren . Doch wird das
decretum der pontifices selten er¬
wähnt ; gewöhnlich ordnet der
Senat die Supplikationen an,
vielleicht oft nach einem Gut¬
achten der Priester oder der de¬
cemviri sacris faciendis (bisweilen
dei haruspices·, s . 24 , 10 , 12 ; 32 , 1 ,
14 ), wenn dies auch nicht be¬
richtet ist . — in* diem unum *]
vgl . zu 23 , 4 . — ad omnia pul¬
vinaria ] s . 11 , 6 ; 30 , 21 , 10 u . a.,

cum prospere pervenisset , sena-

d. h . zu den Tempeln aller der
Götter , die ein pulvinar haben ;
s . 22 , 10 , 9 ; 24, 10, 13 : suppli¬
catio omnibus deis, quorum pul¬
vinaria Romae essent, indicta est ;
42 , 30 , 8 : cum circa omnia fana ,
in quibus lectisternium maiorem
partem anni esse solet, maioribus
hostiis immolassent . Liv . sagt
gewöhnlich indicta est in unum
diem, in biduum usw. ; per tridu¬
um decreta 40, 28, 9 ; verschieden
von u . St . ist 38 , 36 , 4 ; suppli¬
catio triduum . . imperata Fuit ;
41, 28 , 1 . — Capenati]* — Fe¬
roniae ] ist hier wohl nicht die
Göttin der Freigelasssenen (s . 22,
I , 18 ) , sondern als luno Feronia
die Nationalgottheit der umwoh¬
nenden Völker ; s . 1 , 30 , 5 ; 26,
II , 8 ; vgl . Marq . 4 , 54 . 56 ; Preller
RM . 377.

5 .- 6 . Magistrats wählen in
Rom ; Pläne der Punier .
Plut . Marc . 24.

5 . 1 . L * Cincio ] s . 26, 28, 3 .
— praefecto classis] s . 26, 48, 7 .
— praedatum simul speculatum¬
que*] s . 28 , 39, 13 . — populus
Carthaginiansis ] der Staat über¬
haupt ; s . 1 , 24 , 5 : populi Ro¬
mani .

2 . profectus] dient , wie oft,
nur zur Veranschaulichung ; s . 42 ,
10 ; 22 , 30 , 1 ; 24 , 41 , 9 . — per-
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3 tum extemplo habuit , ubi de suis rebus gestis commemoravit :
cum annos prope sexaginta in Sicilia terra marique magnis saepe
cladibus bellatum esset, se eam provinciam confecisse ; neminem

4 Carthaginiensem in Sicilia esse ; neminem Siculum , qui fugati
metu inde afuerint , non esse ; omnis in urbes , in agros suos

5 reductos arare , serere ; desertam recoli tandem terram , frugiferam
ipsis cultoribus populoque Romano pace ac bello fidissimum

6 annonae subsidium , exin Muttine et, si quorum aliorum merita
erga populum Romanum erant , in senatum introductis , honores

7 omnibus ad exsolvendam fidem consulis habiti . Muttines etiam civis

venisset *} es kann an u . St. leicht
Romam wiederholt werden. —
de . . commemoravit] vgl . 33 , 3 ,
12 : multa iam saepe memorata
de maiorum virtutibus .

3 . ubi* . .} vgl . 29 , 22 , 11 ; 30 ,
40, 2 . — prope sexaginta } seit
264 v . Chr . — in Sicilia] bedeutet
in bezog auf marique nur :

'bei ,
um Sicilien ’

. — magnis]*—provin¬
ciam confecisse ] der regelmäßige
Ausdruck für die Vollendung des
einem Feldherrn gegebenen Auf¬
trages , die Beendigung eines Krie¬
ges , die Unterwerfung eines Vol¬
kes ; s . 26 , 21 , 2 ; 28 , 24 , 7 ; 41 , 12 ,
3 ; zu 37 , 2 , 5 . — neminem . .
esse] s . 28 , 38 , 3 ; 41 , 16 , 9. —
in Sicilia}* — esse}*.

4 . neminem . . non esse*] näml.
in Sicilia ■. alle wären wieder auf
der Insel ; s . jedoch 35 , 4 . —
omnis]* — urbes . . agros*] die
Bewohner der Städte und die
Bauern in Dörfern und Weilern ;
obgleich in die Kommunalver¬
bände der Städte auch die agri
gehören, und die Besitzer die¬
ser wohl meist in den Städten
wohnten ; s . 26 , 21 , 17 . Wie
Laevinus die Verhältnisse geord¬
net hat , ist weder hier noch 26
Kap. 40 angegeben ; doch ist es
wahrscheinlich, daß er die frü¬
heren Bestimmungen der lex Hie¬
ronica hergestellt und dem Ver¬
hältnis der einzelnen Staaten zu
Rom angepaßt hat . — arare ]

‘ trieben Ackerbau’
; s . 8 , 18 ; Cic.

Verr . 3, 11 ; anders Liv . 43 , 6 , 3.
— serere]*.

5 . recoli* tandem]* — populo ]*
— fidissimmu] auf das man sich
verlassen könne ; s . 26 , 14 , 16 .

6 . exin*] die Form findet sichhei
Liv. nur hier , = exinde. — in¬
troductis . . omnibus] um jenes
als besonderes Moment zu be¬
zeichnen und omnibus hervorzu¬
heben ; s . 1 , 28 , 10 . — honores}
umfaßt auch die von Laevinus ge¬
machten Versprechungen (ver¬
sprochene Belohnungen) . — fidem
consulis*] s . 2 , 27 , 1 ; 3 , 19 , 1 . (Der
P hat fidem a consule; vgl.
Cic . Farn. 15 , 4 , 13 : hoc nescio
quid gratulationis et honoris a
senatu , indem die zu denkende
Tätigkeit nur durch das präpo-
sitionale Verhältnis angedeutet
(s . 1 , 21 , 3 ; 28 , 15 , 4 ; 32 , 23 , 9) ,und etwa datam zu denken ist ;
ein Mißverständnis wäre wohl
ebensowenig zu befürchten als
3 , 13, . 10 . 60 , 8 . 8 ; 12 , 17 u . a .J

7 . Muttines ] s . 26 , 40 , 3 . —
civis Romanus] wie 26 , 21 , 11 , wo
jedoch das Plebiscit übergangen
ist , sowie das , übrigens nicht not¬
wendige, Senatskonsult ; zur Sache
s . Ascon . in Pison. § 52 : Varro
quoque in libro III de vita populi
Romani , quo loco refert , quam
gratus fuerit erga bene meritos,
dicit, Muttini . . . civitatem Ro¬
manam datam et pecuniam ex
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Romanus factus rogatione ab tribunis plebis ex auctoritate patrum
ad plebem lata .

Dum haec Romae geruntur , M. Valerius quinquaginta navi - 8
bus cum ante lucem ad Africam accessisset, inproviso in agrum
Vticensem escensionem fecit ; eumque late depopulatus multis 9
mortalibus cum alia omnis generis praeda captis ad naves rediit
atque in Siciliam tramisit , tertio decumo die, quam profectus inde
erat , Lilybaeum revectus , ex captivis quaestione habita haec com- 10
perta consulique Laevino omnia ordine perscripta , ut sciret , quo
in statu Africae res essent : quinque milia Numidarum cum Masi- 11
nissa , Galae filio , acerrimo iuvene , Carthagine esse, et alios per
totam Africam milites mercede conduci , qui in Hispaniam ad
Hasdrubalem traicerentur , ut is quam maximo exercitu primo 12
quoque tempore in Italiam transgressus iungeret se Hannibali ;
in eo positam victoriam credere Carthaginienses ; classem prae - 13
terea ingentem apparari ad Siciliam repetendam , eamque se cre¬
dere brevi traiecturam . haec recitata a consule ita movere sena - 14

aerario·, Lange 2 , 636. — tribu¬
nis] * .

8 . escensionem * fecit] s . 8 , 17 ,
9 ; 27 , 29 , 7 ; 28 , 8 , 8 ; 87 , 17 , 3 :
escensionem ad Iasum fecerunt .

9 . eumque]* — rediit ]* — at¬
que]* — erat *] [läßt der P aus,
es kann aber der Deutlichkeit
wegen Mer nicht wohl fehlen, wie
22 , 20 , 6 u . a. , obgleich Liv . nicht
selten auch in Nebensätzen, z . B .
nach dem pronomen relativum (s .
12 , 2 ), nach donec (s . 6 , 31,4 ; 9 ,
46 , 14 ; 10, 1 , 5) , bisweilen nach
postquam (s . 10 , 29,8 ; vgl . 21,15,3:
octavo mense quam coeptum; Sali.
Jug . 79 , 4) , nach cum (s . 29, 10 ,
1 ), selbst im Haupt - und Neben¬
sätze (s . 10 , 1 , 5 . 17 , 9 : miles
ingenti praeda potitus , quam . .
coactus; Ferentimum inde . . duc¬
tus·, s . zu 35 , 10 , 5) die soge¬
nannte Kopula nicht hinzusetzt .]

10 . quaestione habita ] s . 3 , 5 .
— ordine] s . 24 , 24 , 6 . — Afri¬
cae]*.

11 . cum Masinissa ] ‘unter Ma¬
sinissa’

; zur Sache s . 24, 49, 4 ;
25 , 34 , 1 . — Galae*] auch bei Si¬

lius 15 , 464 ist der Name eines
punischen Soldaten Gala überlie¬
fert ; auf einer Inschrift Gaila -,
s . Ditt . Syll .2 305 . — mercede
conduci* ] bei anderen Karthago
nicht unterworfenen , sondern nur
verbündeten oder freien Völkern,
nicht allein Nnmidern, die nur
einen Teil des nördlichen Afrika,
von dem jedoch besonders die
Rede ist , da totam nicht betont
werden darf, bewohnen, sondern
auch Mauren ; vgl . 29, 4, 2 . — in
Hispaniam . .] nicht unmittelbar
zu Hannibal , sondern durch Gal¬
lien, um nachdem Kriegsplane der
Punier Rom von zwei Seiten an¬
zugreifen , der jedoch seit 23 , 27 ,
9 (vgl . 25 , 32 , 2 ) nicht erwähnt
ist .

12 . in eo . . ] auf der Vereini¬
gung beider Feldherren, welche
die Besiegung der entgegenste¬
henden Heere voraussetzt.

13 . apparari ]* — repetendam]
‘wiederzugewinnen’. Der Verlust
der Insel und Neukarthagos schei¬
nen die größeren Anstrengungen
veranlaßt zu haben.

14 . consuli* censerent]* — dic-
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tum , ut non expectanda comitia consuli censerent , sed dictatore
comitiorum habendorum causa dicto extemplo in provinciam

15 redeundum , illa disceptatio tenebat , quod consul in Sicilia se
M . Valerium Messallam, qui tum classi praeesset , dictatorem dic¬
turum esse aiebat , patres extra Romanum agrum — eum autem

16 Italia terminari — negabant dictatorem diei posse . M . Lucre¬
tius tribunus plebis cum de ea re consuleret , ita decrevit senatus ,
ut consul, priusquam ab urbe discederet , populum rogaret , quem
dictatorem dici placeret , eumque , quem populus iussisset , dice¬
ret dictatorem ; si consul noluisset , praetor populum rogaret ; si

17 ne is quidem vellet , tum tribuni ad plebem ferrent , eum consul
se populum rogaturum negasset ,

tatore* . . dicto*] da die Komi-
tien erst vorher angesagt werden
mußten, hätte darüber längere
Zeit vergehen können.

15 . illa] ‘darüber’
, geht auf das

Folgende, wie § 10 : haec . — tene¬
bat ] ‘hielt an’ (s . 25 , 15 , 16 ) und
hielt so die Ausführung der Sache
auf ; s . 11 , 9 . — quod ]* — in Sicilia]
gehört zu dicturum . — tum ]* —
Romanum agrum ] im engeren
Sinne das ursprüngliche römische
Gebiet, das Weichbild der Stadt ;
im weiteren alles Land innerhalb
der GrenzenItaliens (s . Mms . RG.
1 , 547), das Eigentum des römi¬
schen Volkes war ; vgl . 7, 21 , 9 ;
27 , 29 , 5 ; Becker 1 , 85 . — Italia *
terminari ] .es werde durch Italien
begrenzt , über die Grenzen Ita¬
liens hinaus gebe es keinen ager
Romanus ; s . Mms . StR. 2 , 144 ;
Lange 2 , 119 . Der ager Ro¬
manus stand bis in die Kaiserzeit
den Provinzen gegenüber und
hatte besondere Rechte ; wahr¬
scheinlich konnte nur auf ihm die
Inauguration vorgenommen wer¬
den ; s . Mms . StR. 1 , 101 , 2 .

16 . consuleret] die Volkstribu¬
nen haben schon seit längererZeit das Recht erlangt , den Senat
zu berufen und die Beratungen
zu leiten ; s . 22 , 61 , 7 . — ut con¬
sul . .] die Forderung widerstritt
sowohl der lex de dictatore cre-

quod suae potestatis esset , prae -

ando als dem Herkommen, Vale¬
rius war also berechtigt , sie zu¬
rückzuweisen ; 22, 8 , 6 war der
Fall ein anderer, der Konsul ab¬
wesend. — quem . . placeret ] das
Volk soll nicht selbst den Dik-

. tator wählen, sondern nur , wie
es früher oft vom Senat geschehen
ist , den bezeichnen, welcher von
dem Konsulernannt werden soll , es
soll also wenigstens die Form des
Gesetzes gewahrt werden, wie es
wahrscheinlich schon 22 , 8 , 6 ge¬
schehenwar . — populum rogaret
. . ad plebem ferrent ] da populus
und plebs sich hier schroff gegen-
Ubergestellt werden , ist wohl
der Sinn, daß der Konsul oder
Prätor die Centuriat - , die Tribunen
die Tributkomitien befragen sol¬
len ; daher auchpopulus iussisset,
aber § 17 : plebes scivit. — dice¬
ret ]* — praetor populum rogaret ]
dieser wird also für ebenso kom¬
petent erklärt , die Wahl zu leiten,
wie der Konsul, der aber durch
seinen Einspruch jenen hindert ,der Aufforderung nachzukommen,
während 22 , 8 , 6 diese nicht hatte
erhoben werden können. Sonst
beruft der Prätor solche Komitien
nicht , wenn ein Konsul anwesend
ist ; vgl . 25 , 7 , 5 ; Mms . StR . 2 ,
139 , 3 . — tum]* ■— tribuni ] nur
einer von diesen ; s . Lange 2 , 499 .

17 . suae potestatis esset ] nach
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toremque vetuisset rogare , tribuni plebis rogarunt , plebesque sci¬
vit , ut Q. Fulvius , qui tum ad Capuam erat , dictator diceretur ,sed quo die id plebis concilium futurum erat , consul clam nocte 18
in Siciliam abiit ; destitutique patres litteras ad M . Claudium mit¬
tendas censuerunt , ut desertae ab conlega rei publicae subveni¬
ret diceretque , quem populus iussisset, dictatorem , ita a M. Clau- 19
dio consule Q . Fulvius dictator dictus , et ex eodem plebis scito
ab Q . Fulvio dictatore P . Licinius Crassus pontifex maximus
magister equitum dictus.

Dictator postquam Romam venit , C. Sempronium Blaesum 6
legatum , quem ad Capuam habuerat , in Etruriam provinciam ad
exercitum misit in locum C . Calpurni praetoris , quem , ut Capuae
exercituique suo praeesset , litteris excivit , ipse comitia in quem 2
diem primum potuit edixit ; quae certamine inter tribunos dicta¬
toremque iniecto perfici non potuerunt . Galeria iuniorum , quae 3
sorte praerogativa erat , Q . Fulvium et Q . Fabium consules dixe¬
rat , eodemque iure vocatae inclinassent , ni se tribuni plebis
C. et L . Arrenii interposuissent , qui neque magistratum conti - 4
dem 22 , 8 , 5 . 31 , 9 ausgespro¬chenen Grundsätze . — vSuisset ]
gegen den gleichgestellten oder
niederen Kollegen ; s, 7 , 1,6 ; vgl.
30 , 24, 3 .

18. litteras . .] es geschiehtdurch die Vermittelung des Stadt¬
prätors ; s . 4, 4 . — ab}* — dice¬
retque'

]*.
19 . ita »1* — ex eodem plebisscito*] ähnlich schon 22 , 8 , 6 , wäh¬

rend sonst der Konsul nach ei¬
genem Ermessen wählt . Wo Mar¬
cellus den Diktator ernannt hat ,ist nicht bemerkt ; nach Rom ist
er nicht gekommen ; s . 4 , 1 ; 22 ,
57 , 1 . 9 . — ab ]*.

6 . 1 . C. * Sempronium ]* den
Ankläger seines Bruders ; s . 26,
2,7 . — ad Capuani]* — Calpurni]
s . 26, 23,3 ; er ist jetzt propraetor ;
s . 26, 28 , 6 ; vgl . 26 , 33, 4.

2 . quem diem primum ] s . 24,
7 , 11 ; der erste , an den Komitien
gehalten werden können . — edi¬
xit ]* — inter ]* — potuerunt }*.

3 . Galeria iuniorum ] s . 24, 7,
12 — dixerat *] [der P hat di¬
xerant· , der Plural ginge auf die

T . Lir . vi . 4 . Aufl.

in der Centurie stimmenden iu-
niores ; s . 5 , 18,1 ; 26,12 , 8] . — iure
vacatae] sind im Gegensätze zu der
sorte gewählten und zuerst auf¬
gerufenen praerogativa die übri¬
gen centuriae , die nach den fünf
Klassen, also in einer rechtlich
bestimmten Ordnungberufen wur¬
den . Daß alle gemeint sind, zeigt
26 , 22 , 13 , wo der centuria prae¬
rogativa gegenüberstehen omnes
centuriae ', vgl . 26, 22 , 3 : consen¬
sus populi· , verschieden sind die
primo vocatae . . omnes centuriae
10 , 15 , 7 ; vgl . Mms . StR . 3 , 2931 ;
Lange 2 , 489 . — ni se ]* — Ar¬
renii *] s . 27 , 8 . — interposuissent]sich einmischen und den Fort¬
gang der Abstimmung hemmen;die eigentliche Intercession wird
im Folgenden erst angekündigt .

4 . continuari ] s . 24, 9, 1 ; be¬
zieht sich darauf , daß er Dikta¬
tor (s . 7 , 25, 2 ), nicht daß er Pro¬
konsul ist , da er als solcher nicht
magistratus war . — civile ] wie es'die Stellung des Bürgers den übri¬
gen Gleichberechtigten gegenübererfordert ; s . 5 , 23 , 5 ; 6 , 40, 15 .

2
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nuari satis civile esse aiebant , et multo foedioris exempli eum

5 ipsam creari , qui comitia haberet ; itaque si suum nomen dicta¬

tor acciperet , se comitiis intercessuros ; si aliorum praeterquam
6 ipsius ratio haberetur , comitiis se moram non facere , dictator

causam comitiorum auctoritate senatus , plebis scito , exemplis
7 tutabatur , namque Cn . Servilio consule , cum C . Flaminius alter

consul ad Trasumennum cecidisset, ex auctoritate patrum ad ple¬
bem latum , plebemque scivisse, ut , quoad bellum in Italia esset,
ex iis , qui consules fuissent , quos et quotiens vellet , reficiendi

8 consules populo ius esset , exemplaque in eam rem se habere

vetus L Postumi Megelli, qui interrex iis comitiis, quae ipse ha¬

buisset , consul cum 0 . Iunio Bubulco creatus esset ; recens

Q. Fabi , qui sibi continuari consulatum , nisi id bono publico
9 fieret , profecto numquam sisset.

— aiebant] s . 4 , 6 . — foedioris
exempli ] vgl . 28,26, 2 . — eum ip¬
sum ] s . 24 , 9 , 3 . — creari ] ‘sich
wählen lasse’

; der Vorsitzende
Magistrat vollzieht die renun¬
tiatio , durch welche die Wahl¬
handlung erst vollendet, die Wahl
gültig wird ; vgl . 3 , 35 , 10 ; 9, 34,
1 : qui decemvir . . se ipse creavit.

5 . nomen . . acciperet* und ratio
haberetur] für sich (andere ) Stim¬
men annähme, sich infolge der¬
selben renuntiieren wolle ; s . Mms .
StR. 1 , 453 . 473 ; über den Aus¬
druck vgl . 9 , 46 , 2 ; zu 39, 39, 5.
— comitiis intercessuros] das
Weiterstimmen oder die Renun-
tiation des Gewalten hindern . Die
Intercession erfolgt (hier gegen
eine Beschlußfassung in comitia
centuriata , wie 4 , 50 , 8 ; 6 , 35, 6
u . a.) , nachdem bereits die Ab¬
stimmung begonnenhatte ; s . Mms .
StR . 1 , 272 . — moram* non fa¬
cere] die Wahl nicht aufhalten ;
s . 4 , 53 , 6 ; 8 , 35 , 8 ; facere nach
intercessuros wie 2 , 2 ; 29 , 3, 2 f .
Die Intercession ist gegen den
Diktator gerichtet , und dieser
läßt sich zu einem Vergleiche her¬
bei , was sonst nicht leicht vor¬
gekommen ist ; vgl . 6, 38, 13 ;
Mms . StR. 2 , 158 ; Lange 1,757,

6 . causam comitiorum] das, um

his orationibus cum diu certa -

was es sich in den Komitien
handelte ,

‘dasVerfahren ’ in diesen.
— auctoritate senatus , plebis*
scito , exemplis *] sind die im Fol¬
genden erwähnten ; beides hat
Liv . im 22 . Buche übergangen .
Durch die Erörterung der Frage
verwandeln sich die Komitien
wieder in eine contio ; über ähn¬
liche Unterbrechungen s . 24, 8,
20 ; 26 , 22 , 4 .

7 . C.1* — scivisse ]* — quos et
quotiens vellet ] es wurde dadurch
das 7 , 42 , 2 gegebene Gesetz (vgl.
10 , 13 , 9 ) suspendiert und indi¬
rekt auch die Wahl des Vorsit¬
zenden gestattet .

8 . exeniplaquê vfie voTunum . .
alterum 32 , 28 , 9 ; vgl . § 6 . — in
eam rem*\ ‘für dieses Verfahren ’ ;
vgl . 2, 5 , 9 in anderer Bedeutung ;
doch ist diese Verbindung ebenso
selten (s . 24 , 9 , 10 ) als die des
Qemthsmitexemplum, neben dem
häufiger die Apposition steht ; s .
8 , 35 , 10 ; 22 , 44, 6 . — vetus] vom
J . 291 v . Chr ., wahrscheinlich
im 11 . Buche erwähnt . — recens]
s . 24 , 9, 3 . 10 . — § .]* — bono
publico ] s . 28 , 41 , 2 ; 29 , 27 ,
9 . — fieret] überhaupt unter
den gegebenen Verhältnissen . —
sisset ]*.

9 . his]* — staretur ] dabei ste-
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tum esset , postremo ita inter dictatorem ac tribunos convenit , ut
eo , quod censuisset senatus , staretur , patribus id tempus rei pu - 10blicae visum est , ut per veteres expertos bellique peritos im¬
peratores res publica gereretur ; itaque moram fieri comitiis non
placere , concedentibus tribunis comitia habita ; declarati consu- ules Q. Fabius Maximus quintum , Q . Fulvius Flaccus quartum ,
praetores inde creati L . Veturius Philo , T . Quinctius Crispinus . 120 . Hostilius Tubulus , C. Aurunculeius . magistratibus in annum
creatis Q. Fulvius dictatura se abdicavit .

Extremo aestatis huius classis Punica navium quadraginta 13cum praefecto Hamilcare in Sardiniam traiecta Olbiensem primo ,dein, postquam ibi P . Manlius Volso praetor cum exercitu appa - 44ruit , circumacta inde ad alterum insulae latus , Caralitanum agrumvastavit et cum praeda omnis generis in Africam redit .
Sacerdotes Romani eo anno mortui aliquot suffectique : 45C. Servilius pontifex factus in locum T . Otacili Crassi ; Ti . Sem¬

pronius Ti . filius Longus augur factus in locum T . Otacili Crassi ;
henbleiben,

‘sichberuhigen wolle’ ;s . 28, 45 , 2.
10 . expertos] überhaupt ‘erfah¬

ren ’
; dieser Grundsatz des Senats

erklärt die jetzt sohäufige Wieder-
wahl derselben Männer und die
gewöhnlicheVerlängerung des im¬
perium. — res puMica gereretur ]besonders der Krieg ; s . 40 , 2 ; 2,64, 5 ; 28 , 9 , 4 ; über das imper¬fectum coniunctivi s . 21 , 36, 4 .
— itaque ] * .

11 . concedentibus] sonst in auc¬
toritate senatus esse : ‘nachgaben ’.
— declarati ] — renuntiati· , s . 1,18 ,
10 . — quintum * . . quartum *] s.
24, 9 , 3 ; 25 , 3 , 1 . — Q . Fulvius ]*.

12 . inde]* — Veturius ] ob er
derselbe . ist , der § 19 Adii ist ,läßt sich nicht sicher erkennen,da § 19 der Vorname in der älte¬
sten Hs . fehlt ; gewöhnlich .. er¬
wähnt es Liv ., wenn ein Ädil
in seinem Amte zum Prätor
gewählt wird ; s . 24 , 9 , 4 . 43, 6 ;
28 , 10 , 3 . 38 , 11 ; Mms . StR . 1 ,507, 2 . — Tubulus]* — Q.]*.

13 . extremo] s. 35, 13 , 4 ; vgl.
4, 1 . — traiecta] s . 28, 36, 1 :
classem . . traiceret -, 30, 24, 11 ;

vgl . 10 , 2 , 10 ; häufiger heißt es
classis traiecit . — Olbiensem ] an
der Nordost- , Caralitanum agruman der Südküste ; beide Städte
sindvon denPböniziern gegründet .

14 . inde]* — redit ]* .
15 . sacerdotes . .] man sollte

das Folgende sogleich nach § 12
erwarten . — eo anno mortui ] ist
ungenau auch auf Otacilius be¬
zogen ; s . 26, 23, 8 . — suffectique ]
s . 25, 2 , 2 . — C.* Servilius] s . 39,46 , 2 . — factus] statt cooptatus]
s. 10, 9 , 2. — Ti.* Sempronius . .
Crassi] diese Worte sind wahr¬
scheinlich nicht richtig ; denn
nicht allein der Ausdruck ist
schleppend und unpassend, son¬
dern auch die Angaben stimmen
nicht zu dem , was sonst berichtet
wird . Otacilius nämlich erscheint
hier als Pontifex und Augur,während sonst nur sein Ponti¬
fikat bekannt ist (s . 26 , 23 , 8),und andererseits wird Ti . Sem¬
pronius Ti . filius hier Augur und
decemvir sacris faciundis, wäh¬
rend er 41 , 21 , 8 nur Decemvir
ist , wo , wenn er die beiden Prie-
stertümer bekleidethätte , es sicher

2 *
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16 decemvir item sacris faciundis in locum Ti . Semproni C . filii

Longi Ti . Sempronius Ti . filius Longus suffectus . M . Marcius

rex sacrorum mortnus est et M. Aemilius Papus maximus curio ,

neque in eorum locum sacerdotes eo anno suffecti .
17 Et censores hic annus habuit , L . Veturium Philonem et

P . Licinium Crassum , maximum pontificem . Crassus Licinius

nec consul nec praetor ante fuerat quam censor est factus ; ex

18 aedilitate gradum ad censuram fecit , sed hi censores neque se¬

natum legerunt neque quicquam publicae rei egerunt : mors di-

19 remit L . Veturi ; inde et Licinius censura se abdicavit , aediles

bemerkt worden wäre . Doch
scheint es bedenklich, die Worte ,
wie es in alten Ausgaben, von
Becker u . a . geschehen ist , zu
tilgen , da sie sich in allen Hss.
finden ; eher ist vielleicht anzu-
nehmen, daß der Name Otacilius,
der nicht ganz feststeht , an der
zweiten Stelle verdorben und der
Zuname des Sempronius 41 , 21 , 8
schon vor Liv . nicht richtig an¬
gegeben war ; vgl . Mms . RF . 1 ,
83 f. ; Bardt , Die Priester der vier
großen Collegien 19 . Daß Liv.
selbst den Ti . Sempronius zwei
Priestertümer zuschrieb, wie dies
auch sonst vorkommt (s . 29 , 38 ,
7 ; 40 , 42 , 11) , scheint durch item
angedeutet zu werden.

16 . decemvir}* — faciundis1* —
Ti.* Semproni C.* filii] der Kon¬
sul im J . 536/218 . — TQ * — Ti.]*
— Marcius] wäre neben dem 2 ,
33, 5 erwähnten der einzige pa-
tricische Marcier ; s . 1 , 20 , 5 . —
rex sacrorum] er wird seit 9 , 43,
24 hier zum ersten Male erwähnt ,
ebenso der curio maximus seit 3 ,
7 , 6 ; s . Lange 1, 277 . — neque . .]
Vgl. 8 , 1 . 36 , 5 ; 26 , 23 , 8 .

17 . Veturius} s . 22 , 33 , 11 . —
Licinium Crassum} wenn er nicht
früher die Censur niedergelegt
hat , ist er Censor und magister
equitum zugleich gewesen ; s . 5 ,
19 ; 23 , 24 , 3 . Die Verbindung
von priesterlichen und Staats¬
ämtern findet sich jetzt schon

nicht selten ; s . Lange 1 , 374 . —
maximum pontificemj ungewöhn¬
liche Wortstellung , wie § 16 :
maximus curio·, s . 8,1 ; 26 , 22 , 13 .
— Crassus Licinius ] hier um ab¬
zuwechseln; s . 9 , 15, 11 ; 21 , 11 , 1 ;
28 , 28 , 13 u . a . — nec consul . .]
sonst werdengewöhnlich nurKon -
sulare zuCensorengewählt ; Cras¬
sus hat auch die Würde des Ober¬
priesters früher als gewöhnlich
erlangt (s . 25 , 5 , 4) und durch das
Ansehen, das diese verlieh, viel¬
leicht auch die Censur ; s . 30 , 1 ,
4 ; Becker 2 , 2 , 18 . 194 ; zu quam
censor est factus vgl . .zu 9 , 13 , 10 .
— ex aedilitate ] wahrscheinlich
im Jahre 543/211 ; s . 25 , 5 , 3 ; vgl.
Plin . 21,6 : Crassus dives primus
argento auroque folia imitatus
ludis suis coronas dedit. — gra¬
dum . .]

‘ tat den Schritt (Sprung)
’ ;

s . 6 , 35 , 2 .
18 . neque senatum legerunt] die

lectio senatus wird dadurch als
etwas von den übrigen Geschäf¬
ten der Censur Getrenntes be¬
zeichnet (s . 29 , 37 , 1 ), weshalb es
auch im Folgenden neque quic -
quam publicae rei* {s . 4,5,6) heißt :
den ganzen Staat betreffendeGe¬
schäfte ; vgl . 34 , 6 . — diremit ]
absolut, näml. die Censur ; zur
Sache s. 24, 43 , 4 . — L .J * — abdi¬
cavit} weil man , da die Censoren
unverantwortlich waren , um so
mehr auf ihre Kollegialität sah ;
S. 5, 31 , 6 ; 9 , 34 , 20 .
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curules L . Veturius et P . Licinius Varus ludos Romanos diem
unum instaurarunt , aediles plebei Q. Catius et L , Porcius Lici¬
nus ex multaticio argento signa aenea ad Cereris dedere , et ludos
pro temporis eius copia magnifice apparatos fecerunt .

Exitu anni huius C. Laelius , legatus Scipionis , die quarto 7
et tricensimo quam ab Tarracone profectus erat , Romam venit ;
isque cum agmine captivorum ingressus urbem magnum con¬
cursum hominum fecit , postero die in senatum introductus cap- 2
tam Carthaginem , caput Hispaniae , uno die, receptasque aliquot
urbes , quae defecissent , novasque in societatem adscitas exposuit ,
ex captivis comperta iis fere congruentia , quae in litteris fue - 3
rant M. Valeri Messallae , maxime movit patres Hasdrubalis
transitus in Italiam vix Hannibali atque eius armis obsistentem ,
productus et in contionem Laelius eadem edisseruit , senatus ob 4
res feliciter a P . Scipione gestas supplicationem in unum diem
decrevit ; C. Laelium primo quoque tempore , cum quibus venerat

19 .Veturius\ s . § 12 . — P .* — Va¬
rus ] s . 21 , 5 . — instaurarunt ] s . zu
23,30,16 . — plebei ]* — Porcius ] s .
26,6, 1 . — multaticio , . ad Cereris]
vgl . 10 , 23 , 13 . 31 , 9 ; vgl . 24,16,19.
— ad . . dedere] s . 36 , 9 ; 1 , 4 , 7 :
ad stabula . . datos. — Cereris*
dedere]* — pro temporis . .] vgl.
28, 21 , 10 ; 39 , 22 , 2 : prope huius
saeculi copia. — « ttsf — magni¬
fice apparatos *] vgl . 31 , 4 , 5 : ludi
magnifice apparati atque facti·,
33 , 25 , 1 : 39, 22, 1 . [der P hat ma¬
gnifici apparatus ‘von großartiger
Ausstattung , Pracht ’

; s . 1 , 9 , 7 :
quanto apparatu tum sciebantaut
poterant '

, Cic . Off . 2 , 55 : ludorum . .
apparatu .] — fecerunt]*.

1. Verteilung der Provin¬
zen und Heere .

7. 1 . exitu ] später als 6 , 13 . —
anni huius *'

] vgl . 23 , 23 , 8 . —
C.]* — ab Tarracone ] , nach 26,
51 , 2 wird er von Carthago Nova
abgeschickt ; schwerlich ist anzu¬
nehmen, daß er bei Tarraco ge¬
landet sei und sich mehrere Mo¬
nate dort aufgehalten habe ; Liv.
folgt einer andern Nachricht . —
captivorum*] nach 26 , 51 , 2 sind
es nur 15 Senatoren .

”

2 . introductus ] von den Konsuln.
— caput ] wegen der Bedeutung ,welche die Stadt für die Punier
gehabt hatte ; s . Pol . 2,13 ; 10 . 8 .—
receptasque . .] eine Andeutung ,
daß im Laufe des Sommers nach
der Einnahme Karthagos noch
manches geschehen sei , was 26
Kap . 50 ff . nicht berichtet ist .

3 . captivis] die als Senatoren
über die Rüstungen (s . 5, 11 ) und
überhaupt über die Pläne der Pu¬
nier Auskunft geben konnten . —
iis]* — quae] * — Messallae]* —
movit] wie 5 , 14 ; das Folgende
wie 23, 29,17, wenn auch Hanni¬
bal jetzt nicht mehr so furchtbar
ist wie damals. — obsistentem*]‘ Widerstand leisten ; vgl . Cic.
Fam . 11 , 10 , 5 .

4 . productus ] der regelmäßige
Ausdruck von dem Vorführen von
Gesandten in die contio , damit sie
dem Volke Mitteilung machen ; s,
10 , 6 . 51 , 5 ; 24, 39, 2 ; 41 , 7 , 5 .
— et]* — eadem edisseruit*] s.
34, 52 , 3 ; 44 , 41 , 4 : edisseri opor¬
tet ; vgl . 22 , 54,8 ; öfter gebraucht
Liv . so das Simplex disserere. —
a P .\ * — supplicationem]* — C.]*
— primo quoque tempore] wahr-
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5 navibus, redire in Hispaniam iussit. Carthaginis expugnationem
in hunc annum contuli multis auctoribus, haud nescius quosdam

6 esse, qui anno insequenti captam tradiderint; sed mihi minus
simile veri visum est annum integrum Scipionem nihil gerundo
in Hispania consumpsisse.

7 Q . Fabio Maximo quintum, Q . Fulvio Flacco quartum
consulibus idibus Martiis , quo die magistratum inierunt, Italia
ambobus provincia decreta, regionibus tamen partitum imperium:
Fabius ad Tarentum, Fulvius in Lucanis ac Bruttiis rem gereret;

8 M. Claudio prorogatum in annum imperium; praetores sortiti
provincias, C . Hostilius Tubulus urbanam, L . Veturius Philo
peregrinam cum Gallia , T . Quinctius Crispinus Capuam , C . Au-

9 runculeius Sardiniam , exercitus

scheinlich wurde Scipio der Auf¬
trag erteilt , alles aufzubieten, um
Hasdrubal von Italien abzuhalten.
— cum quibus . .] vgl . 26, 51 , 2 .
— iussit]*.

5 . haud nescius*] so nur hier ,
sonst non nescius; s . 43 , 13, 1 . —
quosdam] unter diesen auch Poly¬
bius 10 , 7 ; vgl . Zon . 9 , 8 . — inse-
quenti 'i*.

6 . sed*J [der Put . hat quod,
was sich am einfachsten kausal
auffassen und auf den Hauptsatz
Carthaginis . . in hunc annum . .
beziehen läßt ; andere betrachten
es als Relativum der Beziehung
wie in quod cum (ubi si)

‘in bezug
worauf , wobei ’

; vgl . Cic . Caec . 70 ;
Phil . 10 , 9 ; Hör. Ep . 1 , 7 , 94 ] , —
annum integrum \ Liv . nimmt als
gewiß an, daß Scipio im J . 210
nach Spanien gekommenist , wäh¬
rend ihn Polybius 10 , 6 erst 209
dahin gelangen , also nicht ein
Jahr untätig sein läßt ; auch hat
Liv . nicht beachtet , daß nach
seiner Annahme Scipio das ganze
Jahr 208 nichts unternimmt ; s.
28 , 1 , 2 . 16 , 14 .— gerundo ]*.

7 . Q . Fabio ]* — quintum ]* —
Q .]* — quartum ]* — quo die . .]
das Folgende ist in der regel¬
mäßig am ersten Tage des Amts¬
jahres gehaltenen Senatssitzung
beschlossen zu denken ; s . 24, 10 ,

ita per provincias divisi : Fulvio

1 . — regwwi&Ms] ‘nach Gegenden1;
s . 35 , 10 ; 1 , 43 , 13 : divisa regioni¬
bus . . ; 40; 51 , 9 : regionatim . —
partitum imperium ] nicht als ob
jeder einen Teil des imperium er¬
halten hätte , sondernes wird jedem
der Bereich zugewiesen, in dem
er das volle imperium auszuüben
hat ; s . § 17 ; vgl . 22 , 27 , 8 . —
Tarentum ] nach dem Fall Capuas
derwichtigste Waffenplatz Hanni-
bals ; er soll ihm entrissen werden ;
Fulvius und Marcellus sollen ihn
abhalten , der Stadt zu Hilfe zu
kommen. — ac]* — gereret\ von
dem Begriffe in decreta abhängig ;
ähnlich $ 10 .

8 . Claudio] s . 21 , 3 . — sortiti ]
gehört zu den einzelnen Prätoren
in der Bedeutung : ‘sie erlösten,
erhielten durch das Los ’

. — cum
Gallia ] derPeregrinenprätor wird
so dem Senate zur Verfügung ge¬
stellt , wie es oft in dieser Zeit ge¬
schehen ist ; s . 22, 3 ; Mms . StR . 2,
202 . Die städtischen Geschäftedes
praetor peregrinus übernimmt der
praetor urbanus ; s . 28 , 10 , 12 .

9 . per]* — divisi] dies enthält
den Begriff des Zuteilens, Gebens ,
so daß der Dativ davon ahhängen
konnte ; vgl . 19 , 7 . 22 , 3 ; 28 , 10,10 .
[Es ist daher zweifelhaft , ob nach
praefuisset das weder im P
noch im Σ sich findende decretae
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duae legiones , quas in Sicilia M . Valerius Laevinus haberet,
Q . Fabio , quibus in Etruria C . Calpurnius praefuisset; urbanus 10
exercitus ut in Etruriam succederet; C . Calpurnius eidem prae-
esset provinciae exercituique ; Capuam exercitumque, quem
Q . Fulvius habuisset, T . Quinctius obtineret; C . Hostilius ab 11
C . Laetorio propraetoreprovinciam exercitumque, qui tum Arimini
erat, acciperet. M. Marcello , quibus consul rem gesserat, legiones
decretae. M . Valerio cum L . Cincio — iis quoque enim proro- 12
gatum in Sicilia imperium — Cannensis exercitus datus, eum-
que supplere ex militibus, qui ex legionibus Cn . Fulvi super-
essent, iussi . conquisitos eos consules in Siciliam miserunt; 13
additaque eadem militiae ignominia , sub qua Cannenses mili¬
tabant quique ex praetoris Cn . Fulvi exercitu ob similis iram
fugae missi eo ab senatu fuerant. C . Aurunculeio eaedem in 14
Sardinia legiones, quibus P . Manlius Volso eam provinciam ob¬
tinuerat, decretae. P . Sulpicio eadem legione eademque classe 15
Macedoniam obtinere iusso prorogatum in annum imperium.

hinzuzusetzen sei .] — in Sici¬
lia ] die im J . 5441210 (s . 26,
28 , 4) dahin geführten Legionen.
— M.]* — Q .]* — praefuisset ]*.

10 . urbanus * exercitus] s . 26,
28, 13 . — ut in Etruriam . .] mit
der Bestimmung , daß. . — eidem *]
wie früher ; s . 6 , 1 . — Capuam*]
s . 6 , 6 f . ; die Stadt wird noch
immer besetzt , teils wegen ihrer
Wichtigkeit , teils weil, wie Kap.
3 zeigt , die Verhältnisse dort
nochnicht geordnet , dieBeschlüsse
des Senates 26 Kap . 34 noch nicht
ausgeführt sind . — T.]*.

11 . C. Hostilius *] der Stadt¬
prätor erhält nur selten (s . 23,
32 , 18 ) ein Kommando. An u.
St . ist übrigens das des Hosti¬
lius sehr zweifelhaft und wohl
ein Irrtum des Liv . oder der Ab¬
schreiber anzunehmen , da nach
§ 8 (vgl . 10 , 12 . 22, 5) L . Vetu¬
rius Gallien als Provinz hat und
Hostilius erst im folgenden Jahre
nach Etrurien geht ; s . 22 , 4 ..

—
ab C. ]* — tum ]* — Arimini ] s .
28 , 38 , 13 ; 30, 1, 8 ; es sind
die zwei 26, 28 , 4 nach Gallien
geschickten Legionen ; wann Lae¬

torius (s . 26 , 23 , 1) das Kom¬
mando übernommen hat , ist nicht
berichtet . — Marcello . . legiones
decretae] s . 12 , 14 . 14, 3 ; 26, 28,
4 . — consul]*.

12 . Cincio ]* — quoque ] bezieht
sich nur auf prorogatum , näml.
in Sicilien ; über quoque enim s.
22 , 9 ; 2 , 18, 4 — prorogatum ]* —
Cannensis . . legionibus] diese bil¬
den von jetzt an bis zum Jahre
551/203 (s . 30 , 2 , 1 ) die römische
Besatzung der Insel ; vgl . 8 , 15 .
— Fulvi ] s . 1 , 4 .

13 . additaque] s . 24 , 18 , 9 . —
eadem militiae ignominia*] zur
Sache vgl. 23, 25 , 8 ; 25, 6, 17 ;
26 , 1 , 10 . — sub qua] wie unter
einer Last ; sub dicione u . ä. ; s .
35 , 19 , 4 . — fugae ] s, 26 , 1, 10 ;
objektiver Genitiv ; s. 28 , 6.

14 . Manlius ] s . 26 , 28 , 11 .
15 . eadem legione ] stimmt nicht

zu 26 , 28, 9; auch wird 22 , 10 nur
die Flotte , nicht eine Legion er¬
wähnt . — Macedoniam] weil mit
diesem ReicheKrieg geführt wird ;
sonst heißt die Provinz Graecia ;
5 . 25 , 3 , 6 ; 26 , 1 , 12 ; 6 , 1 , 2 ; Vgl.
22 , 10 : Macedonia Graeciague-,
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triginta quinqueremes ex Sicilia Tarentum ad Q . Fabium con-
16 sulem mitti iussae ; cetera classe placere praedatum in Africam

aut ipsum M . Valerium Laevinum traicere aut mittere seu
17 L . Cincium, seu M . Valerium Messallam vellet , nec de Hispania

quicquam mutatum , nisi quod non in annum Scipioni Silanoque ,
sed donec revocati ab senatu forent , prorogatum imperium est.
ita provinciae exercituumque in eum annum partita imperia .

8 Inter maiorum rerum curas comitia maximi curionis , cum
in locum M . Aemili sacerdos crearetur , vetus excitaverunt certa-

2 men patriciis negantibus C. Mamili Atelli, qui unus ex plebe pe¬
tebat , habendam rationem esse,

3 tribus id sacerdotium habuisset .

26, 28 , 1 : Macedonia et Graecia.
— iusso}* — iussae] auf die Sache
statt auf die tätige Person be¬
zogen ; s . 8 , 11 , 15 ; 28 , 39 , 19 ;
43 , 12 , 6 .

16 . placere]* — Laevinum]* ■—
mittere]* — vellet ]*.

17 . non]* — annum ]* — Sci¬
pioni ] der Senat verlängert ihm
das imperium, obgleich er es nach
der Wahl des Volkes und, wie
die jetzige Prorogation zeigt , nur
auf ein Jahr erhalten hatte ; vgl.
22 , 7 ; 30 , 1 , 10 ; 32 , 28 , 9 ; Zon .
9 , 10 . — Silanoque] s . 26 , 19 , 10 ;
Mms . StB . 2 , 96 ; 641 , 2 . — fo¬
rent ]* — exercituumque . . im¬
peria ] weil es sich um das im¬
perium militare über die in den
Ländern stehendenHeere handelt ;
s . § 10 .

8 . 1—10 . Priesterwa [hlen ,
Val. Max . 6 , 9 , 3.

8 . 1 . maiorum rerum ] wie 3 , 8 ;
Vgl. 9 , 30,10 ; 34, 1 , 1. — comitia*
maximi curionis] da § 3 ein Ple-
biscit und sogleich der Einspruch
der Patricier erwähnt wird , sind
wohl eigentliche Tributkomitien

femeint, nicht , wie bei der Wahl
es Oberpriesters (s . 25, 5 , 2) , eine

Versammlung der Hälfte der Tri¬
bus ; denn die Curionen hatten
nicht alleingeistliche Funktionen ,
sondern waren auch weltliche Be¬
amte. — maximi curionis] s . 6 ,

quia nemo ante eum nisi ex pa-
tribuni appellati ad senatum

17 ; 33 , 27,4 ; zu 3, 7,6 . — Aemili]
s . 6 , 16 . — sacerdos crearetur ] ist
wohl weniger genau ausgedrückt ,da der Obercurio wahrscheinlich
aus der Zahl der bereits gewähl¬
ten Curionen berufen wurde, wie
der Oberpriester aus der Zahl der
pontifices. — vetus . . certamen]
der alte Streit zwischenPatriciern
und Plebejern über die Befähi¬
gung dieser zu solchen Priester¬
stellen ; s . 10 Kap . 7 f. ; dieser
wurde jetzt bei der Wahl des
curio maximus wieder angeregt .

2 . patriciis ] s . zu 6 , 42 , 10 ;
auch negantibus ist wohl dasselbe
wie an der ang . St . : patricii se
auctores futuros negabant ; der
Patriciersenat versagt , wie in
wenigen anderen Fällen (s . Mms.
EF . 1 , 158. 241 ; StE . 2 , 26, 1)
der Wahl seine Bestätigung ; doch
wird dort nicht durch die Tri¬
bunen, sondern durch einen Dik¬
tator der Streit beigelegt ; s . 6 ,
42,11 . 14 . — Atelli] dagegen heißt'
er 41 , 21 , 8 C. Atellus Mamilius
(unsichere La .) . — eum annum ]* —
petebat] dies hätte nicht gesche¬
hen können, wenn er schon vor¬
her bezeichnet gewesen wäre,bei ihm wie 8 , 4 eine nominatio
stattgefunden hätte . — ex patri¬
bus] wie ex plebe, ist dasselbe
wie vorher patricii .

3 . appellati ] [sie sollen bewir-
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rem reiecerunt ; senatus populi potestatem fecit : ita primus ex
plebe creatus maximus curio C . Mamilius Atellus. et flaminem 4Dialem invitum inaugurari coegit P . Licinius pontifex maximus
C . Valerium Flaccum ; decemvir sacris faciundis ereatus in locum
Q. Muci Scaevolae demortui C. Laetorius, causam inaugurari 5coacti flaminis libens reticuissem, ni ex mala fama in bonam ver¬
tisset . ob adulescentiam neglegentem luxuriosamque C . Flaccus
flamen captus a P . Licinio pontifice maximo erat, L. Flacco fratri
germano cognatisque aliis ob eadem vitia invisus , is, ut animum 6eius cura sacrorum et caerimoniarum cepit, ita repente exuit
ken , daß die Bewerbung des
Atellus als rechtmäßig anerkannt
wird . — rem*] vgl . 2 , 27 , 5 : se¬
natus . . rem ad populum reiecit ;
5 , 36 , 10 . — populi potestatem
fecit\ s . zu 43, 15 , 5 : praetoresconsulis . . arbitrium fecerunt ; vgl.
43 , 22 , 6 ; facere ist wie esse kon¬
struiert . — ita ] kurz : das Volk
entscheidet sich für die Recht¬
mäßigkeit der Wahl des Atellus
und so usw. ; vgl . 10 , 9 , 1 . —
ex plebe ] da ein Plebejer Ober-
curio wird , müssen die Plebejerschon lange in den Curien ge¬wesen sein ; s . Mms . RE . 1 ,
141 .

4 . ei] knüpft , ohne Beziehungauf invitum , den ganzen Gedanken
an ; invitum schärft nur den schon
in coegit liegenden Begriff. — fla¬minem]* — inaugurari *] ‘sich wei¬
hen zu lassen’

; s . zu 37 , 47 , 8.
Der Oberpriester holt in comitia
calata unter dem Beistände eines
Augurs über den Gewählten Auspi-
cien ein, um zu erfahren , ob er
den Göttern genehm ist ; vgl . 1,
18 , 6 ff . ; Mms . StR. 2 , 32 . —coegit J
wie 40,42 , 8 ; Mms . StR . 1,475 . —
Flaccum ] s . 31 , 50, 7 . —
Laetorius ] s . 7, 11 . — decemvir *]
s . 6 , 16 ; vgl . 36 , 5 . [P hat
decemvirum, wozu Wßb . bemerkt :
‘es ist Genit , plur . : als einer
der Zehntmänner ; dieselbe Form
hat Liv . [3 , 40,12 ;] 9 , 34, 1 ; 23,
30,14 ; Frontin de aquaed . 6 : Cu¬
rius intra quintum diem,quam erat

duumvirumcreatus , decessit·, Tac.
Ann. 6 , 12 ; Geli . 13 , 12, 6 u . a . ;ebenso auf Inschriften ; gewöhn¬lich gebraucht auch Liv . die aus
jener entstandene Form decem¬
vir (duumvir usw.)] — creatus] =
cooptatus. — Scaevolae ] s. 25,3 , 6.

5 . inaugurari *coacti] diepassive
Form von coegit eum inaugurari· ,
s . 7 , 11 , 4 ; wie 7 , 15 iussae·, vgl.
22 , 60 , 3 : prohibendos. Das Parti¬
zip vertritt , wie sehr oft bei Liv.
(s . § 14 ; 9 , l ),ein Abstraktum : ‘des
Zwanges zur usw., warum Zwang
angewendet werden mußte’

. —
libens ] weil ihm der Zwang zur
Übernahme eines so heiligen Prie¬
steramtes unwürdig erscheint. —
fama ] ist Nominativ ; vgl . 9 , 1 ;statt ni fama ex mala . . ; vgl.
29,14,12 . — captus] der regelmä¬
ßige Ausdruck, wie Vestalem ca¬
pere , eigentlich manu capere, da
der flamen durch Mancipationdem
Gotte zu eigen gemacht wird.Daß dem capere oder legere , pro¬dere (s . Cic . Mil . 27 ) das nomi¬
nare vorausging , zeigt Tac. Ann .
4,16 ; dann folgte die inauguratio .
— L . Flacco] vielleicht der 33 ,42, 5 erwähnte .

6 . cura sacrorum et caerimoni¬
arum ] heilige Verrichtungen über¬
haupt und Opfer; der Dienst des
flamen Dialis besonders war sehr
beschränkendundbedurfte großer
Aufmerksamkeit ; s . 5 , 52 , 13 ;
Marq. 4, 271 . — ita repente] s.
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antiquos mores, ut nemo tota iuventu te haberetur prior nec pro -

7 batior primoribus patrum , suis pariter alienisque esset , huius

famae consensu elatus ad iustam fiduciam sui rem intermissam

per multos annos ob indignitatem flaminum priorum repetivit ,
8 ut in senatum introiret , ingressum eum curiam cum L . Licinius

praetor inde eduxisset , tribunos plebis appellavit , flamen vetustam

ius sacerdotii repetebat : datum id cum toga praetexta et sella

9 curuli ei flamonio esse, praetor non exoletis vetustate annalium

exemplis stare ius, sed recentissimae cuiusque consuetudinis usu

volebat : nec patrum nec avorum memoria Dialem quemquam id

41 , 26 , 4. — antiquos] nur ‘die
früheren’

, insofern sie jetzt ab¬
gelegt sind. — tota iuventute]
‘unter . totus ist wie in lokalen
Verhältnissen gebraucht ; s . 26 ,
38 , 12 ; 37 , 29 , 9 ; 39, 30 , 12 ; vgl .
28, 35 , 12 ; 29, 14 , 8 . — prior ] s.
3 , 19, 3 ; vgl . prior potiorque. —
suis1 ist nicht auf consularibus
zu beziehen, sondern substanti¬
visch = ‘die Seinigen’

, in bezug
auf § 8 , und asyndetisch.

7 . huius ■ .] ist nicht in diesem
Jahre , aber, wegen repente, auch
nicht lange nachher geschehen.
— rem intermissam ] vgl . 7, 3 , 8 .
— ut in senatum introiret *] nicht
‘einmal’ , sondern um seinen Sitz
in diesem einzunehmen ; ist als
Erklärung von rem intermis¬
sam abhängig von repetivit : er
wollte sich wieder in den Besitz
eines früher dem Priestertum ge¬
hörenden Rechtes setzen , wie § 9 :
usurpasse·, 1 , 17 , 9.

8 . L .* Licinius ] ein Prätor die¬
ses Namens wird in jenem Jahre
nicht erwähnt ; aber im folgenden
(s . 21 , 5) ist P . Licinius Crassus
praetor peregrinus , P . Licinius
Varus praetor urbanus , der dann
in Abwesenheit der Konsuln Senat
gehalten und den flamen aus dem
Senate gewiesen hätte . — tribunos
plebis appellavit ] s . § 3 ; das Fol¬
gende wird von den Tribunen
wohl auf dem Forum verhandelt ;
s . § 10 : introduxerunt . —datum . .]

‘er behauptete nämlich, daß ’ usw.;
s . 1 , 20 , 2 ; nach der allgemeinen
Ansicht § 10 wäre das Recht nicht
begründet gewesen ; s . Mms . StR.
1 , 374 ; 2 , 17 . — toga . .] s . 1 , 20 ,
2 . — eil* — flamonio*] nicht allein
die weltlichen Magistrate , welche
diebeiden Auszeichnungenhätten ,
seien durch sie (wie man behaup¬
tet zu haben scheint) zum Ein¬
tritt in den Senat berechtigt ,
sondern auch der flamen ; näml.
der, um den es sich handelt .

9 . exoletis vetustate annalium
exemplis1 auf Fällen , die nur in
den Annalen verzeichnet , durch
die Länge der Zeit in Vergessen¬
heit geraten , ohne Bedeutung
wären ; s . 37 , 1 , 9 : res aut nova
aut vestustate exemplorum memo¬
riae iam exoletae relata ; vgl. 21 ,
52 , 7 : ut alia vetustate obsolevis¬
sent : 22 , 27,3 : quod nulla memoria
habeatannalium '

, Cic. Mur. 16 : me¬
moriam prope intermortuam ge¬
neris . — stare ] ‘beruhe , stütze
sich ‘

; s . 24 , 1 , 13 ; anders 6 , 9 . —
recentissimaecuiusqueconsuetudi-
nis usu*] auf der Befolgung (usus)
der ..jedesmal zuletzt (neuerlich)
in Übung gekommenen Gewohn¬
heit . Der Grundsatz scheint nach
dem bekannten : quod postremum
populus iussisset,id ratum esset (9 ,
38, 9) gebildet ; sonst wird gerade
die longa und inveterata vetustas,
die probata consuetudo als Quelle
des Rechts betrachtet . — nee . .
usurpasse] enthält den Untersatz ;
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ius usurpasse , tribuni rem inertia flaminum obliteratam ipsis , 10
non sacerdotio damno fuisse cum aequom censuissent , ne ipso
quidem contra tendente praetore magno adsensu patrum plebis¬
que flaminem in senatum introduxerunt , omnibus ita existimanti¬
bus , magis sanctitate vitae quam sacerdotii iure eam rem flami¬
nem obtinuisse .

Consules priusquam in provincias irent , duas urbanas le- 11
giones , in supplementum quantum opus erat ceteris exercitibus
militum scripserunt , urbanum veterem exercitum Fulvius con- 12
sui C. Fulvio Flacco legato — frater bic consulis erat — in Etru¬
riam dedit ducendum et legiones , quae in Etruria erant , Romam
deducendas , et Fabius consul reliquias exercitus Fulviani con- 13
quisitas — fuere autem ad quattuor milia trecenti quadragin¬
ta quattuor — Q . Maximum filium ducere in Siciliam ad M . Va¬
lerium proconsulem iussit atque ab eo duas legiones et triginta
quinqueremes accipere , nihil eae deductae ex insula legiones 14
minuerunt nec viribus nec specie eius provinciae praesidium ,
nam cum praeter egregie suppletas duas veteres legiones trans - 15
fugarum etiam Numidarum equitum peditumque magnam vim
haberet , Siculos quoque , qui in exercitu Epicydis aut Poenorum
fuerant , belli peritos viros , milites scripsit , ea externa auxilia 16
cum singulis Romanis legionibus adiunxisset , duorum speciem
exercituum servavit : altero L . Cincium partem insulae , regnum
der Schlußsatz ist leicht zu ergän¬
zen ; usurpasse·, s . 34,18,2; zu4,3,5 .

10 . rem] die Entscheidung der
Tribunen mit ihren Motiven. —
obliteratam ]* — tendente] s . 28,
45 , 13 ; zu 3, 24, 9 . — praetore ]*
— introduxerunt \ bewirkten , daß
er Zutritt , Sitz im Senat erhielt .

8 , 11 — 19 . Rüstungen in
Rom und Siz ilien .

11 . militum ] scheint besser zu
quantum ( = tantum militum ,
quantum ) als zu in supplemen¬
tum genommen zu werden ; vgl.
28 , 37 , 4 ; 40 , 18 , 6 .

12 . veterem] im Jahre vorher
ausgehoben ; s . 26 , 28 , 4 ; vgl . 22 ,
11 , 9 . — frater . .] s . 26 , 33 , 5.
— dedit] ist zu urbanum exer¬
citum in etwas anderer Bedeu¬
tung als zu legiones . . deducendas
zu nehmen; diese sollen Fabius
übergehen werden (s . 7, 9) , wäh¬

rend die auf Fabius ’ Befehl aus
Sizilien geholten umgekehrt Ful¬
vius erhält .

13 . Q .]* — ad] s . zu 23,37 , 11 .
— duas legiones ] s . 7 , 9 . — ac¬
cipere]*.

14 . deductae]*.
15 . veteres ] es sind die cannen-

sischen , die soeben durch 4300
Mann verstärkt worden sind. —
peditumque ] diese sind 26 Kap.
40 nicht erwähnt . — haberet]
näml . Laevinus . — Siculos] s .
24 , 35 , 7 ; 25 , 27 , 1 ; 29 , 1 , 3 .

16 . externa ] s . 22 , 37 , 7 ; 24 , 49,
8 . — duorum speciem exercituum]
zweier vollständiger Heere von
je zwei Legionen mit den dazuge¬
hörigen Hilfstruppen der Bundes¬
genossen. — regnum qua, . .*] s .
11 , 7 . 12 , 17 ; 42 , 1, 11 ; 44, 8 , 3 ;
45, 18 , 2 ; zu 32 , 26 , 7 ; qua·.
‘wie weit ’

; s . zu 33 , 40 , 4 .
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17 qua Hieronis fuerat , tueri iussit ; altero ipse ceteram insulam
tuebatur , divisam quondam Romani Punicique imperii finibus ,
classe quoque septuaginta navium partita , ut omni ambitu lito-

18 rum praesidio orae maritumae essent , ipse cum Muttinis equi¬
tatu provinciam peragrabat , ut viseret agros cultaque ab incultis

19 notaret et perinde dominos laudaret castigaretque . ita tantum
ea cura frumenti provenit , ut et Romam mitteret , et Catinam
conveheret , unde exercitui , qui ad Tarentum aestiva acturus
esset, posset praeberi .

9 Ceterum transportati milites in Siciliam — et erant maior

17 . divisam . . finibus] könnte
sich nur auf ceteram insulam be¬
ziehen ; da aber dadurch schon
der Teil der Insel, den Laevinus
behält, genügend bezeichnet ist ,
sich auch keine Zeit nachweisen
läßt , wo Römer und Punier sich
in diesen Teil Siziliens geteilt
gehabt hätten (quondam verbietet
an die Zeit nach dem Abfall meh¬
rerer Städte in dem jetzigen
Kriege zu denken ; s . 24, 39, 7 ; 25,
27 , 1) , auch 24, 44, 4 ; 25 , 3 , 6 ein
solcher Zusatz sich nicht findet, so
sind die Worte wohl als ein
Glossem zu betrachten oder ver¬
dorben . [Schwerlich läßt sich mit
Duker quondam regii Punicique
lesen, da dieses nur sehr hart auf
die ganze Insel bezogen werden
könnte , nicht auf ceteram.] — Ro¬
mani ] * — septuaginta,*] Sizilien
hat vorher (s . 26,1 , 12 . 28 , 3) 100
Schiffe gehabt·, die übriggeblie¬
benen 70 (s . § 13 ; 7 , 15 ) werden
jetzt geteilt . — partita ] s . zu
21 , 21 , 2 . — litorum . . orae]
tautologisch : im ganzen ‘Um¬
fange ’ des Ufers, soweit dasMeer
die Insel bespüle, der äußerste
Saum des Landes ; vgl . 7 , 25, 4 ;
38, 18 , 12 : alterius orae Utora.
— ambitu]

‘Umfang’
; s . Tac. Ann .

14,34 ; Plin . 16,242 . — praesidio *]
an besonders bedrohten Punkten .

18 . Muttinis ] s. 5 , 6 . — culta-
que] umfaßt außer den Feldern
auchWeinberge , Obstpflanzungen

usw. — notaret ] unterschied und
sich bemerkte . — perinde ]

‘da¬
nach, so wie . . war usw.

’
; ohne

ac oder ac si s . 17 , 14 ; 3, 44, 2 :
perinde uxor instituta fuerat· ,
4 , 37 , 6 ; 8 , 17 , 10 ; 37 , 40 , 3 . —
dominos] soll wohl nicht das
strenge Eigentumsrecht bezeich¬
nen, das später nur acht
civitates (liberae und foederatae)
an ihren Ländereien hatten , wäh¬
rend die der übrigen ager publicus
populi Romani geworden, aber
zum Besitz ( possessio, usus fruc¬
tus) an die Gemeinden zurück¬
gegeben waren (s . Cic . Verr . 3,
14 ; 5,, 53 ) , sondern nur die , welche
die Äcker gerade innehatten ,
während das 5,4 gebrauchte arare
vorzüglich die Bearbeitung be¬
zeichnet , ohne Rücksicht darauf,
ob die aratores Besitzer oder
Pächter sind. — castiqaretque1 s.
3, 55, 13 .

19 . ita ] gibt den Erfolg (fast
gleich itaque ), ea cura* das Mittel
an . — provenit] schon im ersten
Jahre ; vgl . 45, 13 , 16 . — Romam]
zur Unterhaltung der Bewohner
der Stadt ; s . zu 4 , 10 ; 23 , 41 , 7 .
— esset]*.

9—10, 10 . Ungehorsam
einiger Kolonien .

9. 1 . transportati milites'
] wie 8 ,

5 , obgleich hier ein Mißverständ¬
nis nahe lag : ‘der Umstand daß’. .
— et erant ) ‘und in der Tat wa¬
ren’

. Die Konsuln haben 1 also
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pars Latini nominis sociorumque — prope magni motus causa
fuere ; adeo ex parvis saepe magnarum momenta rerum pendent ,
fremitus enim inter Latinos sociosque in conciliis ortus , decimum 2
annum dilectibus , stipendiis se exhaustos esse ; quotannis ferme
clade magna pugnare ; alios in acie occidi, alios morbo absumi ; s
magis perire sibi civem, qui ab Romano miles lectus sit, quam
qui ab Poeno captus ; quippe ab hoste gratis remitti in patriam ,
ab Romanis extra Italiam in exilium verius quam in militiam ab¬
legari . octavum iam ibi annum senescere Cannensem militem , 4
moriturum ante , quam Italia hostis, quippe nunc cum maxime
florens viribus , excedat , si veteres milites non redeant in pa - 5
triam , novi legantur , brevi neminem superfuturum . itaque , quod
propediem res ipsa negatura sit , priusquam ad ultimam solitu¬
dinem atque egestatem perveniant , negandum populo Romano
esse, si consentientis in hoc socios videant Romani , profecto de 6

auch bei den sociiNachsuchungen
halten lassen ; s . 7 , 18 . — Latini
nominis sociorumqueJ gewöhnlich
in anderer Ordnung ; s . 39 , 20 , 1 ;
zu 22 , 50 , 6 . Die Worte lassen
nicht zweifeln , daß im Folgenden
von latinischen , nicht von
Bürgerkolonien die Rede ist , wie
auch 29 , 15 , 2 ausdrücklich ge¬
sagt sit . — ex parvis ] näml . mo¬
mentis·, s . 45 , 3 ; 32 , 17 , 9 : bel-
li . . , quod ex momentis par -
varumplerumque rerum penderet ;
vgl . 3 , 27 , 7 ; Tac . Ann. 4 , 32 :
levia, ex quis magnarum saepe
rerum motus oriuntur .

2 . in conciliis\ nicht in poli¬
tisch gestatteten Versammlungen
mehrerer Gemeinden, die den La¬
tinern untersagt waren (s . 8 , 14 ,
10) , sondern in heimlichen Zu¬
sammenkünften von Abgeordneten
dieser ; s . § 7 ; 8 , 3 , 2 . — di¬
lectibus, stipendiis *] s . 21,28 , 2 ; die
beiden wichtigsten Leistungen
der Latiner ; stipendiis = pecunia
(s . § 7 . 13 ) , nicht Feldzüge . —
se]* .

3 . magis] in höherem Grade
(Maße) ; anders wäre plus zu neh¬
men ; davor ist seii zu denken.
— civem ] kollektiv ; Bürger der
Kolonien, nicht römische. — ab

koste] s . 22 , 58 , 2 . — in mili¬
tiam ]* .

4 . octavum . .] seit 216 v . Chr. ;
s . 23 , 25, 7 . Erst Mer wird an¬
gedeutet , daß unter den Cannen-
sern auch socii gewesen seien,
die dann , wie die § 1 erwähnten ,
der Senat bestraft hätte , obgleich
es Liv . nicht berichtet hat . —
nunc cum* maxime] 'jetzt gerade’;
s . 29, 17 , 7 ; zu 33 , 9 , 3 . — Hö¬
rens] s . 8 , 5,3 : florentissimum . .
Latium armis virisque ; zur Sache
s . 26 Kap . 37 .

5 . novi] ‘immer neue’
. — le¬

gantur ] s . § 13 ; von der Aushe¬
bung , daher legio ·

, s . 37 , 51 , 7 .
'

— res ipsaf die Lage, die Verhält¬
nisse selbst’; das entgegenstehende
Subjekt ist nur in perveniant an¬
gedeutet , weil der Nachdruck auf
priusquam . . liegt . — solitudi¬
nem] in bezugauf dilectus·, egasta-
tem in bezug auf stipendia· , s . 26,
35 , 5 ; vgl . Diod. 29, 19 : τα κατά
την Ιταλίαν είλνη πολυανθρωπία
διαφέροντα απανίζειν έηοίηοεν
(Αννίβα s) άνδρων.

6 . consentientis in hoc] s . 2 ,
32 , 9 ; 26 , 36 , 10 ; vgl . § 14 . —
socios1 von denen die latinischen
Kolonien einen Teil ausmachten.
— profecto ]* — iungenda ] s . 23,



30 LIBER XXVII . CAP . 9 . a. u. c . 545.

pace cum Carthaginiensibus iungenda cogitaturos; aliter num-
7 quam vivo Hannibale sine bello Italiam fore, haec acta in con¬

ciliis . triginta tum coloniae populi Romani erant ; ex iis duodecim,
cum omnium legationes Romae essent, negaverunt consulibus
esse, unde milites pecuniamque darent, eae fuere Ardea, Nepete,
Sutrium , Alba, Carseoli , Sora, Suessa, Cercei , Setia, Cales , Narnia,

8 Interamna, nova re consules icti cum absterrere eos a tam de¬
testabili consilio vellent, castigando increpandoque plus quam
leniter agendo profecturos rati , eos ausos esse consulibus dicere

9 aiebant, quod consules, ut in senatu pronuntiarent, in animum
inducere non possent, non enim detrectationem eam munerum

10 militiae, sed apertam defectionem a populo Romano esse, redi¬
rent itaque propere in colonias, et tamquam integra re , locuti
magis quam ausi tantum nefas, cum suis consulerent; admone¬
rent non Campanos neque Tarentinos esse eos, sed Romanos ;
33 , 9 : foedus cum eo atque ami¬
citiam iungit ; vgl . 1 , 45 , 2 . —
aliter]

‘sonst ’
, wie alioqui -, vgl.

30 , 37 , 6 . — vivo]*.
7 . coloniae populi . .] nicht

Kolonien römischer Bürger , son¬
dern die Kolonien, die das römi¬
sche Volk gegründet hat , die ihm
gehören ; s . 8, 3 , 9 ; vgl . § 11 . —
legationes ] wahrscheinlich von
den Konsuln berufen, um ihnen
anzukündigen , wie viele Truppen
sie für das Jahr zu stellen haben ;
s . 34, 56 , 5 . — milites ] wenn die
Verzeichnisse der Waffenfähigen
schon damals regelmäßig nach
Rom geschickt worden wären,
wie es bisweilen geschah (s . Pol .
2 , 23 f. ; Liv . 29, 15 , 9 . 37 , 7 ;
Vgl. 26 , 34, 4 : summam . . ) , so
hätten die Abgeordneten leicht
überführt werden können. —
Ardea ] s . 4 , 11 , 5 . — Nepete ] s .
6 , 21 , 4 . — Sutrium ] die Grün¬
dung ist von Liv . nicht erwähnt .
— Alba] Pucentia ; s . zu 45 , 42 , 4 .
— Carseoli] s. Veil . 1 , 14 . —
Sora * ] s . 10 , 1,1 ; 29, 15 , 5 ;
Mms. MW . 311 ; Hermes 1882
S . 50. — Suessa] s . 9 , 28, 7 . —
Cercei] s . 1 , 56 , 3 ; die neue
Gründung nach dem 2 , 39 , 2
Erzählten ist nicht berichtet ;

vgl . 6 , 21 , 2 ; 8 , 3 , 9 . — Setia]
s . 6 , 30 , 9. — Cales ] s . 8 , 16 , 2 .
— Narnia } s . 10 , 10 , 5 . — In¬
teramna ] s . 9 , 28, 8.

8 . icti] s . 51 , 12 ;
‘von Über¬

raschung betroffen’
. — castigan¬

do . .] vgl . 10 , 35 , 11 . — pro¬
fecturos ] vgl . 28 , 14 .

9 . ut * . . pronuntiarent ] Liv.
verbindet in animum inducere
(s . 2 , 5, 7 ) mit dem Infinitiv (s .
1, 17 , 4 ; 2 , 18 , 11 ; 28. 18 , 4 u . a.)
oder mit ut ; s . 2 , 5 , 7 ; 39, 12 ,
3 ; zu 12 , 7 . — munerum } s . 23,
7 , 1 . — a populo}*.

10 . integra re*] als wenn in der
Sache noch kein Beschluß gefaßt,
nichts geschehen wäre . — cum
suis] s . § 13 : senatum suum . —
consulerent ] wie § 12 ,

‘ sich be¬
raten ’

; anders § 13 . — esse] * —
Romanos ] Liv. hat , wie auch
inde (näml . Borna oder a Roma¬
nis) oriundos und liberi paren¬
tibus und antiquae patriae zeigt,
offenbar gedacht , daß in den la-
tinischen Kolonien römischeBür¬
ger wohnten, obgleich es fest¬
steht , daß die Bürger dort La¬
tiner waren, die römischen Bür¬
ger, die sich in sie aufnehmen
ließen, das römische Bürgerrecht
verloren ; Romani konnten sie



a . Chr. n . 209 . LIBER XXVII . CAP . 9 . 31

inde oriundos , inde in colonias atque in agrum bello captum 11
stirpis augendae causa missos ; quae liberi parentibus deberent ,
ea illos Romanis debere , si ulla pietas , si memoria antiquae pa¬
triae esset ; consulerent igitur de integro ; nam tum quidem quae 12
temere agitassent , ea prodendi imperi Romani , tradendae Han¬
nibali victoriae esse , cum alternis haec consules diu iactassent , 13
nihil moti legati neque se, quod domum renuntiarent , habere di¬
xerunt , neque senatum suum , quid novi consuleret , ubi nec miles,
qui legeretur , nec pecunia , quae daretur in stipendium , esset,
cum obstinatos eos viderent consules, rem ad senatum detule - 14
runt ; ubi tantus pavor animis hominum est iniectus , ut magna
pars actum de imperio diceret : idem alias colonias facturas , idem
socios ; consensisse omnis ad prodendam Hannibali urbem Ro¬
manam . consules hortari et consolari senatum et dicere alias co - 10
Ionias in fide atque officio pristino fore ; eas quoque ipsas , quae

nur genannt werden, insofern sie
zum römischen Staate im weiteren
Sinne gehörten.

11 . inde in]* — captum] der
den Kolonisten ganz oder zum
Teil assigniert wurde ; s . 4 , 48,
3 ; 21 , 25 , 2f . — stirpis * augen¬
dae causa ] wie 34 , 58 , 13 ; vgl.
37 , 54 , 18 ; Veil. 1 , 14 : civitatem
propagatam auctumqae ' Roma¬
num nomen. [Die älteste Hs . hat
urbis , wasweniger passend scheint
weil die Kolonisten gerade in
schon bestehende Städte geführt
wurden ; auch das Folgende paßt
besser zu stirpis ; dies aber konnte
Liv . gebrauchen , weil er auch
in den latinischen Kolonien rö¬
mische Bürger dachte .] — si ulla ]
‘wenn nur ein Funke usw .

’
12 . quidem] soll tum dem zu

erwartenden Beschlüsse gegen¬
über hervorheben . — agitassent ]
s . 2 , 32 , 2 ; 25 , 36, 5 : circum¬
spectare atque agitare dux coepit.
— ea prodendi . . esse] s . zu 3,24,1.

13 . alternis ]
‘ abwechselnd, einer

um den anderen ’
; s . 22 , 41 , 3 ;

deutet das mehrmalige Vorhalten
der angegebenenGründe , was auch
schon in iactassent* liegt , an . —
quid* . . cosulerent* . .] sie wüß¬

ten nicht , was sie . . melden,
der Senat wüßte nicht , welchen
neuen Beschluß er fassen solle . —
senatum ] so oder ordo, decuriones,
decuriones conscriptique heißt der
Gemeinderat, den jede latinische
Kolonie hat . — pecunia * . . in
Stipendium . .] ein bestimmtes
Zeugnis dafür , daß die Bundes¬
genossen den Sold für ihre Kon¬
tingente zu beschaffen hatten
(daher § 2 : stipendiis ; Mms . RG.
1 , 426 . 796) , während die Natural¬
verpflegung durch die Römer
erfolgte.

14 . obstinatos . . viderent] s .
1 , 58 , 4 ; 23 , 17 , 4 . — detulerunt ]
s . 2 , 28, 2 . — hominum*] der
Senatoren ; s . 34 , 8 ; 26 , 2 , 2 u . a.
— diceret]* — alias colonias] die
Liv . hier von den übrigen Bun¬
desgenossen trennt , was in ge¬
wissem Sinne geschehen kann
(s . 22, 50 , 6 ; 26 , 15 , 3) , während
beide Klassen durch omnis zu¬
sammengefaßt werden. Andere
verbinden : idem socios consensisse
omnis . vgl . 8 , 6 , 8 . — con¬
sensisse . . ad] s . 39 , 50 , 6 . —
urbem Romanam] mit Emphase ;
s . 1 , 3, 9 .

10. 1 . hortari et consolari] vgl .
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officio decesserint, si legati circa eas colonias mittantur , qui casti-
2 gent , non qui precentur , verecundiam imperii habituras esse, per¬

missum ab senatu iis cum esset , agerent facerentque , ut e re
publica ducerent , pertemptatis prius aliarum coloniarum animis
citaverunt legatos quaesiveruntque ab iis, ecquid milites ex for-

3 mula paratos haberent , pro duodeviginti coloniis M . Sextilius
Fregellanus respondit et milites paratos ex formula esse, et, si plu -

4 ribus opus esset, pluris daturos , et, quidquid aliud imperaret
velletque populus Romanus , enixe facturos : ad id sibi neque

5 opes deesse et animum etiam superesse , consules param sibi
videri praefati pro merito eorum sua voce conlaudari eos, nisi
universi patres iis in curia gratias egissent , sequi in senatum eos

6 iusserunt . senatus quam poterat honoratissimo decreto adlocu-
tus eos mandat consulibus , ut ad populum quoque eos producerent , et
inter multa alia praeclara , quae ipsis maioribusque suis prae¬
stitissent , recens etiam meritum eorum in rem publicam comme-
23 , 25 , 2 . — decesserint*] s . zu
2 , 1 . — eas colonias }* — non]*
— verecundiam, ] s . 23 , 4 , 6 .

2 . agerent facerentque} s . 22 ,
11 , 2 : ageret faceretque, ut e re
publica duceret·, 24 , 14 , 5 ; vgl.
8 , 4 , 12 ; 10 , 13 , 12 ; in publi¬
zistischen Formeln fehlt oft ut
und werden synoyme Ausdrücke
verbunden ; agere, die Tätigkeit
auf etwas richten , in Tätigkeit
sein ; facere mit Erfolg tätig sein .
— pertemptatis *] s . 2 , 3, 6 ;
26, 24, 1 ; 32 , 25 , 1 . — ecquid *]
s . 44 , 26 , 10 . — formula ] die Ur¬
kunde, in der verzeichnet war,
was die Kolonie von dem römi¬
schen Staate erhielt und was sie
ihm dafür zu leisten hatte ; spe¬
ziell : die Bestimmung der Kon¬
tingente ; solche formulae hatten
alle latinischen Kolonien; s . 22 ,
57 , 10 ; Mms. StR. 2 , 351 .

i . pro ]
‘ im Namen, im Auftrag’

,
wie pro collegio 4 , 44, 12 . —
paratos }* — si] * .

4 . imperaret velletque ] wie § 2 ,‘gebiete und wünsche’
. ■— deesse

et}* — et animum etiam] et ent¬
spricht neque ; das etiam gehört
zu superesse ; vgl . 28 , 18 , 5 u . a.

5 . pro merito] auf die Negation

in parum (= non satis ) bezieht
sich nisi , = ‘wenn nicht auch’ der
ganze Senat vielmehr müsse; nisi
fügt nach parum etwas das ge¬
wöhnliche Maß Überschreitendes
als Ausnahme an ; vgl . 6 , 40 , 18 ;
33 , 47 , 5 ; 38 , 54 , 9 :parum . . fuisse
non laudari pro rostris P . Afri¬
canum post mortem, nisi etiam
accusaretur ; 42, 3 , 6 ; vgl. pa¬
rum . . quoque 38 , 14 , 11 . —
praefati } gewöhnlich die Einlei¬
tung zu einer Rede oder einem
Beschluß ; s . 3 , 45, 1 ; 33 , 12 , 3 .
— iis]* — eos*] [nach senatum
fehlt vielleicht mit Recht in Σ , ·
da is auch dann noch fünfmal
bleibt ].

6 . honoratissimo decreto ] vgl.
3 , 35, 2 ; 6 , 6 , 8 : honorato . . ob¬
sequio ; es wird ein lobendes Se-
natuskonsult (eine Dankadresse)
vorgelesen ; vgl . Cic . Sest. 10 ;
Phil . 14 , 37 ff. und die ähnliche
Szene Liv. 5 , 7 , 5 . — quoque *]
vgl . 7 , 4 ; 41 , 7 , 5 ; 43 , 8 , 3 . —
producerent } s . 7 , 11 ; in diesem
Falle um dem Volke Gelegenheit
zu geben, seine Dankbarkeit zu
bezeugen. — inter multa alia ] s.
26, 50 , 2 : inter cetera. —- ipsis]*
— eorum}*.
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morarent, ne nunc quidem post tot saecula sileantur fraudenturve 7
laude sua : Signini fuere et Norbani Saticulanique et Fregellani
et Lucerini et Venusini et Brundisini et Hadriani et Firmani et
Ariminenses, et ab altero mari Pontiani et Paestani et Cosani , et 8
mediterranei Beneventani et Aesernini et Spoletini et Placentini
et Cremonenses, harum coloniarum subsidio tum imperium po - 9
puli Romani stetit , iisque gratiae in senatu et apud populum
actae ; duodecim aliarum coloniarum, quae detractaverunt im - 10
perium, mentionem fieri patres vetuerunt neque illos dimitti
neque retineri neque appellari a consulibus, ea tacita castigatio
maxime ex dignitate populi Romani visa est.

Cetera expedientibus, quae
bus aurum vicensimarium, quod

7 . tot saecula] es sind etwa
zwei Jahrhunderte , saeculum also
wie 9 , 18 , 10 ‘Menschenalter ’

. —
sileantur ) wie fraudentur zeigt ,
die Kolonisten ; s . 36 , 17 , 7 . —
Signini ] s . 1 , 56 , 3 . — NorbaniJ
s . 2 , 34 , 6 . — Saticulani ] s . 9 ,
22 , 11 ; die Gründung hat Liv.
übergangen . — Fregellani ] s . 8 ,
28, 6 . — Lucerini *] s . 9 , 26, 3 . —
Venusini et Brundisini *\ s . Per .
19 ; die Gründung von Venusia
ist so wenig berichtet als die von
Pirmum in Picenum . — Hadri¬
ani ] s . Per . 11 . — Ariminen¬
ses] s . Per . 15 .

8 . altero mari ] dem Tyrrheni¬
schen. — Pontiani ] die Bewohner
von Pontiae ; s . 9 , 28 , 7 . — Pae¬
stani 1 vgl . 22 , 36 , 9 . — Cosani]
Cosa in Etrurien ; s . 30 , 39 , 1 . —
BeneventaniJ s . Per . 15 . — Aeser¬
nini *] s . Per . 16 . — Spoletini et
Placentini et Cremonenses] s . Per .
20 ; 21 , 25, 2 . Nur Saticulani ist
durch que angeknüpft , dagegen
sechzehnmal et gebraucht ; vgl.
21 , 62 , 3 ; 22, 1 , 8f .

9 . subsidio] wenn auch andere
Bundesgenossen (s . 9 , 6 : socios)
treu blieben, so waren doch diese
Kolonien die wichtigste Stütze
der Römer; vgl . 44, 5 .
„ 10. aliarum ]* — illos] rascher
Übergang von den Kolonien zu

T. Liv . VI . 4 . Aufl.

ad bellum opus erant, consuli- 11
in sanctiore aerario ad ultimos

den Abgesandten derselben. —
ex dignitate ] s . 21 , 19 , 1 ; 31 , 15 , 1 .

10, 11 — 12. Tätigkeit der
Konsuln in Rom . Val . Max .
2 , 9 , 8 .

10. 11 . expedientibus] die' damit
beschäftigt waren, anzuordnen
und anzuschaffen’

, enthält zu¬
gleich die Andeutung , daß sie
nicht damit zustande kommen
konnten , wie das part . praes,
nicht selten den conatus bezeich¬
net ; s . 26 , 31 , 4 ; 29 , 3 , 2 ; 30 ,
18 , 5 u. a. ; vgl . 4 , 55 , 4 . —
aurum vicensimarium* ] der 20 .
Teil (5 Prozent ) vom Werte der
Sklaven, die freigelassen wurden,
mußten an das aerarium abge¬
geben werden ; s . 7 , 16 , 7 ; Marq .
2 , 156 . 293 . Diese Abgabe wurde
als Reservefonds, in Gold , und da
man früher kein Goldgeld hatte
(s . 21 , 48 , 9) , in Barren für die
äußersten Notfälle zurückgelegt ;
selbst 23 Kap . 48 ; 26 Kap. 36
ist es nicht angegriffen worden.
— sanctiore*]

'geheim, unangreif¬
bar’

; vgl . 24, 18 , 14 : nusquam
eas (pecunias pupillares ) tutius
sanctiusque deponere; vgl . 30,16,
3 : sanctius apud illos consilium.
Dieses sanctius aerarium war,
von dem aerarium , der allgemei¬
nen Staatskasse , getrennt , wie
dieses an dem Tempel des Sa-

3
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12 casus servabatur, promi placuit , prompta ad quattuormiha pondo
auri, inde quingena quinquagena pondo data consulibus et M. Mar¬

cello et P . Sulpicio proconsulibus et L . Veturio praetori, qui Galliam

13 provinciam erat sortitus ; additumque Fabio consuli centum pondo
auri praecipuum, quod in arcem Tarentinam portaretur ; cetero

auro usi sunt ad vestimenta praesenti pecunia locanda exercitui,
11 qui in Hispania bellum secunda sua fama ducisque gerebat, pro¬

digia quoque, priusquam ab urbe consules proficiscerentur, pro-

2 curari placuit, in Albano monte tacta de caelo erant signum Iovis

arborque templo propinqua et ostium lacus et Capuae murus

8 Fortunaeque aedis et Sinuessae murus portaque. haec de caelo

tacta, cruentam etiam fluxisse aquam Albanam quidam auctores

erant ; et Romae intus in cella Fortis Fortunae de capite signum ,

turnus in der Nähe des Forum
am Kapitol gelegen . Auch sonst
kommt es vor , daß öffentliche
Gelder so in Tempeln unter den
Schutz der Götter gestellt (nicht
aber geweiht , sacrum ) werden ;
vgl . 5, 50 , 6 ; über das aerarium
s . Caes . BC . 1 , 14 , 1 ; Quint .
10 , 3 , 3 ; Becker 1 , 317 . — ser¬
vabatur*] [A hat servaretur ; vgl.
15 , 5 ]. — placuit 1 der Senat
mußte die Öffnung des aerarium
anordnen , während die Quästoren
die Schlüssel hatten ; s . 38 , 55 ,
13 ; Mms . StR . 2 , 124. 531.

12 . pondo auri ] das Pfund Gold
betrug 4000 Sesterze , 858 M . —
inde] = ex iis . — quinquagena]*
— et M .]*.

13 . centum pondo auri ] scheint
den allgemeinen Begriff , Gewicht ,
der Subjekt zu additum ist ,
nur anzudeuten ; vgl . 21 , 62 , 5 ;
ebenso 39 , 5, 7 : centum pondo
auri . . conlatum ; vgl . 5 , 48 , 8 ;
7 , 38 , 2 ; 26, 14 , 8 . — praecipuum ]
ist substantiviertes Neutrum und
Apposition ; vgl . Suet . Galba 5 :
sestertium . . quingenties cum
praecipuum . . habuisset. — cetero
auro*] noch 1400 Pf . , mehr als
für zwei konsularische Heere ;
s . 36 , 12 ; die Beute von Karthago
konnte noch nicht für das Heer
verwendet werden ; s . 28 , 38 , 5 ;

zum Ausdruck vgl . 10 , 46, 14 .
— praesenti pecunia ] s . 23 , 31 , 2 ;
34 , 6 , 17,- sie schlossen infolge
der Erfahrungen , die man ge¬
macht hatte (s . 25 , 2) , ohne Ver¬
mittelung der publicani (s . 23 ,
48 , 11 ) Kontrakte über Lieferung
von Kleidungsstücken gegen
gleich bare Bezahlung ab ; die
Kontrakte selbst werden unter
Mitwirkung der Quästoren ge¬
schlossen ; s . Mms . StR . 2, 442,
1 . 2 . — exercitui ] von vestimenta
locanda abhängig ; s . 5 , 23 , 7 ;
übrigens wurde den Soldaten der
Preis der gelieferten Gegenstände
am Solde abgezogen . — bellum ]*.

11 . 2 . Albano monte ] s . 1, 31 ,
3 ; es war dort ein Heiligtum des
Iuppiter Latiaris . — ostium *
lacus*] der Ausfluß des Albaner¬
sees in den 396 v . Chr . errich¬
teten Abzugsstollen ; zum Aus¬
druck vgl . 26 , 42 , 8 . — Capuae
s . 22,1,12 . — aedis ]* — Sinuessae ]
eine Bürgerkolonie ; s . § 4 ; 38,4 .

3 . haec 'f — aquam Albanam ]
vielleicht das aus dem Albaner¬
see abgeleitete Wasser ; s . 5 , 16 .
9 : aquam Albanam cave lacu
contineri , cave in mare manare . .
sinas ; der rivus aquae Albanae
Orelli Inscr . 4034 . — intus in
cella*] s . 24 , 10 , 6 ; in aede in¬
tus . — Fortis Fortunae ] einer
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quod in corona erat , in manum sponte sua prolapsum ; et Pri - 4
verni satis constabat bovem locutum , volturiumque frequenti foro
in tabernam devolasse , et Sinuessae natum ambiguo inter marem
ac feminam sexu infantem , quos androgynos volgus , ut pleraque , 5
faciliore ad duplicanda verba Graeco sermone , appellat , et lacte
pluvisse , et cum elephanti capite puerum natum , ea prodigia 6
hostiis maioribus procurata , et supplicatio circa omnia pulvinaria
et obsecratio in unum diem indicta ; et decretum , ut C . Hostilius
praetor ludos Apollini , sicut iis annis voti factique erant , voveret
faceretque .

Per eos dies et censoribus creandis Q. Fulvius consul comi- 7
tia habuit , creati censores, ambo qui nondum consules fuerant ,

der 10 , 46 , 14 (vgl . Preller 553)
erwähnten Tempel, die , obgleich
sie jenseit des Tibers lagen , den
übrigen Orten gegenüber durch
Romae bezeichnet werden konn¬
ten . — in corona] wie sonst auf
den Händen größerer Bilder Sta¬
tuetten standen ; [vielleicht ist
der Name der Gottheit ausge¬
fallen] . — manum ]* — sua spante]
vgl . zu 10 , 36 , 3 . — prolapsum ]*.

4 . Priverni \ die Stadt erhielt
erst später das Bürgerrecht ; s .
21 , 62 , 6 . — bovem]* — volturi¬
umque*] ebenso 41 , 21 , 7 . —
inter ] durch den in ambiguus
liegenden Begriff des Schwan¬
kens , der Ungewißheit veranlaßt ;
vgl . 31 , 12 , 6 : ambiguo sexu·,
Curt . 7, 1 , 33 : anceps inter .

5 . quos ] s . 22 . 57 , 3 . — andro¬
gynos] Hermaphroditen , ein sehr
schlimmes Vorzeichen ; s . 37 , 5 ;
31 , 12 , 6 ; 39 , 22 , 5 . — ut ple¬
raque ] hängt von appellat * ab :
‘wie noch sehr vieles andere’
(nicht mit lateinischen , sondern)
mit zusammengesetzten griechi¬
schen Worten bezeichnet , was
aus dem Zwischensätze zu neh¬
men ist . — ad duplicanda . .]
‘für die Zusammensetzung von
Wörtern ’

, die bekanntlich im
Lateinischen beschränkt ist ; ad
ist durch den in facilis liegenden
Begriff ‘geeignet ’ veranlaßt ; vgl .

Cic . Fin . 3 , 15 . Indes sagt Liv.
selbst 31 , 12 , 8 ; 39, 22 , 5 : semi¬
marem.

6 . supplicatio] der ‘Bettag ’ über¬
haupt kann auch bei glücklichen
Ereignissen stattiinden ; das hier
hinzugefügte obsecratio* zeigt ,
daß der hier angeordnete Bettag
(ein feierliches Gebet) zur Süh¬
nung der Götter veranstaltet
wurde ; s . 42 , 20 , 3 : decemviri . .
supplicationem obsecrationemque
habendam . . renuntiarunt ’

, vgl.
zu 4 , 21 , 5 : obsecratio itaque a
populo duumviris praeeuntibus
est facta und zu 31 , 8 , 2 ; ebenso
wird 8 , 33 , 20 gratulationes mit
supplicationes verbunden. Hier
wird , wie 37 , 7 . 12 , wohl ein
Lied beim Umzuge gesungen sein .
— circa] s. 30, 21 , 10 ; gewöhn¬
licher ist ad \ s . 4,15 . — Apollini]
vgl . 26, 23 , 3 . — Hs annis ] im Ver¬
laufe dieser Jahre , in den letzten
Jahren ; s . 25,12,11 ; 26, 23, 3 .

7 . censoribuscreandis] sie wer¬
den von den Konsuln in der Re¬
gel bald nach ihrem Amtsantritte
gewählt ; die jetzigen schon ein
Jahr nach den früheren , aus dem
6 , 18 angegebenen Grunde. —
Q .]* — ambo ] ‘beides Männer,
welche usw.

’
; vgl . zu 8 , 17 ; doch

sind es die letzten , die , ohne
Konsuln gewesen zu sein , Cen-
soren wurden ; vgl . 6 , 18 .

3 *
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8 M . Cornelius Cethegus , P . Sempronius Tuditanus . ii censores ut

agrum Campanum fruendum locarent , ex auctoritate patrum la-

9 tum ad plebem est, plebesque scivit, senatus lectionem contentio

inter censores de principe legendo tenuit . Semproni lectio erat

10 ceterum Cornelius morem traditum a patribus sequendum aiebat ,
ut , qui primus censor ex iis , qui viverent , fuisset , eum principem

11 legerent ; is T . Manlius Torquatus erat . Sempronius, cui di

sortem legendi dedissent , ei ius liberum eosdem dedisse deos ; se

id suo arbitrio facturum lecturumque Q . Fabium Maximum , quem
tum principem Romanae civitatis esse vel Hannibale iudice vietu-

8 . ii* censores ] gewöhnlich neh¬
men die Censoren solche Ver¬
pachtungen aus eigener Macht¬
vollkommenheit vor ; der hier er¬
wähnte Volksbeschluß (vgl . 42 ,
19 , 1) setzt das vom Senate schon
26, 16, 8 Angeordnete gesetzlich
fest, näml. daß der ager Campa¬
nus römisches Staatsgut sein und
als solches verpachtet werden
soll , damit es nicht von einzelnen
okkupiert würde. Da später
Teile des Landes an Kolonisten
abgegeben (s . 32, 29, 3 ; 34 , 45,
3) , andere verkauft werden (s . 28 ,
46 , 4 ; 32 , 7 , 3 ) , so ist wohl
anzunehmen, daß die Pachtungen
vorher auf Zeit abgeschlossen
worden sind. Wie sich die des
Fulvius zu denen der Censoren
verhalten , läßt sich nicht sicher
erkennen ; s . zu 3 , 1 . — ad ple¬
bem]*.

9 . senatus lectionem *] diese
wird gewöhnlich vor den übrigen
Geschäften der Censorenerwähnt ;
vgl . 6 , 18 ; 29 , 37 , 1 . — tenuit]
ließ längere Zeit nicht zustande
kommen ,

‘verzögerte’
; s . 5 , 15 .

Nach § 12 : inde alius . . müßte der
Streit sogleich beim Anfang der
Revision der früheren Senatsliste
entstanden , die Wahl des prin¬
ceps senatus also das Erste ge¬
wesen sein. — Semproni lectio
erat] da der Streit sich überhaupt
nur auf die Wahl des princeps
bezog, der übrige Senat noch gar
nicht gewählt ist , und nur auf

die Wahl des princeps § 11 : ius
liberum . . ., unumschränkte Voll-
machtbei derWahl , beziehenkann,
während bei der Wahl der übrigen
Senatoren beide Censoren zusam¬
men wirken (s . 40 , 51 , II , so kann
der Siun nur sein : die Wahl (des
princeps) kam dem Sempronius
allein zu, er hatte sie durch das
Los § 11 erhalten (wie auch die
Abhaltung des lustrum einem
Censor durch das Los zufällt ) ;
nicht : die Wahl des ganzen Se¬
nats war Sempronius durch das
Los gegeben. Sonst wird diese
Verlosung der Wahl desprinceps
senatus nicht erwähnt ; vielmehr
heißt es 34, 44 , 4 : principem se¬
natus . . legerunt ; auch sieht man
nicht , wie, wenn einmal das Los
bestimmt hatte , überhaupt der
andere Censor noch Vorschläge
machen konnte , was an u . St. Cor¬
nelius tut , während der Grundsatz,
den er aufstellt , wenigstens in
der folgenden Zeit nicht beobach¬
tet worden ist ; vgl . Mms. RF.
1 , 93 f . ; StR . 1 , 41 , 6 ; 2 , 416ff. ;
Becker 2 , 2 , 243.

10 . morem . . .] s . 30, 22 , 5 .
— a patribus ]* — ut ] s . zu 42 ,
21,7 . — qui]* — primus ]

‘zuerst’;
vgl . 23 , 22 , 10 : vetustissimus ex
iis , quiviverent , censoriis. — Man¬
lius"

] er war 231 v . Chr. Censor
gewesen, aber als vitio creatus
abgesetzt worden.

11 . ei]* — facturum ]* — § .]*
— tum ]* — iudice] vgl . Hör. Sat.
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rus esset , eum diu certatum verbis esset, concedente conlega 12
lectus a Sempronio princeps in senatu Q . Fabius Maximus con¬
sul. inde alius lectus senatus octo praeteritis , inter quos M . Cae-
cliius Metellus erat , infamis auctor deserendae Italiae post Can¬
nensem cladem , in equestribus quoque notis eadem servata causa ; 13
sed erant perpausi , quos ea infamia attingeret , illis omnibus — 14
et multi erant — adempti equi , qui Cannensium legionum equites
in Sicilia erant , addiderunt acerbitati etiam tempus , ne praeterita
stipendia procederent iis , quae equo publico meruerant , sed dena

1 , 2 , 134 : Fabio vel iudice vin¬
cam. — victurus met ] von der
Wette (sponsio) entlehnt , worauf
auch iudice hinweist ; vgl . 3, 24,
5 ; 39 , 43, 5 .

12 . verbis ]* — concedente ] * —
princeps in senatu *] wie 38 , 28,
2 ; Sali. Iug . 25 , 4 ; in dem elo¬
gium CIL. I S . 288 heißt es : prin¬
ceps in senatum lectus est·, der
gewöhnliche Ausdruck ist prin¬
ceps senatus . — alius] die übri¬
gen Mitglieder des Senats wur¬
den (von beiden Censoren zu¬
sammen) gewählt . — praeteritis ]
wird sowohl von den aus dem
Senat Ausgestoßenen (moti de
senatu , eiecti e oder de senatu)
gebraucht , als auch von denen,
die , obgleich sie ein Anrecht
auf die Aufnahme hatten , doch
ausgeschlossen wurden . In die
letztere Klasse gehörte wohl M .*
Caecilius, da er als Quästor von
den früheren Censoren (s . 24 , 28 ,
3 . 43 , 3 ) mit einer nota belegt,
also nicht in den Senat aufge-
nominen, dann aber Volkstrihun
gewesen war . — inter quos ] s . 6 .
20, 8 . — cladem]* .

13 . in* equestribus . . causa] hei
dem censorischen Tadel , der Be¬
strafung der Kitter ,wurde derselbe
Grund wie bei Metellus geltend
gemacht . — infamia ] der üble
Kuf infolge der entehrenden Hand¬
lung ; darauf weist sowohl § 12 :
infamis , als auch der Gegensatz
et multi erant hin ; sonst könnte

es von der als Folge der censo¬
rischen nota eintretenden igno¬
minia gesagt sein .

14 . illis] geht auf qui . . erant ,
die nota der zuletzt Erwähnten
ist nicht bemerkt ; obgleich es
wahrscheinlich die war , die die
Uli . . qui traf , sollte man doch
eine Andeutung darauf erwarten ,
etwa : his atque illis omnibus . . ;
vgl . 24 , 18 , 6 : his superioribus -
que illis . — equi] die equi publici,
die sie bis jetzt gehabt haben . —
addiderunt . .] die Strafe , daß sie
als Ärarier dienen müssen, ist
also noch nicht ausreichend· jetzt ,
obgleich 7 Jahre nach der Schlacht,
werden sie auch von den Censo¬
ren notiert , vielleicht weil Sem¬
pronius, ein Augenzeuge der Vor¬
gänge bei Cannae (s . 22 , 50 , 6),
ein strengerer Sittenrichter war
als die früheren Censoren . — le¬
gionum] zu ihnen gehörig ; s. 8 ,
8 , 14 . — acerbitati] s . 4 , 24, 8 :
exemplo acerbitatis censoriae. —
tempusj lange (längere ) Zeit des
Dienstes, da ihnen die bereits ge¬
machten Feldzüge nicht ange¬
rechnet werden (procederent ; s .
25 , 5 , 8 ). — quae]* — equo publico
meruerant *] s . Lange 1 , 481 .
Zum Ausdruck s . 11 , 15 ; 3 , 24,
5 ; 7 , 41 , 8 ; vgl . 39, 9 , 2 : publico
equo stipendia fecerat·, doch läßt
sich aus ihm nicht schließen, daß
die equites equo publico wie die
Fußsoldaten Sold bekommen hät¬
ten ; s . 24, 18 , 15 ; zu 5 , 7 , 12 ;
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15 stipendia equis privatis facerent , magnum praeterea numerum
eorum conquisiverunt, qui equo merere deberent; atque ex iis
qui principio eius belli septendecim annos nati fuerant neque

16 militaverant , omnis aerarios fecerunt , locaverunt inde reficienda ,
quae circa forum incendio consumpta erant , septem tabernas,
macellum, atrium regium.

12 Transactis omnibus, quae Romae agenda erant, consules ad
2 bellum profecti, prior Fulvius praegressus Capuam; post paucos

dies consecutus Fabius ; qui et conlegam coram obtestatus et per

Becker 2 , 1 , 167 f . — stipendia]*
— privatis *] wie 5 , 7 , 5 . 13 :
equis suis merere.

15 . conquisiveruntj vgl . 24 , 18 ,
7 .: ex iuniorum tabidis ex¬
cerpserunt . Die hier erwähnten
müssen sich also der früheren
Nachsuchung entzogen haben.
— qui equo merere* deberent*]
kann nicht wohl von den equo
publico Dienenden oder Freiwil¬
ligen gesagt sein, sondern es wird
vorausgesetzt , daß sie zum Dien¬
ste equis privatis verpflichtet wa¬
ren , daß also ein bestimmter
Census in der ersten Klasse be¬
stand , mit dem die Obliegenheit
zu Pferde zu dienen verbunden
war ; s . Lange 1 , 483 ; auch wür¬
den die 1800 Ritter mit equus
publicusnicht für 20 — 30 Legionen
ausgereicht haben. Es scheint
sich das Verhältnis allmählich so
gestaltet zu haben, daß die alten
centuriae equitum aufhörten , als
ein integrierender Teil der Feld¬
armee zu gelten , während die
equites equo privato die eigent¬
liche Legionskavallerie bildeten.
— merere] diese Form gebraucht
Liv . gewöhnlich ; s . § 14 ; 3 , 24,
5 ; 5,7,13 ; 7,41,7 usw. — ex
ms] * — septendecim annos nati ]
s . 25 , 5 , 8 . — omnis* aerarios
fercerunt ] s . 4 , 24, 7 ; sie werden
auch zum Kriegsdienst heran-
gegezogen , aber wohl mit einer
ignominia belegt worden sein ;
s . 25 , 6 , 19 ; Mms. StR . 2 , 405 , 2 .

16 . incendio] s . 6 , 27 , 1 . —

tabernas] auf der Südseite des
Forum ; die auf der Nordseite ge¬
legenen argentariae scheinennicht
damals, sondern vielleicht 194 v .
Chr . (s . Fest . S . 230 : plebeias)
von L . Oppius (s . 35 Kap. 23 und
24) hergestellt und daher novae
(s . 26 , 27 , 2) die septem als früher
wieder aufgebaut veteres genannt
worden, die Zahl derselben erst
später auf fünf (s . 26, 27 , 2 ) ge¬
sunken zu sein . Sie wurden an
Kaufleute und später wenigstens
in Erbpacht gegeben ; s .Dig . XVIII
I , 32 : qui tabernas argentarias . .
vendit non solum, sed ius vendit,
cum istae publicae sint , quarum
usus ad privatos pertinet . — ma¬
cellum] was 26 , 27 , 3 forum pis¬
catorum heißt . Über atrium re¬
gium s . 26, 27 , 3 . Das 34 , 53 , 6
Erwähnte hat Liv . hier über¬
gangen .

12—15, 3 . Marcellus gegen
Hannibal . Plut . Mare . 25 ; Fab.
22 ; Oros . 4, 18 .

12 . 2 . prior . . praegressus] s . 1 ,
II . — praegressus ]* — Capuam
um von da in seine Provinz sich zu
begeben ; s . 7 , 7 . — qui cf]* — co-
ram \ s . zu28,18,7. — obtestatus] da
Begium '. . mittit , womit ein neuer
mit dem Folgenden zusammen¬
hängender Gegenstand begonnen
wird , nicht wohl als Nachsatz be¬
trachtet werden kann , wenn nicht
eine unförmliche Periode entste¬
hen und der ganze Nachdruck auf
§ 6 : hanc manum fallen soll , auch
ea . . fore nicht passend als Paren -
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litteras Marcellum , ut quam acerrimo bello detinerent Hanniba¬
lem, dum ipse Tarentum oppugnaret : ea urbe adempta hosti iam 3

undique pulso , nec ubi consisteret , nec quod fidum respiceret
habenti , ne remorandi quidem causam in Italia fore . Regium etiam 4
nuntium mittit ad praefectum praesidii , quod ab Laevino consule
adversus Bruttios ibi locatum erat , octo milia hominum , pars 5
maxima ab Agathyrna , sicut ante dictum est, ex Sicilia traducta ,
rapto vivere hominum adsuetorum ; additi erant Bruttiorum indi¬
dem perfugae , et audacia et audendi omnia necessitatibus pares :
hanc manum ad Bruttium primum agrum depopulandum duci 6
iussit , inde ad Cauloneam urbem oppugnandum , imperata non

inpigre solum , sed etiam avide executi direptis fugatisque culto¬
ribus agri summa vi urbem oppugnabant . Marcellus et consulis 7
litteris excitus , et quia ita induxerat in animum neminem ducem
Romanum tam parem Hannibali quam se esse, ubi primum in

these betrachtet würde, da es die
Motive zu dem Vorhergehenden
enthält , so ist entweder est zu
obtestatus zu denken, wie Liv.
nicht selten in Relativsätzen die
sogen. Kopula wegläßt (s . 4 , 53 ,
11 ; 6 , 1,11 ; 10 , 33 , 6 . 36 , 14 usw. ;
vgl . ä , 9) , oder als vor et aus¬
gefallen hinzufügen . — hello] s.
21 , 8 , 2 . — detinerent ]*.

3 . necubi)*— nec quod*fidum* . .]
= nihil fidum habenti* , quod . . ,
‘keinen sicheren Punkt ’

; vgl . 9 ,
13 ; 21 , 44 , 8 ; vgl . zu 4 , 46 , 8 .
— remorandi *) wohl von Plau¬
tus u . a. , aber nicht von den
Klassikern intransitiv gebraucht ;
2 , 45 , 7 bedeutet es : ‘auf -,zurück¬
halten ’

; beides nurandenbezeich -
neten Stellen.

4 . praefectum praesidii ) ein
römischer Befehlshaber ; s . 23 , 15 ,
2 ; später (s . 29 , 6, 10 ) ist eine
römische Besatzung dort .

5 . octo milia] ist Nominativ ;
hat sich , obgleicheigentlich Appo¬
sition zu praesidii (vgl . zu 30 , 5) ,
dem Relativsatz angeschlossen
und in pars maxima wieder eine
(partitive ) Apposition erhalten ,
durch die in Verbindung mit
additi . . . die Zahl 8000 erklärt
wird, da 26 , 40 , 17 nur 4000 da¬

hin geschickt werden. — homi¬
num)* — traducta ) gehört zu
pars maxima ; vgl . 1 , 12 ; 30 , 8,
7 . — rapto vivere ) s . zu 28 , 24,
6 . — hominum* adsuetorum] ist
genetivus definitivus zu pars
maxima ; vgl . 23 , 35 , 6 : ea ma¬
xima pars volonum erant . Die
Wiederholung von hominum wie
4 , 5 ; 28 , 7 , 12 usw . Andere til¬
gen es an der ersten oder zweiten
Stelle. — additi ) statt in bezug
auf pars maxima folgen zu lassen
reliqui , hat Liv . einen neuen Satz
hinzugefügt , um diesen Bestand¬
teil schärfer zu bezeichnen. —
indidem] ist aus Bruttiorum zu
erklären , in deren Lande Regium
lag ; Vgl. 5 , 26, 6 ; 23 , 46 , 12 :
civis indidem erat ; sonst steht
der Name des Ortes dabei ; s . 25 ,
15 , 7 ; 28, 1 , 6 : indidem ex Cel¬
tiberia ; 39 , 12 , 1 , was an u . St.
nicht nötig war .

6. Cauloneam*'
] ebenso 15 , 8 ;

Plut . Fab . 22 ; dagegen App . Hann.
49 : Avhnviav re ellov ; vgl . Strabo
6 , 1 , 10 , S . 261 ; die Stadt Kau-
lonea lag nicht weit von der Mün¬
dung des Sagra.

7 . ita * induxerat * in animum )
zur Konstruktion vgl . 15 , 3 ; 2 ,
54 , 5 ; 40, 34, 9 ; zu 9 , 9 . — ubi)*
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agris pabuli copia fuit, ex hibernis profectus ad Canusium Han-
8 nibali occurrit , sollicitabat ad defectionem Canusinos Poenus ; ce¬

terum ut adpropinquare Marcellum audivit, castra inde movit ,
aperta erat regio sine ullis ad insidias latebris ; itaque in loca sal-

9 tuosa cedere inde coepit. Marcellus vestigiis instabat castraque
castris conferebat et opere perfecto extemplo in aciem legiones
educebat. Hannibal turmatim per equites peditumque iaculatores
levia certamina serens casum universae pugnae non necessarium

10 ducebat ; tractus est tamen ad id , quod vitabat, certamen , nocte
praegressum adsequitur locis planis ac patentibus Marcellus ; ca¬
stra inde ponentem pugnando undique in munitores operibus
prohibet, ita signa conlata pugnatumque totis copiis, et, cum
iam nox instaret, Marte aequo discessum est . castra exiguo di¬
stantia spatio raptim ante noctem permunita.

11 Postero die luce prima Marcellus in aciem copias eduxit,
nec Hannibal detractavit certamen multis verbis adhortatus mili¬
tes , ut memores Trasumenni Cannarum que contunderent fero-

— pabuli copia] * da die Iden des
März wahrscheinlich früher fielen
(s . 4 , 1) , so kann , obgleich die
Konsuln sich nach ihrem Amts¬
antritte längere Zeit in Rom auf¬
gehalten haben, der Frühling doch
erst nach ihrem Auszuge aus der
Stadt begonnen haben.

8 . sollicitabat . . . ad defectio¬
nem Canusinos ] die Stadt ist
den Römern treu gehliehen ; von
Hannibal früher nicht beachtet
(s . 22 , 52 , 4), ist sie jetzt nach
dem Verluste von Salapia und
Herdonea (s . 1 , 1 ff . ) als fester ,den Übergang nach Apulien
deckender Punkt für ihn von
Wichtigkeit . — ad insidias] s . 41,4.

9 . vestigiis instabat ] stärker als
vestigiis sequi ; s . 2,10 . — castra -
que castris conferebat } s . 27 , 1 ;
zu 4 , 27 , 5 . — opere ] die Be¬
festigung des Lagers oder kollek¬
tiv ; s . 28 , 20 , 2 . — educebat]*
— turmatim } kann nur auf die
Reiter sich beziehen, mit denen
verbunden aber die iaculatores
fechten ; s . 21 , 46, 5 . — peditum -
que iaculatores ] vgl . 18 , 7 ; 21 , 52 ,
9 ; 23, 29 , 4 : equitum Numidas ;

42 , 57 , 5 ;
‘von dem Fußvolke nur’ ;

s . zu 32 , 29 , 7 . — casumuniversae
pugnae] ‘eineHauptschlacht’; s . 22,
32,2 . — certamen] nachpugna , um
abzuwechseln; s . 7,26,6 ; 21 ; 60 , 7 .

10 . nocte . . .] dies tritt erst
ein , nachdemdieV erfolgung einige
Tage gedauert hat ; s . 13 , 4 : ^>er
hos dies und § 9 : conferebat ;Hanni¬
bal scheint, um nicht zwischen
das Heer des Fulvius und das des
Marcellus zu kommen , auf das
linke Ufer des Aufidus gegangenund etwa hei Askulum von Mar¬
cellus eingeholt wordenzu sein . ·—
patentibus J frei von Wäldern ,Schluchten usw. , wie § 8 : aperta ,im Gegensatz zu zu saltuosa·,
planis ac patentibus alliteriert;
s . 21 , 7 , 5 ; 27 , 18, 5 ; vgl. 24 , 14 ,
6 . — ponentem 1 noch damit be¬
schäftigt ; an den vorhergehenden
Tagen hat er ihn später erreicht
und schon gelagert gefunden
(icastra castris conferebat) ; s . 24,35 ,
8 , — munitores] s . 7,23,7 ; 28,13,7 ;weil immer bestimmte Truppen
die Schanzarbeit versehen.

11 . contunderent ferociam] s .
zu 2 , 2 .
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ciam hostis ; urgere atque instare eum , non iter quietos facere , 12
non castra ponere pati , non respirare aut circumspicere ; cotidie
simul orientem solem et Eomanam aciem in campis videndam
esse ; si uno proelio haud incruentus abeat , quietius deinde tran - 13
quilliusque eum bellaturum , his inritati adhortationibus simulquetaedio ferociae hostium cotidie instantium lacessentiumque acri¬
ter proelium ineunt , pugnatum amplius duabus horis est ; cedere 14
inde ab Romanis dextra ala et extraordinarii coepere , quod ubi
Marcellus vidit , duodevicensimam legionem in primam aciem in¬
ducit . dum alii trepide cedunt , alii segniter subeunt , turbata tota 15
acies est, dein prorsus fusa , et vincente pudorem metu terga da¬
bant . cecidere in pugna fugaque ad duo milia et septingenti 16
civium sociorumque ; in iis quattuor Romani centuriones , duo
tribuni militum , M . Licinius et M . Helvius , signa militaria quat - 17
tuor de ala , prima quae fugit , duo de legione, quae cedentibus
sociis successerat , amissa .

Marcellus, postquam in castra reditum est, contionem adeo 13
saevam atque acerbam apud milites habuit , ut proelio per diem

12 . non iter quietos facere*} s.
13 , 4 ; vgi . Plut . 25 . — non ca¬
stra }* — circumspicere] Plut . 25 :
σχολήν ayeir . — videndum ] ‘müß¬
ten sehen’

, sie dränge sich ihren
Blicken auf ; s . 3 , 30 , 6.

13 . uno proelio . . abeat} s . zu
10 , 24 , 18 . — incruentus ] s . zu
4 , 28 . 7 . — ferociae]*.

14 . amplius duabus horis} s . zu
44 , 45 , 4 . — extraordinarii ] s . 34,47 , 3 ; 40 , 27 , 3 ; Pol . 6 , 26 , 6 :
tovs ίπιτηδειοτάτονς πρός την
ά/,η &ιρήν χρείαν έκ πάντων των
παραγεγονότων ον μ μ άχων Ιπ¬
πείς καΐ πεζούς (von jenen den drit¬
ten , von diesen den fünften Teil)
έκΐίγονσι , τούς καϊονμίνονς έκ -
τραορδιναρίονβ,δ με &εραηνεν -
όμενον ίπ ιίέκτ ove βηΐοΐ . An U.
St. sind die extraordinarii pedites
gemeint . — duodevicensimam*j s .
14 , 3 ; es werden nur die Truppen¬
teile erwähnt , die für die Ent¬
scheidung der Schlacht von Be-
dentung waren ; denn Marcellus
hat zwei Legionen (s . 7 , 11 ) und
natürlich zwei alae . Die Auf¬
stellung der Truppen ist im gan¬
zen wie Kap 1 und 2 .

15 . alii trepide* cedunt] die
alarii ; alii segniter subeunt ', die
Legion , welche in Manipeln durch
die Zwischenräume der ala vor¬
rücken soll , aber das Manöver
nicht mutig und exakt ausführt .
trepide : s . 7,11 , 1 . — vincentepu¬dorem . . j s . 10, 35 , 7 ; 28 , 15 , 9 ;
30 , 18 , 8 : legio . · . pudore magis
quam viribus tenebat locum ; 39 ,
31 , 9 . — dabant } acies ist Kollek-
tivum ,

16 . ad . . septingenti | s . 28 , 34 ,
2 ; zu 3 , 15 , 5 . — milia et}* — in
iis*] s . 10 , 20 , 15 ; 22 , 49 , 15 . [Σ
hat inter quos fuere ; vgl . 11 , 12 ;
30 , 43 , 11 ; 34 , 52 , 9 ; 37 , 3 , 8 .]
— Bomani centuriones] s . § 7 ;
diePräfekten der Bundesgenossensind nicht erwähnt .

17 . signa | hier von den Fahnen
der Manipel, der Kohorten und
der ala ; wahrscheinlich folgt Liv.
dem Valerius Antias ; vgl . 23,35, 19 . — prima quae . .] s . zu
8 , 17 .

13 . 1 . saevam] vgl . 2 , 58 , 6 ; 4 ,49 , 13 : saevum atque inhumanum
dictum ; Tac. Ann . 1 , 6 : multa . .
saevaque . . questus ; nicht sch ο-
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2 totum infeliciter tolerato tristior iis irati ducis oratio esset ,
'dis

immortalibus , ut in tali re , laudes gratesque
’ inquit 'ago, quod

victor hostis cum tanto pavore incidentibus vobis in vallum por¬

tasque non ipsa castra est ad gressus ; deseruissetis profecto eodem

3 terrore castra , quo omisistis pugnam , qui pavor hic , qui terror ,

quae repente , qui et cum quibus pugnaretis , oblivio animos ce¬

pit ? nempe idem sunt hi hostes , quos vincendo et vietos se-

4 quendo priorem aestatem absumpsistis , quibus dies noctesque

fugientibus per hos dies institistis , quos levibus proeliis fatigastis ,

quos hesterno die nec iter facere nec castra ponere passi estis.

5 omitto ea , quibus gloriari potestis ; cuius et ipsius pudere ac

paenitere vos oportet , referam ; nempe aequis manibus hesterno

6 die diremistis pugnam , quid haec nox , quid hic dies attulit ?

vestrae iis copiae inminutae sunt , an illorum auctae ? non equi¬
dem mihi cum exercitu meo loqui videor nec cum Romanis mi-

7 litibus ; corpora tantum atque arma sunt eadem , an , si eosdem

animos habuissetis , tegra vestra vidisset hostis ? signa alicui ma¬

nipulo aut cohorti ademisset ? adhuc caesis legionibus Romanis

nend ,
‘wehe tuend ’

; acerba·, bei¬
ßend ; vgl . 28 , 29 , 5 .

2 . ut in tali re] ut beschrän¬
kend,

‘soweit in einer solchen
Lage von Lob und Dank die
Rede sein kann ’

; vgl . 28, 28, 1 ;
zu 1 , 8, 3 ; es hätte noch größeres
Unglück geschehen können. —
laudes gratesque] s . 26, 48, 3 ; vgl.
23 , 11 , 12 . — incidentibus . .] s .
5 , 26, 8 : priusquam paventes por¬
tis inciderent·, 5 , 11 , 14 ; zu 5 ,
26, 8 . — profecto*] .

3 . qui pavor hic] wie 6 , 7, 3 f.
—- priorem aestatem* ] s . 2 , 6 ;
Marcellus hat dieselben Truppen
wie im vorhergehenden Jahre ;
die Legionen heißen jedoch dort
die erste und dritte (s . 2 , 6 f .) ,
hier duodevicensima (s . 12 , 14)
und vicensima (s . 14 , 3) , weil in
jedem Jahre die Konsuln die 1 —4.
Legion erhielten , die übrigen an¬
ders numeriert wurden.

4 . hesterno]*.
5 . omitto* . . referam ] ‘ich will

übergehen . . dagegen will ich
etwas erwähnen’

, dessen ihr euch
als Römer (s 9 . 24 , 8 ) , da ihr unter

diesen Umständen hättet siegen
müssen, und im Vergleich mit
euren früheren Taten gleichfalls,
ebenso (ei ipsius*) wie der heu¬
tigen Schlacht , euch schämen
müßt , das aber doch weniger
schimpflicher ist als eure Flucht .
Die Stellung der Worte ist ehia-
stisch. — aequis manibus] s . 12 ,
10 ; Enn . Ann . 171 : aequis mani¬
bus nox intempesta diremit·, Liv.
2 , 40, 14 : aequo Marte disces¬
sum ; Sali. C. 39 , 4 : si . . aequa
manu discessisset; Tac. Ann . 1,63 ;
Hist . 3 , 9 ; der Hauptsatz drückt
den Gedanken nachdrücklicher
aus , als es durch den acc . c. inf.
geschehen würde.

6. copiae ) Mittel ,an Kraft und
Menge . — meo]*

7 . eadem ]* — si]* — alicui] auch
nur einem. — manipulo . .] diese
haben jetzt und auch später bei
der Kohortenstellung Fahnen ,
ebenso die Kohorten der ala ; s .
§ 9 ; § 11 ; 12 , 17 ; 25 , 14 , 4 ; ob
auch die römischen Kohorten Feld¬
zeichenhatten , ist ungewiß ; Marq.
2 , 425 . — ademisset]* so sagt Liv .
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gloriabatur ; vos illi hodierno die primum fugati exercitus dedistis
decus ’

, clamor inde ortus , ut veniam eius diei daret ; ubi vellet 8
deinde , experiretur militum suorum animos .

‘ego vero experiar ’
inquit ,

'milites , et vos crastino die in aciem educam , ut victores
potius quam victi veniam impetretis , quam petitis ’

, cohortibus , 9
quae signa amiserant , hordeum dari iussit , centurionesque ma¬
nipulorum , quorum signa amissa fuerant , destrictis gladiis dis¬
cinctos destitui et , ut postero die omnes, equites pedites , armati
adessent , edixit , ita contio dimissa fatentium iure ac merito 10
sese increpitos , neque illo die virum quemquam in acie Romana
fuisse praeter unum ducem , cui aut morte satisfaciendum aut
egregia victoria esset , postero die ornati armatique ad edictum
aderant , imperator eos conlaudat pronuntiatque , a quibus orta u

neben caperegewöhnlich ; s . 42,1 ;
21 , 26 , 12 ; 26, 6, 8 ; oft arma
adimere '

, vgl . zu 3 , 8 , 10 . — ad¬
huc . . gloriabatur ] s . 21 , 48 , 4 ; 23 ,
33 , 3 ; zu 6 , 33 , 2 ; bis jetzt konnte
sich der Feind nur rühmen, nieder¬
gemacht zu haben , die Soldaten
ließen sich lieber niederhauen ,ihr dagegen . . — fugati exercitus
dedistis decus ] s . 9 , 22 , 9 ; 10 ,
19 , 3 .

8 . veniam eius diei . .] s . zu 26,
17 , 13 . — deinde] = postea·, s . 6,
20 , 14 . — ego vero ] ‘allerdings,
gewiß will ich’

; s . zu 28 , 9 , 8 .
9 . amiserant ]* — hordeum] Plut .

25 : προσέταξεν Αντί πνοών (Wei¬
zen oder Spelt wurde in der Regel
gegeben , die Zug - und Saumtiere
erhielten Gerste) κρί9·αβαετρήοαι·,
Suet . Aug. 24 : cohortes , si quae
cessissent loco , . . hordeo pavit .
Unter den cohortes sind wahr¬
scheinlich die Manipel, welche die
Fahnen verloren haben (Plut . 25 :
rals ήττη/itrais σπείραιί '

, vgl . 30,
33,1), unter den Centurionen auch
die Anführer der Kohorten mitzu¬
verstehen ; denn es ist kaum anzu¬
nehmen, daß von den socii nur die
Gemeinen , von den Römern nur
die Centurionen bestraft worden
seien . Die Centurionen haben be¬
sonders die Fahne zu schützen . —
discinctos] ohneKriegsmantel und

Gürtel ; vgl . Suet . Aug. 24 : cen¬
turiones statione deserta . . variis
ignominiis adfecit, ut stare per
totum , diem iuberet ante prae¬torium , interdum tunicatos dis-
cinetosque; Val. Max . 2 , 7 , 9 : dis¬
cincta tunica indutum nudis pe¬
dibus . . . ad principia adesse
praefectum (iussit ) . — amissa fue¬
rant ] durch die veränderte Form
wird die Wiederholung weniger
auffallend; vgl . 12 , 5 . — destitui* ]
s . zu 10 , 4 , 4 . — equites pedites*]
s . 8 , 39, 8 ; zu 5 , 7 , 12 ; BHisp.
31 , 11 ; häufiger sagt Liv . pedites
equites oder pedites equitesque .

10 . fatentium ]
‘unter dem Ge¬

ständnis ’
; s . 2 , 5 ; 24, 31 , 2 . —

quemquam]* — satisfaciendum . .
esset ] s . 25, 6 , 3 : nos sanguine
nostro vulneribusque nostris se¬
natui satisfacturos esse·, 28 , 22 , 9 .
— ornati armatique*] s . 10,40,12 ;
[Σ hat armati ornatique ; s . 7 ,
10 , 5 ; 24 , 48,7 .1 ‘in vollem Waffen¬
schmucke’

; § 9 nur armati .
11 . imperator ]* — pronuntiat¬

que ]* — a quibus] die 12 , 14 be-
zeichneten extraordinarii und die
betreffenden Teile der ala, von
denen immer noch die Kohorten,die ihre Fahnen verloren haben,unterschieden werden konnten ;
die 12 , 17 gleichfalls erwähnten
Manipel sind hier und 14 , 3 über-
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pridie fuga esset , cohortesque , quae signa amisissent , se in pri -

12 mam aciem inducturum ; edicere iam sese omnibus pugnandum
ac vincendum esse et adnitendum singulis universisque , ne prius
hesternae fugae quam hodiernae victoriae fama Romam perveniat .

13 inde cibo corpora firmare iussi, ut , si longior pugna esset, viri¬
bus sufficerent , ubi omnia dicta factaque sunt , quibus excitaren¬
tur animi militum , in aciem procedunt .

14 Quod ubi Hannibali nuntiatum est,
‘cum eo nimirum ’ in¬

quit ‘hoste res est , qui nec bonam nec malam ferre fortunam

possit ! seu vicit , ferociter instat victis ; seu victus est, instaurat
2 cum victoribus certamen ’

, signa inde canere iussit et copias edu¬
cit. pugnatum utrimque aliquanto quam pridie acrius est , Poenis
ad obtinendum hesternum decus adnitentibus , Romanis ad de-

3 mendam ignominiam , sinistra ala ab Romanis et cohortes , quae
amiserant signa , in prima acie pugnabant , et legio vicensima ab

4 dextro cornu instructa ; L . Cornelius Lentulus et C . Claudius
Nero legati cornibus praeerant ; Marcellus mediam aciem horta -

5 tor testisque praesens firmabat , ab Hannibale Hispani primam

gangen . — cohortesque ]* — in¬
ducturum ]*.

12 . omnibus . . universisque]
von beiden Sätzen hängt ne . . ab .

13 . iussi]* — si]* — factaque*]
in bezug auf cibo . . und die An¬
ordnung der Aufstellung. — ex¬
citarentur ] *.

14. 1 . res est[* — qui . . possit]
ein charakteristischer Zug der
Römer ; s . 9, 3 , 12 ; 26 , 41 , 12 ;
Verg . Aen . 11 , 305 : quos nulla
fatigant proelia , nec victi possunt
absistere ferro . — ferre]* — pos¬
sit*] — seu . . seu ] s . 7 , 20 , 7 ; 30 ,
40 , 7 . — vicit . . victis * . . victus . .
victoribus] Wortspiel wie 12 , 5 :
audacia et audendi . — instat . . in¬
staurat ] Alliteration ; vgl. 37,19,5.

2 . et ]* — acrius] über die Stel¬
lung des Wortes s . zu 25 , 25 , 7 .
— demendam] s . 2 , 6 , 4 : Somano
saltem duce ignominias demendas.

3 . sinistra * . .] die Aufstellung
ist wie am Tage vorher, doch
steht die ala, die im Hintertreffen
gestanden hatte , jetzt im Vorder¬
treffen . Nur scheinbar wider¬
spricht die^Stelle 13 , 11 , da dort

nicht gesagt ist , daß die ganze
ala dextra und diese allein die
erste Schlachtreihe bilden solle ,
sondern Teile von ihr ; dagegen
konnte man nach 12 , 14 . 13 , 11
erwarten , daß auch die 18 . Legion
in das erste Treffenkommenwerde.
— ab Bomanis] ‘von Seiten der
Römer’ ; ebenso § 5 . ■— cohortes ]
wahrscheinlich sind auch die co¬
hortes extraordinariae gemeint ;
S. 12 , 14 ; Plut . 26 : ai S '

ήτιαασ -

μέναί σπίΐραι τήν πρώτην avxai
SegSelaai τά | ιν έϊάμβανον . . —
vicensima]*.

4 . Cornelius] vielleichtder25,2,
1 . 41,12 erwähnte . — Claudius] s .26 ,
17,15 . — Nero]* — mediam aciem ]
im eigenlichen Sinne konnte eine
media acies nicht da sein , da § 3
nur zwei Flügel erwähnt wer¬
den . — hortator testisque] s . 9 , 27 ,
11 ; 21 , 43 , 17 : virtutis spectator
ac testis·, 26 , 44 , 8 . — firmabat1
‘ermutigte ’

; anders 2 , 31 , 2 und
sonst oft.

5 . primam . . frontem] statt
primam aciem·, s . 8, 8 , 6 ; vgl .
27 , 48 , 8 ; auch Hannibal stellt
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obtinebant frontem , et id roboris in omni exercitu erat , cum
anceps diu pugna esset , Hannibal elephantos in primam aciem o
induci iussit , si quem inicere ea res tumultum ac pavorem pos¬
set . et primo turbarunt signa ordinesque , et partim occulcatis, 7
partim dissupatis terrore , qui circa erant , nudaverant una parte
aciem , latiusque fuga manasset , ni C . Decimius Flavus tribunus g
militum signo arrepto primi hastati manipulum eius signi sequi
se iussisset . duxit , ubi maxime tumultum conglobatae beluae
faciebant , pilaque in eas conici iussit . haesere omnia tela haud 9
difficili ex propinquo in tanta corpora ictu et tum conferta turba ,
sed ut non omnes vulnerati sunt , ita in quorum tergis infixa
stetere pila , ut est genus anceps , in fugam versi etiam integros
avertere , tum iam non unus manipulus , sed pro se quisque miles, 10
qui modo adsequi agmen fugientium elephantorum poterat , pila
conicere . eo magis ruere in suos beluae tantoque maiorem stra¬
gem edere , quam inter hostis ediderant , quanto acrius pavor con¬
sternatam agit quam insidentis magistri imperio regitur , in per - 11

ein doppeltes Treffen auf . — id
roboris] ‘die Kerntruppen ’

; s . 28 ,
2 , 4 ; zu 37 , 40 , 3 ; vgl . zu 49 , 7 ;
dagegen 22 , 2 , 3 : Hispanos et
Afros , et omne veterani robur
exercitus.

6 . in primam aciem] durch
dessen Zwischenräume aus dem
Hintertreffen , wo sie bis dahin
gestanden haben ; s . 2 , 6 .

7 . signa ordinesque] s . 1 , 10 . —
occulcatis*] wird mehr in der vor¬
klassischen Periode gebraucht . —
dissupatis ]* — nudaverant ] s . 26 ,
45 , 8 ; zu 23 , 29 , 16 ; anders 21 ,
8 , 5 . — una parte ] auf einem
Flügel , wohl dem , wo die ala
stand ; von dem andern rücken
die römischen hastati vor.

8 . ni*\ — Decimius Flavus ]
s . 39, 32 , 14 ; Plut . 26 : Φΐάβιοζ . .
άπέατρεψεν. ■— primi hastati ] wie
26, 5, 15 ; vgl . Cic . de div. 1 , 77 ;
Marq . 2 , 345 . — eins signi\ der
Ausdruck ist breit , vielleicht sind
die Worte ein Glossem . — ubi] =
eo ubi. — pilaque ] s . 8 , 8, 5 ; zur
Sache vgl . 30, 33, 15 .

9 . haesere] s . 30 , 5, 7 . — diffi¬
cili]* — et tum*] schon an sich

war es leicht , die großen Massen
zu treffen, und jetzt um so mehr,
da sie so gedrängt standen ; s .
24, 37 , 3 . — sed ut * ] — stetere]
mit infixa verbunden, stärker als
haesere. — ut est anceps . .] so
tritt est, sunt , erat (s . 5 , 50 , 1)
gewöhnlich an das durch einen
allgemeinen Gedanken etwas Spe¬
zielles bestätigende ut ; vgl . 22 ,
2 , 4 ; 30 , 12 , 18 ; anders 8 , 24, 6 :
ut pleraque eius generis ingenia
sunt ; 21 , 35 , 11 ; der zu bestä¬
tigende Gedanke folgt nach ; an¬
ceps bezeichnet daher die Unzu¬
verlässigkeit , insofern auchNicht¬
verwundete zur Flucht sich fort¬
reißen lassen.

10 . adsequi agmen] vgl . 21 , 41 ,
4 . — tantoque . . regitur ] eine
Doppelgleichung , wie 4, 23 , 6 ;
21 , 44 , 3 . — consternatam] näml.
beluam ; der Singular , weil eine
allgemeine, die Tiergattung über¬
haupt betreffende, nicht auf den
damaligen Fall , wie edere , be¬
schränkte Bemerkung gemacht
wird ; vgl . 49, 1 ; ‘seheu gewor¬
den ’

; s . 21 , 33 , 3 ; 28 , 25, 5 ; vgl.
21 , 24 , 2 . — quam] näml . acri -
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turbatam transcursu beluarum aciem signa inferunt Romani
pedites et haud magno certamine dissupatos trepidantisque

12 avertunt , tum in fugientes equitatum inmittit Marcellus , nec
ante finis sequendi est factus , quam in castra paventes conpulsi

13 sunt , nam super alia, quae terrorem trepidationemque facerent ,
elephanti quoque duo in ipsa porta corruerant , coactique erant
milites per fossam vallumque ruere in castra ; ibi maxima ho¬
stium caedes facta : caesa ad octo milia hominum , quinque ele-

14 phanti . nec Romanis incruenta victoria fuit : mille ferme et sep¬
tingenti de duabus legionibus , et sociorum supra mille et tre-

15 centos occisi ; vulnerati permulti civium sociorumque . Hannibal
nocte proxima castra movit ; cupientem insequi Marcellum prohi-

15 buit multitudo sauciorum , speculatores , qui prosequerentur ag¬
men , missi postero die rettulerunt Bruttios Hannibalem petere .

2 Isdem ferme diebus et ad Q. Fulvium consulem Hirpini et
Lucani et Volcientes traditis praesidiis Hannibalis , quae in urbi -

ter , eine mehrfach vorkommende
Kürze in Vergleichungen ; s . 4 ,
23 , 6 ; 32 , 13 , 7 ; 34, 7 , 3 : equus
tuus speciosius instratus erit quam
uxor vestita ; 35 , 12 , 10 : quo ex
altiore fastigio rex quam tyran¬
nus detractus erat ; acrius (vgl.
10 , 2 , 13) ist an u . St. wohl in
Rücksicht auf den stimulus, dessen
sich der Lenker (magister oder
rector ; s . 49, 1 ; 38 , 14 , 2 : Indus )
bediente, gesagt .

II . perturbatam ) in den Lücken,
die die Elefanten bei dem Durch¬
brechengemachthatten ; bestimm¬
ter durch dissupatos* bezeichnet.
— pedites] können keine anderen
sein als die § 10 :pro se . . erwähn¬
ten , die bei dem Verfolgen der
Elefanten zugleich eindringen .

13 . nam] fügt die Umstände an,durch die der Schrecken (paven¬
tes ) so sehr gesteigert wurde und
der Rückzug· in das Lager in so
grober Unordnung erfolgte ; vgl.
28, 15 , 5 . — super alia ] s . zu 21 ,
31 , 12 . — facerent]* — elephanti
quoque ] die Verwirrung vermehrte
noch der Umstand, daß usw. —
ibi] bei dieser Gelegenheit. —
maxima)*.

14 . nec] ‘auch . . nicht ’
; s . 42 ,

7 , 10 . — de duabus legionibus)
der Kampf der einen ist nicht be¬
rührt . — supra ] vgl . 42 , 7 . —
mille et* trecentos)* ·— permulti ]
Plut . : τρανιιατίαι Sh όλίγον StZv
απαντες .

15 . 1 . prosequerentur ] im feind¬
lichen Sinne ; s . 25 , 11 , 4 ; häufig
bei Caesar . — Bruttios ] s . 15 , 8 .
20 , 10 ; anders Plut . 26 : κατά
σχολήν εΐS Kau navi αν άνέζενξε
και τό ίλέροβ έν ί£ινοέσση Sirjyev
avai .au βάνων robs στρατιών as ;
App . 49 : !Ρωμαίοι μίν την Ιαπύγοιν
. . hSpovv,

'Αννίβας Sh τήν Καμ¬
πανών ; den dreitägigen Kampf
erwähnt Appian nicht .

2 . etad . .] in bezug auf die glück¬
lichen Erfolge des Marcellus oder
des Fabius (§ 4) überhaupt , nicht
daß sich an diese auch Städte er¬
geben haben. — ad Q * Fulvium )
s . 28 , 22, 5 ; vgl . restituere ad 2 ,
13 , 6 ; 24. 27,10 ; auch 16, 3 : prodi¬
tionis ad . — Hirpini I s . 23 , 1 , 1 ;
vgl . 26 , 33 , 12 . — Lucani ] vgl .
22 , 61 , 12 ; 24 , 20, 5 ; 25 , 16 ; 14 .
— Volcientes *] nicht Volci in
Etrurien , sondern die von Plinius
(s . zu 2 , 4) erwähnten Volcentani
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bus habebant , dediderunt sese , clementerque a consule cum
verborum tantum castigatione ob errorem praeteritum accepti ;
et Bruttiis similis spes veniae facta est , cum ab iis Vibius et 3
Paccius fratres , longe nobilissimi gentis eius, eandem , quae data
Lucanis erat , condicionem deditionis petentes venissent . Q. Fabius
consul oppidum in Sallentinis Manduriam vi cepit , ibi ad tria 4
milia hominum capta et ceterae praedae aliquantum , inde Taren¬
tum profectus in ipsis faucibus portus posuit castra , navis , quas 5
Laevinus tutandis commeatibus habuerat , partim machinationi¬
bus onerat apparatuque moenium oppugnandorum , partim tor¬
mentis et saxis omnique missilium telorum genere instruit ,
onerarias quoque , non eas solum , quae remis agerentur , ut alii 6

(vgl . Liber coloniarum S . 209 :
Volceiana Pestana ; Mms . Inscr .
E . N . S . 15 ff . 216 ) westlich von
Potentia , im nördlichenLukanien .
Doch bleibt es auffallend, daß die
nicht so bedeutende Stadt neben
den Lukani , zu denen sie gehört ,
erwähnt wird ; denn daß nicht
Lucani Volcientes zu lesen ist ,
zeigt § 3 : quae data Lucanis erat .
— veriorum . . castigatione] vgl .
36 , 20 , 4 . — errorem praeteritum ]
müde Bezeichnung des Abfalls;
s . 25 , 16 , 12 : veteri delicto -

, zu
28, 29 , 7 ; vgl . 24 , 45, 5 . Daß
nicht alle Lukaner übergegangen
sind , sieht man aus 51 , 13 ; 28 ,
11 , 15 . — accepti]*.

3 . et Bruttiis ] ob sich diese
auch an Fulvius wenden, ist nicht
klar . — spes ]* — Yibius] s . 23, 6,
1 . — Paccius ] vgl . 10 , 38 , 6 ; sie
scheinen die Gesamtheit der Brut¬
tier , von denen jedoch schon meh¬
rere Gemeinden übergegangen
sind ( s . 25 , 1 , 2) , zu vertreten . —
condicionem deditionis] günstige
Bedingungen der Übergabe ohne
weitere Strafen .

15 , 4 - 16 . Wiedereinnah¬
me von Tarent . Pol . 10 , 1 ;
Plut . Fab . 21 ff . ; Marc. 21 ; App .
Hann . 49 ; Polyaen . 8 , 14 , 3 ; Zon .
9 , 8 ; Cic . Cat. m . 4.

15. 4 . Das von Kap . 1 bis hier¬
her Erzählte ist Annalisten (Coe-

lius ; Valerius Antias ?) entlehnt ;
das Folgende bis Kap . 20 stimmt
im wesentlichen mit Polybius
überein. — Q.]* — Sallentinis *] s .
25 , 1 , 1 . — Manduriam ] südöst¬
lich von Tarent , am See Andonia
oder Versentino ; s . Plin . 2 , 226 .
— tria ]* — faucibus portus ] s .
25, 11 , 1 . 11 . 19 ; aber an u . St.
ist die Westseite des Hafens der
Burg gegenüber gemeint , wo das
Land nach dem Isthmus zu , auf
dem die Stadt liegt , vorspringt .

5 . navis . .] die Kriegsschiffe;
s . 25 , 11 , 12 . — Laevinus ]* —
tutandis commea tibus] s . 24 , 34,
7 : turres . . machinamentaque
alia quatiendis muris portabant
(naves ) ; 24 , 40, 15 ; zu 7, 3 , 1
und 10 , 41 , 3 . — partim ]* —
machinationibus] entspricht § 6 :
machinas scalasque; tormentis da¬
gegen procul . . propugnatores ]
vgl . zur Sache 24, 34, 5f . —
apparatuque *] konkret ; s . 21 , 49,
7 ;

‘und überhaupt usw.
’ Von

dem apparatus werden hier die
tormenta geschieden; s . dagegen
26, 47 , 5 : apparatus ingens belli :
catapultae . . ballistae . . scorpio¬
num . . ingens numerus . . —
moenium oppugnandorum] vgl.
5 , 5, 6 ; 6 , 32 , 11 ; 24, 33 , 9 . -
partim ]* — telorum]* — quo¬
que ]*.

6. non eas . . agerentur ] ge-
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machinas scalasque ad muros ferrent, alii procul ex navibus vul-
7 nerarent moenium propugnatores, hae naves ut ab aperto mari

urbem adgrederentur instructae parataeque sunt ; et erat liberum
mare classe Punica, cum Philippus oppugnare Aetolos pararet,

8 Corcyram tramissa . in Bruttiis interim Cauloneae oppugnatores
sub adventum Hannibalis , ne opprimerentur, in tumulum a prae¬
senti impetu tutum , ad cetera inopem , concessere .

9 Fabium Tarentum obsidentem leve dictu momentum ad rem
ingentem potiundam adiuvit . praesidium Bruttiorum datum ab
Hannibale Tarentini habebant; eius praesidii praefectus deperi¬
bat Jamore mulierculae , cuius frater in exercitu Fabii consulis

wohnlich sind die Schiffe, quae
remis aguntur , Kriegsschiffe, da
diese die Ruder in der Regel
brauchen, die Lastschiffe dagegen
nur zur Aushilfe; vgl . 30 , 43 , 12 ;
an u . St. scheinen Lastschiffe mit
und ohne Ruder geschieden zu
werden ; denn schwerlichkann eas
auf die § 5 besprochenen Kriegs¬
schiffe bezogen werden, da deren
nochmalige Erwähnung über¬
flüssig wäre. — alii . . alii } die
Bemannung der Schiffe , wohl nur
um abzuwechseln. — machinas]*
— ferrent ] vgl . 24, 34, 7 ; 26 ,
44, 7 .

7 . hae naves ] könnte darauf
hindeuten , daß vom Hafen aus
andere angreifen sollen , beson¬
ders da die aus Sicilien geholte
Flotte (s . 8 , 13 . 22 , 9) nicht er¬
wähnt wird ; doch läßt sich auch
aus § 14 eine zweite Abteilung
von Schiffen , die vom Hafen aus
angegriffen hätten , nicht sicher
erkennen. — uf]* — ab]* —
classe Punica ] s . 26 , 20 , 7 ; die
der Tarentiner (s . 26 , 36 , 6) ist
nicht berührt . — Philippus \ s .
30 , 16 .

8 . Cauloneae*] s . 12 , 6 ; dahin
hat sich Hannibal gewandt , um
die Stadt zu schützen. Die No¬
tiz unterbricht die Schilderung
der Belagerung , weil der An¬
griff auf Caulonea mit dem Plane
des Fabius in Yerbindung stand.
—■ sub adventum*] s . zu 2 , 55 ,

1 ; Vgl. Plut . 22 : ηΙπΛ,ε γάρ
τούτους προέαενοι τώ Αννίβα
καί δεΧεάσας απάξειν αυτόν από
τοϋ Τάραντοί ; Zon . a . a . 0 . —
ad cetera inopem*] die Worte
bieten einen Gegensatz, wie er
nach a praesenti impetu erwartet
wird ; vgl . 5 , 42 , 7 ; 25 , 36, 2 ;
28 , 16, 8 ; über ad cetera s . 30,
1, 4 . 29 , 9 : ad cetera loco oppor¬
tuno·, 37 , 7 , 15 : virum . . ad
cetera egregium ; 38, 14 , 3 : ho¬
mine ad omnia infido '

, Pomp.
Mela 2 , 1 , 15 : terrae . . ad pa¬
bula fertiles . Das adverbielle
cetera s . 1 , 32 , 2 . — conces¬
sere ] s . 4 , 61 , 6 ; 5 , 39 , 9 ; 38 ,
2 , 13 .

9 . Tarentum ]* — momentum]*
— ad rem . . potiundam * adiu¬
vit] vgl . zu 24, 46 , 4 . — praesi¬
dium ] die Bruttier sind nur ein
Teil der Besatzung (s . § 11 ; § 17 :
cohortem) , diesen befehligt der
Bruttier ; an der Spitze der gan¬
zen Besatzung steht Karthalo ;
s . 16, 5 ; Plut . 22 . — praefectusj
ist hier nach dem Genitiv ge¬
stellt , gewöhnlich setzt es Liv.
voran ; praefectus urbis , sociorum ,
classis usw. — deperibat] vgl . 26 ,
50 , 3 ; Curt. 8 , 6 , 8 : corpus, in
quo deperibat ; Plutarch erwähnt
noch eine andere Darstellung des
Vorganges. — frater ] einer von
der Partei in Tarent , die sich
den Römern zuneigte ; s . Zon . 9 ,
6 : Ταρανιΐνοι δε ψανερώς μεν
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erat, is certior litteris sororis factus de nova consuetudine adve- ionae locupletis atque inter popularis tam honorati, spem nactus
per sororem quolibet inpelli amantem posse, quid speraret ad
consulem detulit, quae cum haud vana cogitatio visa esset, pro 11
perfuga iussus Tarentum transire, ac per sororem praefecto con¬ciliatus, primo occulte temptando animum, dein satis exploratalevitate blanditiis muliebribus perpulit eum ad proditionem custo¬diae loci, cui praepositus erat , ubi et ratio agendae rei et tempus 12convenit, miles nocte per intervalla stationum clam ex urbe
emissus ea, quae acta erant quaeque ut agerentur convenerat, ad
consulem refert. Fabius vigilia prima dato signo iis, qui in arce 13erant quique custodiam portus habebant, ipse circumito portuab regione urbis in orientem versa occultus consedit, canere 14inde tubae simul ab arce, simul a portu et ab navibus, quae ab
aperto mari adpulsae erant, clamorque undique cum ingenti tu¬
multu, unde minimum periculi erat, de industria ortus ; consul 15

ονδέπω τά τώνΡωμαίαη ’ r/οονντο ,ί,άϋ 'ρα Si tovS Καρχηδονίονβ rj%-
&OVTO.

11 . pro . .] ‘als ob er . . wäre ’;
vgl . 2 , 7 , 3 . levitate] ‘Leicht¬
sinn, Charakterlosigkeit ’

. — blan¬
ditiis muliebribus ] vgl . Plut . '.
in ilnlol δωρεών μεγάλων , äe
έπηγγέλ.λετο παρέξειν αντα τόν
Φάβιον . — custodiae loci] wie
25 , 30 , 5 . — intervalla statio¬
num] auf einem der Punkte, wo
keine Posten standen .

12 . emissus]* — acta]* — ut . .
convenerat ] s . 22, 23, 6 : con¬
venerat . . ut . . praestaret·, über
die Wiederholung des Wortes s .
12 , 5.

13 . custodiam portus ] nach § 4
war am Eingänge in den Hafen
das Lager ; hier wird von dem
übrigen im Folgenden erwähnten
Heere die custodia portus ge¬
schieden ; schwerlich ist sie auf
Schiffen zu denken, da sie von
diesen nach § 14 verschieden ist .
— circumito portu ) die den Ha¬
fen bildende Bucht (j . mare Pic¬
colo ) erstreckt sich weit in das
Land hinein ; zwischen dieser und
dem offenen Meere zieht sich von

T. Liv . VI . 4, Anfl.

Osten nach Westen die Land¬
zunge, auf der die Stadt lag .Indem Fabius den Hafen nach
Osten hin umgeht , gelangt er in
die 25 , 9 , 10 bezeichnete Gegend.

14 . simul . . simul*] vgl . zu
5 , 10 , 3 . — a portu ] sind wohl die
mit qui custodiamportus habebant
Bezeichneten, die jedoch, durch
das Meer am Eingänge des Ha¬
fens getrennt , nicht unmittelbar
an die Mauer hätten gelangenkönnen. Auch im Folgenden un¬
dique und alias partiskönnte sich ,wenn die Stadt nicht auch vom
Hafen aus angegriffen wird, und
die Ostseite, wo sie allein mit
dem festen Lande zusammen¬
hängt , ruhig bleibt, wie es Liv.
anzunehmen scheint, nur auf die
Seite nach der Burg und die nach
dem offenen Meere beziehen.
Plutarch scheint auch einen An¬
griff von der Ostseite zu denken ; s .
22 : αύτόι (Fabius ) μέν . , ήαυ-
%lav ήγεν , ή S’

άλλη στρατιά προσ¬
έβαλλε Tois τείχεσιν Is τε yijs καί
Ιλαλάττηβ αιια ποιούσα πολλήν
κραυγήν καί θόρυβον . — db na¬
vibus ]* — ab aperto]* — adpul-
sae] näml . muris . — clamorque ]*.

4
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interim silentio continebat suos , igitur Democrates , qui praefec¬
tus antea classis fuerat , forte illo loco praepositus , postquam

quieta omnia circa se vidit , alias partis eo tumulto personare ,
16 ut captae urbis interdum excitaretur clamor , veritus ne inter

cunctationem suam consul aliquam vim faceret ac signa inferret ,
praesidium ad arcem , unde maxime terribilis accidebat sonus ,

17 traducit . Fabius cum et ex temporis spatio et ex silentio ipso,
quod , ubi paulo ante strepebant excitantes vocantesque ad arma ,
inde nulla accidebat vox , deductas custodias sensisset , ferri scalas

ad eam partem muri , qua Bruttiorum cohortem praesidium
18 agitare proditionis conciliator nuntiaverat , iubet . ea primum cap¬

tus est murus adiuvantibus recipientibusque Bruttiis , et trans¬

censum in urbem est ; inde et proxuma refracta porta , ut fre-

19 quenti agmine signa inferrentur ; tum clamore sublato sub ortum

ferme lucis nullo obvio armata in forum perveniunt ; omnisque

undique , qui ad arcem portumque pugnabant , in se converterunt .
16 Proelium in aditu fori maiore impetu quam perseverantia

commissum est : non animo , non armis , non arte belli , non vi-

15 . Democrates] s . 26, 39, 6 .
— antea· ]* — illo * loco praepo¬
situs ] wird , wie praeficere, prae -
esse , auch sonst bisweilen nur
mit der Angabe des Ortes ver¬
bunden ; s . 8, 36 , 1 ; 37 , 41 , 1 ;
vgl . § 11 . — quieta omnia\ wie
22 , 12 , 4 . — circa se] so mit
einem Pronomen ; s . 1 , 23 , 8 ; 7 ,
32 , 9 : omnia circa se ; 24 , 42 , 2 :
circa eum u . a . ; sonst steht auch
circa allein. — captae] vgl . 24 ,
39 , 6 ; 25 , 10 , 1 . 31 , 9 ; 29, 28 , 4.

16 . aliquam vim faceret] durch
das Folgende erklärt : ‘irgendwo
einbreche’

; s . § 18 ; 21,32 , 10 . —
ad arcem1 weil von da am ersten
ein Angriff zu besorgen war ; vgl.
25, 11, 11 ff. — accidebat* sonus]
vgl. 50 , 6 .

17 . ex* temporis spatio] s . 36 ,
23 , 7 ; die mit dem Bruttier ver-
verahredete Zeit ; deutlicher Plut .:
έσήμηνε Tw Φαβίω Top χαρρόν b
Βρέττιοί ; nach Liv. vermutet
Fahius selbst daraus , daß so
lange Stille herrscht , daß die
Tarentiner abgezogen sind. —
accidebat]* — ad eam partem . .]

Liv . scheint anzunehmen, daß
Demokrates in der Nähe des
Postens , den die Bruttier besetzt
halten , gestanden habe, und erst
nach dessen Entfernung der Ver¬
rat habe ausgeführt werden kön¬
nen. Plutarch läßt ohne Ein¬
mischung des Demokrates das
eben erwähnte Zeichen erfolgen ;
των πϊίίατων Ταραντίνων typi
(wo der Angriff stattfand ) βοη -
ϋονντων καί σνμφερομένων τοϊζ
τειχομαχοϋσιν . — conciliator ] sel¬
ten gebraucht , hier um den Men¬
schen als verächtlich zu bezeich¬
nen.

18 . inde]* — et proxuma *] et,
‘auch’

, bezieht sich auf den gan¬
zen Satz , nicht auf proxima . —
frequenti ] vgl. 25 , 24 , 7 .

19 . ortum ]* — in forum] wie
Hannibal 25, 9 , 15 .

16 . 1. proelium . .] Plutarch
erwähnt das Treffen nicht ; Sil .
It . 15 , 322 : urbs Fabio devicta
seni, postremus in armis . . ti¬
tulus . . captis sine sanguine
muris . — non animo . .] vgl . 9 ,
14 , 5 ; 28 , 14 , 5 . — vigore ac
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gore ac viribus corporis par Romano Tarentinus erat , igitur 2
pilis tantum coniectis , prius paene , quam consererent manus ,
terga dederunt dilapsique per nota urbis itinera in suas ami¬
corumque domos , duo ex ducibus Nico et Democrates fortiter 3
pugnantes cecidere ; Philemenus , qui proditionis ad Hannibalem
auctor fuerat , cum citato equo ex proelio avectus esset , vacuus 4
paulo post equus errans per urbem cognitus , corpus nusquam
inventum est ; creditum vulgo est in puteum apertum ex equo
praecipitasse . Carthalonem autem , praefectum Punici praesidii , 5
cum commemoratione paterni hospitii positis armis venientem
ad consulem miles obvius obtruncat , alii alios passim sine dis - 6
crimine armatos inermisque caedunt , Carthaginienses Tarentinos -
que pariter . Bruttii quoque multi passim interfecti , seu per er¬
rorem , seu vetere in eos insito odio, seu ad proditionis famam ,
ut vi potius atque armis captum Tarentum videretur , extin-
guendam . tum ab caede ad diripiendam urbem discursum , milia 7
triginta servilium capitum dicuntur capta , argenti vis ingens facti

v irihus] alliterierend ; 21 , 4 , 2 ;
23 , 45, 3 ; 25, 38 , 8 ; ähnlich 6,
22 , 7 .

2 . coniectis . . dederunt } setzt
entweder auchbei den Tarentinern
pila voraus , oder es findet, wenn
nur bei den Römern , ein Wech¬
sel des tätigen Subjektes in
coniectis und dederunt statt ; vgl.
7 , 14 , 10 ; 21 , 1 , 4.

3 . Nico . . Philemenus*] Liv.
scheint hier der 25 , 8 , 1 ange¬
führten Nachricht von Appian
und Frontin zu folgen ; er selbst
stellt a . a . 0 . beide als gleich
tätig hei dem Abfalle dar . —
cecidere ]* — ad Hannibalem ] vgl.
15 , 2 . — avectus] * .

4. vacuus* . . equus] Vgl. 44,
26, 3 . — vacuus . . errans ] s . 1 ,
21 , 1 . — nusquam ] * — credi¬
tum . .] s . 21 , 22 , 4 . — prae¬
cipitasse] s . 40 , 3 ; 25, 11 , 6 :
plurimi in fossam praecipitavere ',
vgl . 5 , 18 , 7 .

5 . Carthalonem] er ist sonst
nicht bekannt ; die punische Be¬
satzung wird so nur nachträglich
erwähnt ; s . 15 , 9 . — cum com¬
memoratione . .] ‘unter usw. ’ ;

vgl . 4 , 10 . — hospitii] wahr¬
scheinlich waren manche vor¬
nehme Familien in Karthago mit
römischen befreundet . — venien¬
tem ] ‘als er unterwegs war’.

6 . alii alios] alii andere Sol¬
daten als der eben erwähnte,
alios andere als Karthalo ; die Zu¬
sammenstellung alii alios ist an¬
ders als gewöhnlich. — inermis¬
que}* — multi passim*] vgl . 2 ,
33 , 8 ; 44, 41 , 6 . — pariter ] wenig
verschieden von sine discrimine ;
vgl . 22 , 15 , 1 . — per errorem]
vgl . 41 , 1 ; 26, 27 , 8 . — vetere . .]
vgl . zu 30 , 24 , 4 . — utvi . .] Plut .:
τοίια ydo Βρεττίονί πρώτ ovs άπο-
σφάττειν έκέλενσεν, ώςμή προδοσία
την πόλ,ιν $χων φανερός γένοιτο.

7 . tum ab caede* . .] s . 26 , 46 , 10 .
— triginta ]* — servilium capi¬
tum ] vgl . 29 , 29, 3 ; Liv . scheint
die Härte zu mildern, indem er
nur Sklaven gefangen werden
läßt ; Vgl. Plut .: άπέ&ανον δε
πολλοί καί των ΤαραντΙνων. οι
δέ πρα & βντεβ Ιγένοντο τρεοαύ-
ριοι ; Oros . 4 , 18 , 5 : triginta milia
hominum captivorum vendidit,
pretia in fiscum rettulit '

, Eutrop
4*
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signatique, auri octoginta tria milia pondo, signa, tabulae, prope

8 ut Syracusarum ornamenta aequaverint, sed maiore animo ge¬
neris eius praeda abstinuit Fabius quam Marcellus ; qui inter¬

roganti scriba, quid fieri signis vellet ingentis magnitudinis —

di sunt, suo quisque habitu in modum pugnantium formati —,
9 deos iratos Tarentinis relinqui iussit . murus inde, qui urbem

ab arce dirimebat, dirutus est ac disiectus.
Dum haec Tarenti aguntur, Hannibal, iis, qui Cauloneam

10 obsidebant, in deditionem acceptis, audita oppugnatione Tarenti

dies noctesque cursim agmine acto, cum festinans ad opem
ferendam captam urbem audisset,

' et Romani suum Hannibalem’

3 , 9 gibt nur 25000 an . — cap¬
ta * ] scheint hier der anderen Les¬
art capti , von der sich sonst Bei¬
spiele finden (s . 37 , 40, 1 ; 40 , 41 ;
3 ; zu 10 , 34, 3 ; Curt . 4 , 4 , 17 ) ,
wegen des vorangehenden capi¬
tum vorzuziehen. — octoginta
tria milia * pondo] gegen 70 Mil¬
lionen Ji ; doch ist die Zahl wahr¬
scheinlich verdorben ; in dem rei¬
chen Kapua wurden nur 2070
Pfund Gold erbeutet (s . 26 , 14 ,
8) , und Plutarch gibt eine weit
geringere Summe an : άνηνέχ &η
4

’ fis τό δημόσιον τρ inyf/da τα -

λαντα , über 14 Millionen Ji —
signa , tabulae* . . ] s . 38 , 9 , 13 ;
42 , 63, 11 ; ornamenta urbis , sta¬
tuae et tabulae pictae . — aequa¬
verint *] s . 25, 31 , 11 ; 28 , 15 , 11 ;
vgl zu 2 , 11 .

8 . sed* maiore . .] die Sache
wird anders berichtet von Plu¬
tarch : τότ κολοσσόν τον Ηρα-
χλέον s μετακομίαας έχ Τάραντος
εοτησιν έν Καπιτώλιο ) καίπλησέον
ί <ρίππον εικόνα χαλκήν έαντοϋ
πολύ Μαρκέλλον φανείς άτοπώτε -

ρο s περί ταΰτα . Auch die Κθ -
lossalstatue lupiters , ein Werk
des Lysippus (s . Lucii. XVI , IX··
Lysippi Iuppiter . . quadraginta
cubita altus ) , hat er nach Plin .
34 , 40 nur zurückgelassen , weil
er sie nicht fortschaffen konnte.
— qui] näml. Fabius . — inter¬
roganti* scriba*] ist abi . abs . ;

vgl . 26 , 11 ; zu 1 , 54 , 6 ; vgl .
Aug . de civ. dei 1 , 6 : cum ei
scriba suggessisset, quid de signis
deorum . . fieri iuberet . — scriba]
näml . quaestoris. — signis* fieri]
vgl . 33 , 27 , 10 : quidnam se fu¬
turum esse profectis in Italiam
Eomanis ? ·, zu 45, 39 , 10 ; vgl .
Plut . : λέγεται τόν γραμματέα
πν &έούύαι τον Φαβΐον περί των
&εών τϊ κελεύει, τάΐ γραφάς
οϋτοι προοαγορεύσαντα καί τούς
άνίριάντας ; [ohne den Zusatz
ingentis . ■ formati , bei denen
wohl an die oben genannten
Kolosse, besonders den des Her¬
kules, der als οικιστής der Stadt
verehrt und wie sonst in der
Stellung eines Kämpfers darge¬
stellt wurde, vielleicht auch an
Ζεvs ’Ελενΰ -έριος zu denken ist .
\ Σ hat de signis·, vgl . 5 , 20 3 ;
26 , 33 , 18 ; August , de civ. d . 1 ,
6.] — sunt ] also noch bis zu Liv.’
Zeit . — suo quisque habitu ] ‘je¬
doch jeder in seiner eigentüm¬
lichen Haltung

’
; s . Cic . Verr. 4 ,

74 : erat admodum amplum et
excelsumsignum . . ; verum tamen
inerat . . habitus virginalis . —
modum]*.

9 . murus ) s . 25, 11 , 7 . — ab]*
— Tarenti ]* — Cauloneam*] s . 15 ,
8 . — obsidebant]* — deditionem]*.

10 . cursim] die Entfernung be¬
trägt wohl 8 Tagmärsche . —
agmine acto *] s . 21 , 61 , 4 . —
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inquit
' habent ; eadem , qua ceperamus , arte Tarentum amisimus ’

. 11
ne tamen fugientis modo convertisse agmen videretur , quo con¬
stiterat loco, quinque milia ferme ab urbe posuit castra , ibi
paucos moratus dies Metapontum sese recepit , inde duos Meta- 12
pontinos cum litteris principum eius civitatis ad Fabium Taren¬
tum mittit , fidem ab consule accepturos in punita iis priora fore,
si Metapontum cum praesidio Punico prodidissent . Fabius vera , 13
quae adferrent , esse ratus diem , qua accessurus esset Meta¬
pontum , constituit litterasque ad principes dedit, quae ad Hanni¬
balem delatae sunt , enimvero laetus successu fraudis , si ne 11
Fabius quidem dolo invictus fuisset , haud procul Metaponto in¬
sidias ponit . Fabio auspicanti , priusquam egrederetur ab Tarento , 15
aves semel atque iterum non addixerunt ; hostia quoque caesa
consulenti deos haruspex cavendum a fraude hostili et ab insidiis
praedixit . Metapontini , postquam ad constitutam non venerat 16
diem , remissi , ut cunctantem hortarentur , ac repente conprehensi
metu gravioris quaestionis detegunt insidias.

Aestatis eius principio , qua haec agebantur , P . Scipio in 17
Hispania cum hiemem totam reconciliandis barbarorum animis
partim donis, partim remissione obsidum captivorumque absump -

inquit ] weit nachgestellt , wie 1 ,
26 , 7 ; 21 , 3 , 3 .

11 . videretur ] * — constiterat ]*
— ibi}* — sese]*.

12 . accepturos] weil die Ver-
zeihnung als sicher erwartet
wird . — iis] den Metapontinern.
— priora ] wie 15 , 2 : error . —
cum]*.

13 . vera, quae]*.
14 . enimvero] mit vollem Rechte,

‘da natürlich ’
; s . 30 , 14 . — « '

] s.
28 , 27 , 14 . — fuisset*] vertritt
das fut . exact . : wenn der Er¬
folg zeigen würde , daß . . nicht
gewesen sei ; vgl . 3 , 7 , 4 : si nec
obstitissent '

, zu 21 , 33, 9 ; der
Satz enthält nicht das Objekt
von laetus , sondern eine Be¬
schränkung von successu, der
noch nicht gewiß ist ; anders 45,
t3 , 7 .

15 . auspicanti ] die natürliche
Ursache gibt Zonaras 9 , 8 an ; xai
äs νπετύπηαε τό πραττόιιετον , xai
παραβαΐών τά γράμματα raXs

έπιατοΐαΐί , äs τοΜ Ταραντίνοιζ
ποτ & έγεγράψει (Hannibal ) , χατε -
ψώρασεν . . τό έτιίβούΙενμα . —
semel atque iterum ] die Auspizien
können wiederholt werden, wie
das Schlachten der hostiae, deren
exta befragt werden ; s . 23 , 4 . —
addixerunt j s . 1 , 36, 3. — a
fraude ]*.

16 . constitutam * } gewöhnlich
wird in solchen Fällen das Fe¬
minum gebraucht ; vgl . 36 , 6 , 6 ;
zu 3 , 22 , 4 . — gravioris } durch
die Folter ; s . 23, 34 , 7 ; vgl . 3 , 5 .

17 —20, 9 . Ereignisse in
Spanien . Pol . 10 , 34 ; App . Ib.
24 ; Zon . 9 , 8 ; Yal. Max . 5 , 1 , 7 .

1 . aestatis eius] Polybius er¬
zählt das Folgende erst nach dem
Tode des Marcellus, im Jahre
208 ; vgl . 7 , 5 . — agebantur *] —
hiemem totam] nach Liv . 26 , 51 ,
2 hätte er auch den größten Teil
des vorübergehenden Sommers in
Tarraco zubringen müssen. —
donis, partim ]* — remissione obsi-

<
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2 gisset , Edesco ad eum clarus inter duces Hispanos venit , erant
coniunx liberique eius apud Romanos ; sed praeter eam causam
etiam velut fortuita inclinatio animorum , quae Hispaniam omnem

3 averterat ad Romanum a Punico imperio , traxit eum . eadem
causa Indibili Mandonioque fuit , haud dubie omnis Hispaniae
principibus , cum omni popularium manu relicto Hasdrubale se¬
cedendi in imminentis castris eius tumulos , unde per continentia

4 iuga tutus receptus ad Romanos esset . Hasdrubal , cum hostium
res tantis augescere incrementis cerneret , suas imminui , ac fore
ut , nisi audendo aliquid moveret , qua coepissent , fluerent , dimi-

5 care quam primum statuit . Scipio avidior etiam certaminis erat
cum a spe, quam successus rerum augebat , tum quod, priusquam
iungerentur hostium exercitus , cum uno dimicare duce exercitu -

6 que quam simul cum universis malebat , ceterum , etiamsi cum
pluribus pariter dimicandum foret , arte quadam copias auxerat ,
nam cum videret nullum esse navium usum , quia vacua omnis

dum] vgl . 26 , 49 , 1 . 51 , 11 . —
Edesco *] zur Periodenform s . 28 ,
1 , 5 ; zur Sache vgl . Pol . 10 , 34 :
λαβών συναγωνιστήν ix ταύτο/ιά -
τον . . Εδεχώνα τον Εδετανών
δυνάστην ; nach ihm kommt Edesco
schon bald nach dem Rückzug in
die Winterquartiere zu Scipio .

2 . coniunx liberique] sie waren
wohl wie die des Mandonius und
Tndibilis (§ 15) in Karthago ge¬
fangen genommen worden ; s . 26 ,
49 , 11 f . ; vgl . § 3 : eadem causa.
— velut fortuita . ,| zu velut vgl .
zu 18 , 5 ; Liv. scheint auch hier
(wie 26 , 19 , 4) eine höhere Ein¬
wirkung anzudeuten ; den natür¬
lichen Grund gibt Polybius : συλ-
λογισάμενοί (Έδεκώιβ την ίσομέ -
νην (infolge der Eroberung Kar¬
thagos) των 'ίβήοων μεταβολήν
αρχηγός έβονλ,ή &η γενέσ &αι τήβ
αυτής όρμήί, μάλιστα πεπεισμένος
οντιο την γυναίκα . . κομιεΖσδλαι
καί δάί-αι ου κατ' άνάγκην , αλλά
κατά πρόίλεσιν αίρεΖσ &αι τά ιΡω -
μαΐων . — Punico ]* ■— traxit eum]
s . zu 26, 1, 4 .

3 . eadem causa] s . 26 , 49, 11 . —
principibus ] s . 25 , 31 , 6 . — popu¬
larium ]1 Ilergeten . — secedendi]
Pol . 3 5 : νυκτός απεχώρησαν eis

rivas ίρυμνούs τόπους καί δυνα -
αένοι ς avroZs την άαψάλ.ειαν πα~
ρασκευάζεΐν . — continentia iuga 1
sich (bis an das römische Gebiet)
hinzieliende Bergkette .

4 . aliquid moveret] s . § 8 ; 24,
9 ; 4 , 21 , 3 : favore nominis mo¬
turum se aliquid ratus ;

‘eine Be¬
wegung ,Yeränderungveranlaßte ’.
— qua] ‘in der Richtung (Art)
wie’. — fluerent*] fortfließen und
so sich auflösen, alle Haltung ,
Kraft verlieren ; vgl . 7 , 29 , 5 ;
Verg . Aen . 2 , 169 : ex illo . . fluere
spes [ Y hatte ruerent ; s . 28 , 12 ,
1 ; vgl . 3 , 52 , 6 : ruere . . omnia.]

5 . a spe* ] s . 28, 6 ; 6 , 9 , 9 ; 26 ,
1, 3 ; vgl . 30 , 6 , 1 . — quam . .
die Hoffnung, welche Scipio vor¬
her schon hegte , war durch die
Erfolge noch gesteigert , die er
bereits gehabt hatte . — iunge-
rentur ] reflexiv ; vgl . 26, 37 , 5 .
— universis] allen (dreien) zu¬
sammen.

6 . etiamsi . .1 auch für den Pal]
daß ; kurz statt : auxerat copias,
ut , etiamsi . . dimkandum foret,
par esse posset ; s . 3 , 70 , 15 . —
pariter ] s . 22 , 4 , 6 . — navium
usum ] vgl . 29 , 2 , 7 . — vacua]
Pol . 35 : θεωρών ούδέν αντίπαλον
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Hispaniae ora classibus Punicis erat , subductis navibus Tarra¬
cone navalis socios terrestribus copiis addidit , et armorum ad - 7
fatim erat , et captorum Carthagine et quae post captam eam
fecerat tanto opificum numero in officinis mcluso . cum iis copiis 8
Scipio veris principio ab Tarracone egressus — iam enim et
Laelius redierat ab Roma , sine quo nihil maioris rei motum
volebat — ducere ad hostem pergit , per omnia pacata eunti , 9
ut cuiusque populi finis transiret , prosequentibus excipientibus -

que sociis, Indibilis et Mandonius cum suis copiis occur¬
rerunt . Indibilis pro utroque locutus , haudquaquam ut bar - 10
barus stolide incauteve , sed potius cum verecundia et gravitate
propiorque excusanti transitionem ut necessariam , quam glorianti
eam velut primam occasionem raptam : scire enim se transfugae 11
nomen execrabile veteribus sociis, novis suspectum esse ; neque
eum se reprehendere morem hominum , si tamen anceps odium

νπάρχον κατά 9άΙατταν . — Puni¬
cis]* — navalis socios ] wie 26 , 48,
6 : sui corporis·, s . 21 , 49 , 7 ; das
Gegenteil 22 , 19 , 4 .

7 . annorumadfatim erat *] s . zu
23 , 5 , 15 . — et]* — captorum ]* —
in officinis* incluso] s. 26, 51 , 8 ;
29,35 , 8 ; fr . 91 .

8. et Laelius,] s . 7 , 4 ; et bezieht
sich darauf , daß bereits alle übri¬
gen Vorkehrungen getroffen sind ;
Pol . 37 , 6 : ΠόπΙιοι προσϋεξά-
ftevoe Γάιον τdv Aallwv . . προ -ηγε
. . εκ Ttje 7ΐαρα%εψασέα9 . — mo¬
tum ]* — ad ]

‘nach . . zu , gegen’ ;
s . zu 1 , 5 , 7 .

9 . omnia pacata ] lauter beru¬
higte , d. h. unterworfene Völker ;
vgl . 3 , 6 , 7 : per omnia non prae¬
sidiis modo deserta·, 28 , 42 , 3 . —
prosequentibus excipientibusque
sociis ] die, deren Gebiet früher
berührt wird , geben ihnen das
Geleit, die folgenden empfangen
sie wieder freundlich . — Indibi¬
lis]* — occurrerunt ] ‘sie stießen
auf sie ’

; die Vereinigung erfolgt
erst § 17 .

10 . haudquaquam . . sed ] wie
1 , 57 , 9 : haudquaquam ut regias
nurus . . sed nocte sera deditam
lanae . ■ inveniunt· , sonst selten
so verbunden. — ut ]* — stolide]

‘brutal ’
; incauteve·. ‘oderauch nur

unüberlegt , unvorsichtig ’. — et
gravitate ]* — propiorque excu¬
santi ] vgl 2 , 64 , 6 ; 9,19 , 8 : facilis
partienti . . , facilis iungenti ;
26 , 44 , 3 ; 30 , 32 , 8 : liberum
fingenti·, Tac . Hist . 3 , 65 : pro¬
pior miseranti . Bei Polybius 34
hält Edesco eine längere Rede,
nicht Indibilis . — eam* . . rap¬
tam ] ist als acc . c . inf . zu neh¬
men, da daraus , daß Cic . Cat . m .
32 sagt idem gloriari , noch nicht
folgt , daß auch gloriari occasio¬
nem oder transitionem gesagt
worden ist ; das Prädikat raptam :
‘rasch ergriffen, rasch benutzt ’,
hat sich zunächst an occasionem
angeschlossen, zu eam ist daraus
der Begriff der schnellen Ausfüh¬
rung zu nehmen : ‘daß sie den (so
rasch ausgeführten ) Übergang wie
eine erste (die erste beste) Ge¬
legenheit usw.

’
; vgl . Horat . Ep.

13 , 3 : rapiamus , amici, occasionem
de die '

, Liv . 3 , 35 , 9 : impedimen¬
tum pro occasione arripuit .

11 . execrabile] s . 22 , 22 , 7 . —
neque]* — se]* — morem]* — si
tarnen*] beschränkend : ‘jedochnur
dann , wenn’. — anceps] bei bei¬
den Parteien , der verlassenen und
der, zu der er übergeht .
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12 causa , non nomen faciat , merita inde sua in duces Carthagi -
mensis commemoravit , avaritiam contra eorum superbiamque et

13 omnis generis iniurias in se atque popularis , itaque corpus
dumtaxat suum ad id tempus apud eos fuisse ; animum iam
pridem ibi esse, ubi ius ac fas crederent coli , ad deos quoque
confugere supplices , qui nequeant hominum vim atque iniurias

14 pati : se id Scipionem orare , ut transitio sibi nec fraudi apud
eum nec honori sit ; qualis ex ea die experiundo cognorit , per-

15 inde operae eorum pretium faceret , ita prorsus respondet fac¬
turum Romanus nec pro transfugis habiturum , qui non duxerint
societatem ratam , ubi nec divini quicquam nec humani sanctum

16 esset , productae deinde in conspectum iis coniuges liberique la-
17 crumantibus gaudio redduntur , atque eo die in hospitium abducti ;

postero die foedere accepta fides,
avaritiam . . superbiamque] s .

22 , 59 , 14 ; Pol . 36 , 3 : μετά τό
νικήοαι μύν τάς ‘Ρωμαίων δυνά¬
μεις , άποχτεΐναι δέ τούς στρα¬
τηγούς . . νπερηψανώς έχρώντο τοΐς
κατά την χώραν . . ; vgl . die ZU
26 , 41 , 20 angeführte Stelle. —
iniurias ]* — sc]*.

13 . corpus . .] s . 39 , 47 , 10 :
obsidem enim se animum eius ha¬
bere, etsi corpuspatri reddiderint .
— iam pridem . . esse] s . 9 , 25 , 5 :
iam pridem exoptantes·, vgl . 39 ,
28 , 1 . — ius ac fas ] werden hier
durch ac gleichgestellt ; gewöhn¬
lich sagt Liv . ius fasque·, s . zu
23 , 12 , 15 . — ad deos quoque ] sie
nähmen zu den Römern ihre Zu¬
flucht, wie ja die ,

‘die . . auch zu
den Göttern usw. ’ ; vgl . 7 , 30 , 20 .

14 . fraudi ] passivisch ,
‘zum

Schaden ’
; s . 26 , 12 , 5 . — perinde ]

entspricht hier nicht wie gewöhn¬
lich einer an einer Tätigkeit durch
ut , tamquam u . a ., sondern einer
an einer Person durch qualis be¬
zeichnten Beschaffenheit, — pre¬
tium faceret] ihren Wert bestim¬
men ; anders praef . 1 . Zw.pretium
faceret vgl . Hör. Carm . 4 , 8 , 12 :
pretium dicere muneri . — ex ea*]
s . 6 , 19 . — cognorit* . . faceret*]
das letztere ist Aufforderung; s .
28 , 32 , 12 ; 31 , 32,4 : decernerent

dimissique ad copias adducendas .

extemplo, ut praetor . . advocet .
Seine früheren Beziehungen zu
den Römern (s . z . 21 , 60 , 7 ; 22,
21 , 3 ) hat der Redner nicht be¬
rührt .

15 . divini . . humani ] entspricht
ius aß fas ; s . 21 , 1 , 9.

16 . iis ] gehört zunächst zu pro¬
ductae . . in conspectum , um die
Teilnahme zu bezeichnen; vgl.
29, 29, 6 .

17 . in hospitium] sie werden als
Gastfreunde behandelt ; Polybius
erwähnt diese nicht . — foedere
accepta fides] ‘vermittelst eines
Bundesvertrags . es ist wohl
an den bei seinem Abschluß zu
leistenden Eid zu denken ; durch
diesen wurde das Gelöbnis der
Treue angenommen; der Aus¬
druck ist ungewöhnlich ; s . 9 , 5 ,
2 ; über den Vertrag selbst s . Pol.
38 : ην δέ τό σννέχον των όμο-
λογη &έντων , άχολονΟ'ίΐν τοΐς Ρω¬
μαίων άρχονσι καί πεί &εα&αι τοΐς
νπό τοντοιν παρραγγείλομένοες .
Nach Polybius wird Scipio jetzt
schon von den Spaniern König-
genannt , was Liv . erst 19, 3 be¬
richtet , bei welcher Gelegenheit
es Polybius zum zweiten Male er¬
wähnt . — adducendas] von dem
17 , 9 angedeuteten Standorte in
das römische Lager ; vgl . Pol. 38,
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isdem deinde castris tendebant , donec ducibus iis ad hostem
perventum est.

Proximus Carthaginiensium exercitus Hasdrubalis prope 17
urbem Baeculam erat ; pro castris equitum stationes habebant ,in eas velites antesignanique et qui primi agminis erant , adve- 2
nientes ex itinere , priusquam castris locum caperent , adeo con-
temptim impetum fecerunt , ut facile appereret , quid utrique partianimorum esset , in castra trepida fuga conpulsi equites sunt , 3
dignaque Romana portis prope ipsis inlata . atque illo quidem 4
die inritatis tantum ad certamen animis castra Romani posue¬runt ; nocte Hasdrubal in tumulum copias recipit plano campo 5
in summo patentem ; fluvius ab tergo , ante circaque velut ripa
praeceps oram eius omnem cingebat , suberat et altera inferior 6
summissa fastigio planities ; eam

6 . — isdem) s . '25, 13 . 45 , 12 ; 24,49 , 8 ; 44 , 13 , 12 ; zu 28 , 27 , 15 .
— castris ] * — donec ] auf dem
ganzen Zuge ,

‘bis sie usw. ’
18 . 1 . Baeculam*J Pol . 38 , 7 :

Iv τοϊί περί Κασταλώτα τόποις
περί Βαίκνλα πόλιν ού μακράν
των άργνρείων μετάλλων) zwi¬
schen Guadalquivir und Guadiana
in der Sierra Morena.

2 . in eas ]* — antesignanique ]
kommen sonst nur in der regelmä¬
ßigen Schlacht vor ; s . 48 , 10 ; 4,
37 , 11 ; 22 , 5 , 7 ; der Name ist
hier wohl beibehalten , weil sie
den Kampf eröffnen ; vgl . 33 , 36 ,
9 ; anderer Art sind die antesig¬
nani in dem Heere Casars ; s . Marq.
StVw. 2,343. — et qui . ,] ‘undüber¬
haupt die usw.

’
; § 10 sind alle

nur expediti genannt ; 28 , 14 , 20 .
16 , 5 werden nur levis armatura
oder auxilia neben velites er¬
wähnt . — advenientes]* — ex
itinere ] eine genauere Bestim¬
mung enthält das folgende prius¬
quam . . — caperent ) * .

3 . signaque . . inlata ] ‘sie grei¬
fen an’

; nicht als ob die velites
besondere Fahnen gehabt hätten .
— portis prope ipsis ] s . 22 , 45,
3 . Polybius kennt das Treffen
nicht ; nach ihm hat Hasdrubal
den § 5 bezeichneten Punkt schon

quoque altera crepido haud fa-

besetzt und den Entschluß gefaßt ,wenn er geschlagen werden sollte,nach Italien zu ziehen. Scipio
wagt erst nach zwei Tagen ihn
anzugreifen , weil er die Ankunft
der beiden andern Heere fürchtet ;Hasdrubal wird nun geschlagen,weil er, der Sicherheit des Ortes
vertrauend , seine schweren Trup¬
pen zu spät aus dem Lager führt .

4 . atque . . quidem] wie oft bei
Cicero , in dem Sinne wie Liv.
sonst et . . quidem gebraucht ; s .
34, 2 ; 9, 41 , 7 ; 32 , 35 , 3 . — illo ]*.

5 . recipit}* — plano campo . .‘auf der Höhe sich ausdehnte’
. —

circaque] s . 5 , 37 , 8 ; 9 , 32 , 9 ;
vgl . 1 , 4 , 6 ; 21 , 43, 4 : dextra lae¬
vaque . ■— velut ripa ] ohne Angabedes Verglichnen ; s . 4, 6 . 17, 2 ;24, 2 , 8 ; schroffe Wände wie ein
abschüssiges Ufer umgaben den
Rand ; ripa und ora sind mit Be¬
zug auf fluvius gewählt ; es war,als ob auch auf den anderen Sei¬
ten ein steiles Flußufer die Höhe
umgäbe.

6 . et]* ■— inferior ] * — altera ]*— summissa fastigio] = quaesummissum fastigium habebat,‘in allmählicher Abdachung sich
senkend , sich allmählich ab¬
dachend’

; s . 25, 36 , 6 : omnia fasti¬
gio leni subvexa·, 44 , 9 , 6 ; Curt.
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7 cilior in ascensum ambibat . in bunc inferiorem campum postero
die Hasdrubal ; postquam stantem pro castris hostium aciem vi¬

dit , equites Numidas leviumque armorum Baliaris et Afros demi-

8 sit . Scipio , circumvectus ordines signaque , ostendabat hostem,
praedamnata spe dimicandi aequo campo captantem tumulos ,
loci fiducia , non virtutis aut armorum stare in conspectu ; sed

altiora moenia habuisse Carthaginem , quae transcendisset miles

9 Romanus ; nec tumulos , nec arcem , ne mare quidem armis ob¬

stitisse suis, ad id fore altitudines , quas cepissent hostes, ut per

praecipitia et praerupta salientes fugerent , eam quoque se illis

10 fugam clausurum , cohortesque duas alteram tenere fauces val¬

lis , per quam deferretur amnis , iubet , alteram viam insidere ,
quae ab urbe per tumuli obliqua in agros ferret , ipse expeditos ,
qui pridie stationes hostium pepulerant , ad levem armaturam

11 infimo stantem supercilio ducit , per aspreta primum , nihil aliud

quam via impediti , iere , deinde , ut sub ictum venerunt , telorum

6 , 22 , 23 : rupes . . leniore sum-
missa fastigio ; vgl . Curt . 6 , 4,
19 : fastigium . . perpetua valle
submittitur . — crepido] wie vor¬
her velut ripa . — facilior in as¬
censum* | s . 2 , 15 , 2 ; Tac . Agr.
21 ; Sen . dem . 1 , 19 , 6 ; vgl . Liv.
11 , 5 ; 22 , 21 , 2 ; zu 4 , 6 , 2 ; ebenso
der Dativ ; s . 26 , 15 , 1 ; 40, 58 , 1 .
Polybius kennt diese niedere
Fläche nicht . — ambibat] ist 'sin -
gulär , wie Ovid . Met. 5 , 361 ; vgl.
Phaedr . 4, 23, 1 ; Apul, Met . 7 , 4.

7 . Afros] auch dazu scheint
levium armorum (s . 12, 9) zu ge¬
hören ; vgl . 25, 34, 13 . — demi¬
sit ]* .

8 . ordines signaque] die Manipel
unter ihren Fahnen ; s . 1 , 10 . —
ostendebat . . sed] s . zu 38,22, 5 . —
praedamnata ] schon im voraus,
ohne den Kampf zu wagen, habe
er die Hoffnung, ihn mit Erfolg
zu bestehen, aufgegeben . Im
eigentlichen Sinne findet sich das
erst bei Liv . vorkommendeWort
noch 4 , 41 , 11 ; 5, 11 , 12 . — dimi¬
candi] * — aut * armorum ] s . 16 ,
1 ; 3 , 42 , 4 : natura loci ac vallo,
non virtute aut armis tutabantur· ,
21 , 50 , 2 ; vgl . indes 24 , 49 , 7 .

9 . ne mare quidem] steigernd
und asyndetisch ; vgl . Tac. Gr. 7 ,
37 . 44 . — ad id* ] bezeichnet hier
mehr den Ersatz als den Zweck.
[Harant liest quid fore \ vgl . 6 ,
41 , 8 ; 7 , 32 , 8 ; 29 , 17 , 5 .] — alti¬
tudines] s . 21 , 30, 6 . — hostes]* .

10 . fauces vallis] der enge Zu¬
gang zu dem Tale zwischen der
Höhe und dem Fluß . — tumuli
obliqua] ‘schräg an . . herab’

; vgl .
7 , 15 , 5 : obliquo monte·, 9 , 3 , 1 :
per adversa montium· , 28 , 33 , 8 ;
29 , 32 , 7 . Die Stadt muß also
auch au dem Berge gelegen ha¬
ben. Polybius hat das § 10 Er¬
wähnte nicht ; auch ist nach ihm
gar nicht so sicher auf die Flucht
der Feinde zu rechnen . — expe¬
ditos] Pol . 39 : Tois δε γροαφομά -
yovs καί των πεζών το-bs έπιΜκ -
τονί (extraordinarii 12, 14) . —
infimo*] da wo die untere Fläche
am niedrigsten war,

‘unten am
Rande’

; nicht inferior , wie § 14 :
altiori . — supercilio] s . 25, 15 ,
12 .

11 . aspreta *] s . zu § 12 : strata .
— primum ]* ■— nihil aliud ] s . 2 ,
8 , 8 ; zu 2 , 29 , 4 . — sub ictum]
s . 28 , 30 , 8 ; zu 26, 40 , 10 .
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primo omnis generis vis ingens effusa in eos est, ipsi contra saxa , 12
quae locus strata passim , omnia ferme missilia, praebet ingerere ,non milites solum , sed etiam turba calonum inmixta armatis ,
ceterum quamquam ascensus difficilis erat , et prope obruebantur 13
telis saxisque , adsuetudine tamen succedendi muros et pertinacia
animi subierunt primi , qui simul cepere aliquid aequi loci, ubi 14
firmo consisterent gradu , levem et concursatorem hostem atque
intervallo tutum , cum procul missilibus pugna eluditur , instabi¬
lem eundem ad comminus conserendas manus , expulerunt loco,et cum caede magna in aciem altiori superstantem tumulo inpe-
gere . inde Scipio iussis adversus mediam evadere aciem victo- 15ribus ceteras copias cum Laelio dividit , atque eum parte dextra
tumuli circumire , donec mollioris ascensus viam inveniret , iubet ;
ipse ab laeva circumitu haud magno in transversos hostis incur¬
rit . inde primo turbata acies est , dum ad circumsonantem un - yj
dique clamorem flectere cornua et obvertere ordines volunt , hoc 17

12 . strata . .] vgl . 9 , 24 , 6 :
saxa erant et temere iacentia , ut
fit in aspretis , et de industria
etiam . . congesta. — praebet*] —
calonum*] wird noch nachträglich
bemerkt .

13 . adsuetudine ] s . 39 , 7 ; 44,
5 , 12 ; vor Liv . selten gebraucht ;
es ist an die Eroberung Kartha¬
gos gedacht , obgleich diese allein
adsuetudo nicht hatte geben kön¬
nen ; vgl . 7 , 2 . — succedendi]‘herangehen an’

; s . zu 22 , 28 , 12 :
succedens tumulum·, ebenso su¬
biere ‘rückten hinauf ; s . 7 , 12 ,
3 . — primi ]*.

14 . concursatorem] die bald hier,
bald da Angriffe zu machen pfle¬
gen , nur von Liv . und hier attri¬
butiv gebraucht ; vgl . 5 , 8 , 8 ; 22 ,
18 , 3 ; 31 , 35 , 6 ; wird im Folgen¬
den erklärt . — simul cepere . .1
vgl . 2 , 65 , 2 . — cum . . eluditur ]
Scheingefechte , wenn durch ge¬
schickte Wendungen , wie in den
Gladiatorenkämpfen , eine' ernste
Schlacht gemieden wird ; s . 2 , 48 ,
6 ; 21 , 50 , 1 ; 22 , 18 , 3 . Erklä¬
rung von intervallo . — cum]* —
in aciem ] dagegen 1 , 37, 1 : in-
pacta sublicis·, 8 , 6 , 2 ; Tac . Hist .

2 , 41 : in vallum inpingerentur -,
Verg . Aen . 5 , 804 . — altiori *] s . 40,
2 , 2 : cum columnis, quibus super¬
stabant·, Suet . Galba23 : columnae
superstantem ; Liv . 10 , 28, 9 ; 38 ,
7 , 5 ; Kühn . 138 . — inpegere]*.

15 . adversus mediam evadere
aciem] ‘mitten gegen . , anrücken ’,
sie im Zentrum , von vorn an¬
greifen . — mollioris ascensus] nur
hier bei Liv. ; vgl . 21 , 37 , 3 .

16 . undique] nicht allein von
den Truppen Scipios , sondernauch
denen des Lälius und den Leicht¬
bewaffneten. — fleetere . . obver¬
tere] die Flügel schwenken und
die einzelnen Abteilungen, die bis
jetzt nach vorn gerichtet standen,
gegen die von der Seite Angrei¬
fenden richten ; vgl . Pol. 39, 5 :
παρά τήν προσδοκίαν (HasdrU -
bals) γεγενημένηί rrjs ϊπιϋ 'έοεωs
κα· & νατέρει τήί έκτάξεωβ . ot
δε ‘

Ρωμαίοι . . ού μόνον επέβησαν
άσφαίωί επί την όφρνν , άΙΙά καί
προσαγοντες ετι παρεμβαΏ .όντων
(im Aufstellen begriffen) καί
κινονιιένων των νπεναντίων tovs
μεν . . έφόνενον , τονί δε . . ψεν-
γειν ήνάγκαζον ; Vgl. Liv . 33,20,7 .

17 . hoc tumultu ] ‘unter , bei
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tumultu et Laelius subiit , et, dum pedem referunt , ne ab tergo
vulnerarentur , laxata prima acies locusque ad evadendum et me-

IS diis datus est , qui per tam iniquum locum stantibus integris or¬

dinibus elephantisque ante signa locatis numquam evasissent .

19 cum ab omni parte caedes fieret , Scipio , qui laevo cornu dex¬

trum incucurrerat , maxime in nuda latera hostium pugnabat .
20 et iam ne fugae quidem patebat locus ; nam et stationes utrim¬

que Romanae dextra laevaque insederant vias , et porta castro¬

rum ducis principumque fuga clausa erat , addita trepidatione
elephantorum , quos territos aeque atque hostis timebant , caesa

igitur ad octo milia hominum .
19 Hasdrubal iam antequam dimicaret pecunia rapta elephan¬

tisque praemissis , quam plurumos poterat de fuga excipiens
2 praeter Tagum flumen ad Pyrenaeum tendit . Scipio castris ho¬

stium potitus , cum praeter libera capita omnem praedam militi¬
bus concessisset, in recensendis captivis decem milia peditum
duo milia equitum invenit , ex iis Hispanos sine pretio omnes

3 domum dimisit . Afros vendere quaestorem iussit . circumfusa
inde multitudo Hispanorum et ante deditorum et pridie capto -

diesem . vgl . 31 , 28, 6 . —
Laelius }* — referunt ] geht auf
das Subjekt in volunt zurück . —
ne ab tergo] Lälius hat erst
weiter hinten (im Gegensatz zu
§ 15 : hauet magno) einen Auf¬
stieg gefunden und bedroht die
Feinde im Rücken, wo jedoch
wohl das Lager war . — laxata ]
die Glieder lösen sich auf . —
mediis'

] es sind die § 15 : iussis
. . victoribus bezeichneten.

18 . stantibus ] = si starent ,
näml. damals noch ; s . 5 , 28,
12 . — locatis ] ‘wenn sie ge¬
ordnet gewesen (geblieben) wä¬
ren ’.

19 . fieret }* — laevo cornu] ‘mit
dem usw.

’
, wie schon in § 15 an¬

gedeutet ist . — incucurrerat }* —
maxvmeinnuda . .]

‘ganz besonders
gegen usw. ’; s . 5 , 7, 3 ; weil hier
der Angriff schneller erfolgt war .
— ne fugae quidem] außer den
zwei § 10 angegebenen Wegen
konnte diese nur in das Lager
gehen. Wahrscheinlich meint die

hier geschilderte Schlacht App .
Hib. 24 ;

’AaSgovßaS ο τον Γ(σ-
xoiros . . is Βαιτνκην νπεχώρει
. . L da , . εύ&ϋ$ ήοοαττο . . καί
την Βαιτνκην ελαβεν ο Σχιπίων .

20. nam]* — porta ]* ■— clau¬
sa}* — atque]*.

19 . 1. antequam dimicaret} Liv.
hat nicht berichtet , daß Hasdru¬
bal schon vor der Schlacht den
Plan gefaßt hatte , nach Italien
zu ziehen, wie Polybius (s . zu
18 , 2) ; um so mehr fällt daher
bei ihm auf , daß er, schon ehe
das Treffen beginnt , den Plan
auszuführen anfängt . — pecunia
rapta } die Kriegskasse schnell
fortschaffen. — elephantisque
praemissis ) da sich wegen que
auch hierauf antequam dimicaret
bezieht, so wären andere als die
18,18. 20 erwähnten Elefanten zu
denken. — ad Pyrenaeum ] s . 20,1 .

2 . iis}* — duo milia equitum]
s . 1 , 2 .

3 . circumfusa] s . 25 , 34, 9 ;
zu 10 , 25 , 6 . — pridie ] ebenso
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rum regem eum ingenti consensu appellavit , tum Scipio silentio 4
per praeconem facto sibi maximum nomen imperatoris esse dixit ,
quo se milites sui appellassent ; regium nomen alibi magnum ,
Romae intolerabile esse ; regalem animum in se esse ; si id in δ
hominis ingenio amplissimum ducerent , tacite iudicarent , vocis
usurpatione abstinerent , sensere etiam barbari magnitudinem 6
animi , cuius miraculo nominis alii mortales stuperent , id ex tam
alto fastigio aspernantis . dona inde regulis principibusque 7
Hispanorum divisa , et ex magna copia captorum equorum trecentos ,
quos vellet , eligere Indibilem iussit . cum Afros venderet iussu 8
imperatoris quaestor , puerum adultum inter eos forma insigni
cum audisset regii generis esse, ad Scipionem misit , quem cum 9
percunctaretur Scipio , quis et euias et cur id aetatis in castris
fuisset , Numidam esse se ait , Massivam populares vocare ; orbum a
patre relictum , apud maternum avum Galam , regem Numidarum ,
educatum , cum avunculo Masinissa , qui nuper cum equitatu sub¬
sidio Carthaginiensibus venisset , in Hispaniam traiecisse . pro - 10

Polybius 40 . — regem] Zon . 9 ,
8 : ot δ’ ’Ίβηρεί καί βασιλέα
μέγαν ώνόμαζον , S. ZU 17 , 7 . —
eum]*.

4 . imperatoris ] genetivus de¬
finitivus , wie % 6 : miraculo no¬
minis·, im Folgenden tritt dafür
das Adjektiv regium ein ; zur
Sache s. Tac . Ann. 3 , 74 '. Blaeso
tribuit , ut imperator a legioni¬
bus salutaretur , prisco erga duces
honore, qui bene gesta re publica
gaudio et impetu victoris exer¬
citus conclamabantur·, der Ge¬
brauch wird hier zum ersten
Male erwähnt ; s . Mms . StR . 1 ,
122 . — intolerabile *] s 30, 35,
6 . [Σ hat intolerandum , was
Liv . ebenfalls gebraucht .] Zur
Sache s . 2 , 1 , 9 . — regium . .
regalem ] s . 1 , 47 , 4 ; 29, 31 , 12 ;
Cic . Verr . 5 , 184 ; regium·, der
Königsname , der einem Könige
angehöre , d. h . das Königtum .
regalem eine Gesinnung , wie sie
eines Königs würdig sei, dage¬
gen Cic . Pomp . 24 : nomen re¬
gale. Der Satz ist Äußerung
Scipios , nicht von iudicarent ab¬
hängig , sondern durch id darauf

bezogen ; s . Pol . 40 : βασιλικό s
μέν ίφη βονλεσ &αι καί λέγεσϋαι
παρά πααι καί Tals άλη&είαις
νπάρχειν , βασιλ,ενS ys μήν οϋτ
είναι &έλειν ούτε λέγεσίλαι παρ

'
ονδενί \ Sil It . 16 , 286 ; Einl .
21 .

5 . in se amplissimum] vgl . 30 ,Π , 11 . — tacite*] wie 2 , 58, 8 ;
5 , 28, 1 ; 24 , 14 , 3 . [Σ hat
taciti·, s . 24, 1 , 8] ; vgl . 12 , 15 :
trepide.

6 . miraculo . .] ein Name, den
. . wie ein Wunder anstaunten .
— albo *] s . 6 , 38 , 13 ; 35, 12 , 10 ;
vgl . 2 , 27 , 6 ; Veil. 2 , 131,1 : ««;-
plissimum . . fastigium .

7 . captorum]*.
8 . cum . . cum] s . 6 , 34, 6.
9 . quis et . .] näml. esset ; wie

23, 34 , 5 ; euias findet sich bei
Klassikern selten, öfter bei den
Komikern. — id aetatis ] s . 10 ,
24 , 6 ; hier : in so zartem Alter .
— se]* — Massivam*] s . Sali. Jug .
35, 1 . — populares vocare ] vgl . 2 ,
12 , 9 ; 25 , 40, 5 ; 30, 42, 12 ; nur
vocant 2 , 12 , 9 . — educatum*]
vgl . Val. Max .: educatum apud
avunculum . — nuper ] s . 5, 11 .
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hibitum propter aetatem a Masinissa numquam ante proelium
inisse ; eo die, quo pugnatum cum Romanis esset , inscio avunculo ,
clam armis equoque sumpto in aciem exisse ; ibi prolapso equo

11 effusum in praeceps captum ab Romanis esse. Scipio, cum ad-
servari Numidam iussisset , quae pro tribunali agenda erant , per¬
agit ; inde cum se in praetorium recepisset , vocatum eum inter -

12 rogat , velletne ad Masinissam reverti , cum effusis gaudio lacri¬
mis cupere vero diceret , tum puero anulum aureum , tunicam
lato clavo cum Hispano sagulo et aurea fibula equumque ornatum
donat , iussisque prosequi , quoad vellet , equitibus dimisit.

20 De bello inde consilium habitum , et auctoribus quibusdam ,
2 ut confestim Hasdrubalem consequeretur , anceps id ratus , ne

Magoatque alter Hasdrubal cum eo iungerent copias, praesidio tantum
ad insidendum Pyrenaeum misso ipse relicum aestatis recipien -

10 . eo die*
, quo] es ist der vor¬

hergehende Tag gewesen. — in¬
scio]* — effusum in praeceps] vgl.
32,5 ; 5 , 47 , 5 ; 22 , 3 , 11 ; 42 , 66 , 7 .

11 . adservari ] vgl . 47 , 9 . —
pro tribunali J vom Tribunal aus,
dessen größeren Teil er hinter
sich hat ; es sind richterliche oder
überhaupt Amtsgeschäfte ge¬
meint, welche von den Prokon¬
suln und Proprätoren wie von
den höheren Magistraten vom
Tribunal aus verrichtet werden;
s . 26 , 38 , 8 . — praetorium ] un¬
mittelbar vor diesem links war
das Tribunal . — velletne]*.

12 . gaudio ] ‘vor Freude ’
, wie

17, 16 . — vero ] vgl . 13 , 8 ; 28 , 9,
8 ; vgl . 3 , 42 , 6 . — anulum au¬
reum , tunicam lato clavo ] mit
vorn in der Mitte der Tunika
von oben bis unten eingewirkten
Purpurstreifen ; beides wie die
Senatoren. — Hispano sagulo]
Diod. 5 , 33 ; φορονοι S οντοι
{ΚεΙτίβηρεξ ) oayovs uii .f/.vas τρα -
yiis . . — aurea fibula] s . 30 , 17 ,
13 : sagula . . cum fibulis·, bis¬
weilen wird die fibula als beson¬
deres Geschenk, nicht anKleidern,
gegeben; s . 39 , 31 , 18 ; Val. Max . :
anulo fibulaque aurea et tunica
laticlavia. — ornatum ] s . 30 , 17 ,
13 : equos duo phaleratos . —

quoad]* — dimisit ]*. — Polybius
hat die Erzählung nicht ; der
Kap. 20 erwähnte Kriegsrat der
punischen Feldherren ist bei ihm
vielleicht ausgefallen.

20. 1 . de bello) wie dieser wei¬
ter geführt werden soll . — con¬
sequeretur*] ‘nachsetzte ’ und ein¬
zuholen suchen solle ; vgl . 1 , 48,
4 ; 36 , 19 , 5 .

2 . ne . .] weil bei anceps ratus
der Begriff der Besorgnis ge¬
dacht wird : ‘er hielt dies für ge¬
fährlich und besorgte usw.

’
; vgl .

28 , 25 , 8 . Dies ist eine Ent¬
schuldigung des Fehlers , den
Scipio dadurch beging , daß er
Hasdrubal , den zurückzuhalten
seine nächste Aufgabe war, nicht
vernichtete ; s . 7 , 4 ; vgl . 28 , 42 ,
14 : quem (Hasdrubalem ) . . e
manibus tuis in Italiam emisisti.
Auch Polybius erwähnt die Sache ,
da er sie nicht entschuldigen
kann , ganz kurz ; s . Pol . 39 , 9 ;
v .Vincke321 ; Becker, Vorarbeiten
135 . — alter ]* — Pyrenaeum ] s .
21 , 30 , 7 ; die östlichen Pyrenäen¬
pässe, um Hasdrubal den Über¬
gang zu wehren ; s . 21 , 23 , 4 ;
dieser aber führte den Übergang
nicht aus ; s . App . 28 : 8 (Hasdru¬
bal) Ss ίνα λά & οι τον Σκιπίωνα ,
παοά τόν βόρειόν ώκεανόν την
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dis in fidem Hispaniae populis absumpsit , paucis post proelium 3
factum ad Baeculam diebus , cum Scipio rediens iam Tarraconem
saltu Castulonensi excessisset Hasdrubal , Gisgonis filius, et Mago
imperatores ex ulteriore Hispania ad Hasdrubalem venere , serum
post male gestam rem auxilium , consilio in cetera exequenda
belli haud parum opportuni , ibi conferentibus , quid in cuiusque 4
provinciae regione animorum Hispanis esset , unus Hasdrubal
Gisgonis ultimam Hispaniae oram , quae ad Oceanum et Gadis
vergit , ignaram adhuc Romanorum esse, eoque Chartaginiensibus
satis fidam censebat ; inter Hasdrubalem alterum et Magonem 5

Πνρήνην is ΓαΙάταί vncoißalrBv ;
in der Gegend von Bayonne. —
relicum]* — recipiendis] nach
§ 3 paucis . . diebus, auf dem
Rückzuge nach Tarraco ; vgl.
Pol . 40 : Trs Soas ήδη ανναπτοί -
αης άνε%ώρησε . . bis Ταρράχωνα .

3 . proelium factum ] s . 33 , 5 ;
zu 40 , 34, 1 ; gewöhnlich wird
ein Partizip nicht hinzugefügt .
— Castulonensi ] s . 18 , 1 ; 22 , 20 ,
12 ; Baecula scheint westlich von
demselben gelegen zu haben. —
iam ]* — Castulonensi]* — fili¬
us]* — serum] wie 3 , 3 , 15 : se¬
rum auxilium post proelium·, 10 ,
5,8. — auxilium , consilio*] Gleich-
klang und Chiasmus, der die Be¬
zeichnung des Gegensatzes ver¬
tritt ; ebenso stehen sich serum
und haud parum opportuni gegen¬
über und daher auch wohlpost . .
rem und in cetera exequenda*
belli, so daß diese Worte sich auf
den Kriegsplan für die Zukunft
§ 6 —8 , worauf auch das unserer
St . entsprechende exequenda § 9
hinweist , beziehen; nicht auf den
Bericht über bereits vorliegende
Verhältnisse , wie sie § 4— 5 , um den
neuen Plan zu motivieren , voraus¬
geschickt sind. Daher läßt sich
schwerlich opportuni in cetera
belli consilio exequenda konstru¬
ieren und erklären : ‘wie die Sa¬
chen an den übrigen Punkten
des im Kriege befindlichen Spa¬
niens stehen , in einer Beratung
durchgehen’

, da so außerdem eine

gesuchte Wortstellung angenom¬
men werden und cetera belli auf
die nicht unmittelbar den Krieg
betreffenden Verhältnisse in Spa¬
nien bezogen werden müßte . —
consilio ] ist wohl, § 1 entspre¬
chend : Kriegsrat == consilio ha¬
bendo {capiendo), und sein Gegen¬
stand durch in . . belli ausge¬
drückt ; diese Verbindung ist
zwar ungewöhnlich, aber ähnliche
hat sich Liv . auch sonst erlaubt ;
vgl . 6 , 8 : exempla in -

, 7 , 25 , 9 :
in quae laboramus·, 10, 25 , 12 :
in utrumque auctores sunt ; 43 , 19 ,
14 : hortarentur . . in amicitiam ;
die Wortstellung ist ganz wie
§ 11 : de imperio abrogando eius
u . a.; cetera belli; s . 7 , 25, 10 :
cetera tristia eius anni ; vgl . 26 ,
1, 6 : reliqua belli. — haud parum ]
s . 22 , 26 , 4 .

4. conferentibus] s . Cic. Att . 1,
20 , 1 : si quid res feret, coram
inter nos conferemus. — cuius¬
que ] jedes der Feldherren , von
provinciae abhängig ; s . 22 , 7 , 10 :
quae cuiusque suorum fortuna
esset. — provinciae* regione] der
Teil (Spaniens) , der seine Provinz
ausmachte ; s . 2 , 1 , 5 : pignera ;
6, 14 , 13 ; regio wie 7 , 7 . 35, 10
u . a. — animorum ] vgl . 28 , 36 ,
1. — Gisgonis] wie § 8 , während
§ 3 ; § 7 filius hinzugesetzt ist ; s .
25, 35 , 1. — oram]* — ignaram ]
vgl . jedoch 24 , 42 , 5.

5 . alterum ] Magos Bruder . —
constabat] wie convenit inter , sie
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constabat beneficiis Scipionis occupatos omnium animos publice
privati mque esse, nec transitionibus finem ante fore , quam omnes
Hispani milites aut in ultima Hispaniae amoti aut traducti in

6 Galliam forent , itaque , etiam si senatus Carthaginiensium non
censuisset , eundum tamen Hasdrubali fuisse in Italiam , ubi belli
caput rerumque summa esset ; simul ut Hispanos omnis procul

7 ab nomine Scipionis ex Hispania abduceret ; exercitum eius cum
transitionibus tum adverso proelio imminutum Hispanis repleri
militibus , et Magonem , Hasdrubali Gisgonis filio tradito exercitu
ipsum cum grandi pecunia ad conducenda mercede auxilia in

8 Baliaris traicere ; Hasdrubalem Gisgonis cum exercitu penitus in
Lusitaniam abire nec cum Romano manus conserere ; Masinissae
ex omni equitatu , quod roboris esset , tria milia equitum expleri ,
eumque vagum per citeriorem Hispaniam sociis opem ferre , ho -

9 stium oppida atque agros populari , his decretis ad exequenda ,

stimmten ganz darin überein .
— occupatos ]* — transitionibus ]
über den Dativ ; s . 2 , 15 , 3 ; 3 , 3 ,
8 . — amoti ]*.

6 . itaque]* — etiam1* — sena¬
tus . . censuisset] der 5 , 11 —13
erwähnte Plan ; s . 23 , 27 , 9 . —
eundum . . fuisse] in oratio recta :
eundum fuit . — belli caput] s . 28 ,
42 , 16 ; vgl . 26 , 7 , 3 : caput ipsum
belli Romam·, zur Sache vgl .
v. Vincke S . 141 . 232 . — rerum¬
que]* — ut ]* — simul ut ] ein
zweites Motiv neben ubi . . esset .
— ab nomine] so daß sie nicht
nennen hörten ; s . 21 , 10 , 12 .

7 . eius cum ]* — repleri . . trai¬
cere . .] die Infinitive bezeichnen
nicht (wie 8 , 37 , 11 ; 26, 15 , 9)
das Sollen , welches § 6 durch die
Wortform ausgedrückt ist , son¬
dern hängen von dem § 5 : inter
. . constabat angedeuteten und
§ 9 : his decretis bestimmt ausge¬
sprochenen Begriffe des Beschlie-
ßens ab ; vgl . 5 , 14 ; 26 , 10, 2 .
32 , 2 . — ei ] ‘ferner ’

, in bezug
auf § 6 : eundum . . esset . —
ipsum steht nicht mit et in Ver¬
bindung , sondern stellt Mago
dem Heere gegenüber . — Bali¬
aris ] s . 28, 37 , 5.

8 . Lusitaniam *] s . 22 , 20 , 12 .
— manus ]* — quod roboris esset]
vorangestellte Bestimmungen von
tria milia -

, s . 12 , 4 . — expleri ]
‘vollzählig machen’

; s . 23 , 5 , 5 ;
ähnlich § 7 : repleri ‘(Lücken wie¬
der) ausfüllen’

. — vagum]* —-
citeriorem] von dem Standpunkte
des Liv . aus (s . 21 , 60 , 5 ) und
in bezug auf ulteriores (s . § 3i ,
indem ihm die spätere Einteilung
Spaniens in citerior und ulterior
vorschwebt, das östliche Spanien,
auf das die Römer nach 28 , 1 ,
1 f. im wesentlichen noch be¬
schränkt sind ; obgleich die Ent¬
fernung des Korps von dem im
äußersten Winkel der Provinz
stehenden Hauptheer auffallend
ist .

9 . ad exequenda] wie Hasdru¬
bal seine Aufgabe erfüllt hat , ist
von Liv . angegeben; Kap. 36 ist
er bereits in Gallien. Auch die
Chronologie ist bei ihm nicht
klar . Das bisher Erzählte ist
nach ihm 209 v . Chr . geschehen,
208 ist Hasdrubal in Gallien ;
erst 207 erscheint er, den Rö¬
mern ziemlich unerwartet , in
Italien (s . Kap . 39 ) , so daß er,
ein ganzes Jahr in Gallien zu-
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quae statuerant , duces digressi , haec eo anno in Hispania
acta .

Romae fama Scipionis in dies crescere , Fabio Tarentum cap¬
tum astu magis quam virtute gloriae tamen esse, Fulvi senescere
fama , Marcellus etiam adverso rumore esse , superquam quod 10
primo male pugnaverat , quia , vagante per Italiam Hannibale me¬
dia aestate Venusiam in tecta milites abduxisset , inimicus erat 11
ei C . Publicius Bibulus tribunus plebei , is iam a prima pugna ,
quae adversa fuerat , adsiduis contionibus infamem invisumque
plebei Claudium fecerat , et iam de imperio abrogando eius age¬
bat , cum tamen necessarii Claudii obtinuerunt , ut relicto Venusiae 12
legato Marcellus Romam rediret ad purganda ea , quae inimici
obicerent , nec de imperio eius

bringt , was mit dem späten Be¬
kanntwerden seiner Ankunft dort
in Eom (s . Kap. 39 ) nicht über¬
einstimmt . Weit wahrschein¬
licher setzt Polybius die Schlacht
bei Baecula in das Jahr 208 , läßt
Hasdrubal in diesem Jahre noch
nach Gallien, im folgenden nach
Italien gelangen ; vgl . Zonar. 9 ,
8 : iv το) χειμώνι ανσχεναοάμενοβ
ό μέν (ilasdrubal ) ώρμητο , oi δε
σνστράτηγοί αντοϋ . . ασχολίαν
τώ Σχιπίωνι παρεϊχον , ώστε μή
τόν ’

Ασδρονβαν ίπιδιώξαι· , Αρ -
pian Ib . 28 setzt den Abzug Has-
drubals zu spät an . — cluces]*
— acta ]*.

20, 9—21 . Verhandlungen
und Wahlen in Rom ; s . Plut .
Marc . 27 ; Fab . 23.

9 . fama ]* — astu magis*] s .
42 , 47 , 5 : nec ut astu magis quam
vera virtute gloriarentur· , bei Liv .
findet sich nur der Abi astu . —
gloriae . . esse] Plut . Fab . 23 :
τούτον δεύτερον βρίαμβονεθ 'ριάμ -
βενσε Ιαμπροτερον τον προτέρον
Φάβιοβ·,

'
Sil . lt . 15 , 322 : urbs

Fabio devicta seni , postremus in
armis ductoris titulus cauti·, s .
zu 16, 1 . — senescere] s . 25 , 16 ,
11 ; Tac . Hist . 2 , 24 ; er hatte seit
der Eroberung Kapuas nichts von
Bedeutung ausgeführt .

10 . etiam]* — adverso rumore
T . Liv. VI . 4 . Aufl.

abrogando absente ipso ageretur .

«« ] Steigerung von senescere ;
zum Ausdruck vgl . 44 , 22 , 10 .
— superquam quod] — praeter¬
quam quod hat nur Liv . ge¬
braucht ; s . 22 , 3 , 14 . — primo ]*
— vagante]* — media aestate]
schon mitten im Sommer . — in
tecta] nicht einmal sub pellibus·,
s . 14 , 15 . — abduxisset ]*.

11 . ei]* — Publicius ] vielleicht
der auf einer Inschrift (CIL . I n.
635) genannte ; ein anderer ist
22 , 53 , 2 erwähnt . — plebei]* ■—
iam a] 'sogleich nach’· — prima ]
s . 12 , 10 . — de imperio abro¬
gando eius] da er nicht Magi¬
strat , sondern Prokonsul ist , kann
ihm das Volk das imperium ent¬
ziehen ; vgl . 3 , 29 , 3 ; Mms . StR.
1, 608 ; Lange 1 , 747 . — eius]
wie § 12 ; 21, 4 ; 22 , 25, 10 ; 28 ,
24, 1 ; die Wortstellung wie § 3 ;
ähnlich ! ,13 : ob similis iram fugae.

12 . cum tamen . .] da setzten
sie wenigstens (oder : doch noch )
durch ; s . zu 6 , 42 , 11 ; Verg . Aen .
9 , 512 : saxa . . volvebant . ■ cum
tarnen . . iuvat . — Mi*] — Bo-
mam] * — rediret ]* — ad purgan¬
da . .] s . 34, 62 , 5 : ad purgan¬
da crimina· , 38, 48, 13 ; vgl . 25,
6 , 6 : noxam . . purgare . —- obi¬
cerent*] vgl . 8 , 23 , 4 : ea , quae
ipsis obicerentur, purgabant . —
nee] s . 2 , 32 , 10 .

D
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13 forte sub idem tempus et Marcellus ad deprecandam ignominiam
21 et Q . Fulvius consul comitiorum causa Romam venit , actum de

imperio Marcelli circo Flaminio est ingenti concursu plebisque
2 et omnium ordinum ; accusavitque tribunus plebis non Marcellum

modo , sed omnem nobilitatem : fraude eorum et cunctatione fieri,
ut Hannibal decimum iam annum Italiam provinciam habeat ,

8 diutius ibi quam Carthagine vixerit , habere fructum imperii pro¬
rogati Marcello populum Romanum : bis caesum exercitum eius

4 aestiva Venusiae sub tectis agere , hanc tribuni orationem ita
obruit Marcellus commemoratione rerum suarum , ut non rogatio
solum de imperio eius abrogando antiquaretur , sed postero die

5 consulem eum ingenti consensu centuriae omnes crearent ; addi¬
tur conlega T . Quinctius Crispinus , qui tum praetor erat , postero

13 . ignominiam ] welche ihm
die Entziehung des imperium ge¬
bracht hätte .

21 . 1 . in circo Flaminio ] s . 3 ,
54 , 15 ; er kommt auch sonst als
Versammlungsort vor ; s . Becker
2 , 1, 361 ; Lange 2, 665 . — ple-
bisgue ]* — et omnium* ordinum]
‘und überhaupt aller Stände’

, d . h .
auch des Senator- u . Ritterstandes .

2 . accusavitque*] Plut . : δεινόν
είηεΐν άνδρα καί βίαιον '

, vgl . die
St. zu § 4 ; 26 , 2 , 7 . 3 , 5 ; Mms.
StR. 2 , 304 , 5 . — omnem nobili¬
tatem] auch jetzt noch werden
die Anklagen wie 22 , 25 , 7 . 34 ,
7 erhoben . — cunctatione] ist
hier nicht allein von Fabius , son¬
dern auch von Marcellus gesagt .
— provinciam] wie 21 , 5 , 1 ; vgl.
22 , 44 , 6 : velut usu cepisset Ita¬
liam - 30 , 20 , 9 . — diutius ] s . zu
21 , 1 , 4 .

3 . habere . .] ‘es habe seinen
Lohn dafür ; vgl . 22 , 34 , 11 ; es
folgt aus den Worten nicht not¬
wendig , daß das Volk seihst ihm
das imperium prorogiert habe, so
daß 7 , 8 und ä. St. nur der Se¬
natsbeschluß erwähnt , der Volks¬
beschluß jedesmal übergangen
wäre : wo das Volk über die Pro¬
rogation befragt wird , findet es
sich angegeben ; s . 22 , 6 ; 29 , 13,
7 ; sonst verlängert der Senat allein

das imperium ; s . Mms . StR. 1 ,
620 ; Lange 2 , 595 . — aestiva . .]
Marcellus scheint nach der
Schlacht Kap . 14 nichts mehr
gegen Hannibal unternommen zu
haben ; s . zu 15,1 . — Venusiae]* —
sub tectis ] wie sub pellibus gesagt .

4 . obruit ] ‘verdunkelte , wider¬
legte vollständig ’

; s . Cic . Verr.
2 , 62 . 151 : obruitur . . testimo¬
niis·, es geschah wohl in einer
contio an dem Tage des Volks¬
gerichtes oder an einem der An¬
klagetage ; s . 26 , 3 , 5 . — comme¬
moratione . .] dagegen Plut :
ο δέ Μάρκε ),},os άπελογειτο , ßoa -
%έα ιιέν καί άττλά δι έαντον , τιολ -
λήν δέ καί lau '.τράν οί δοκιμώτα -
τοι . . . των πολιτών παρρησίαν
ijyov παρακαίοϋντεβ υη χείοοναβ
τον πολέμιον κριτάς φανηναι δει¬
λίαν Μαρκέλλον καταψηφισαμέ -
vovs . . — rerum ] näml . gesta¬
rum . — rogatio] sie ist wahr¬
scheinlich in Tributkomitien ge¬
stellt worden ; s . 22, 26 , 4. —
antiquaretur ] * — postero die]
die Komitien waren vielleicht
schon vorher angesagt . — centu¬
riae omnes ] s . 26 , 18, 9 .

5 . additur *] er wird als der
zweite gewählt . — T.]* — tum*
primum ] s . 6 , 12 ; also ohne die
später erforderlicheZwischenzeit;
vgl. 23 , 24, 3 ; Mms. StR . 1 , 507 ,
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die praetores creati P . Licinius Crassus Dives, pontifex maximus ,
P . Licinius Varus , Sex . Iulius Caesar , Q . Claudius Flamen .

Comitiorum ipsorum diebus sollicita civitas de Etruriae de- 6
fectione fuit , principium eius rei ab Arretinis fieri C. Calpurnius
scripserat , qui eam provinciam pro praetore obtinebat , itaque 7
confestim eo missus Marcellus consul designatus , qui rem inspi¬
ceret , ac, si digna videretur , exercitu accito bellum ex Apulia in
Etruriam transferret , eo metu conpressi Etrusci quieverunt .
Tarentinorum legatis pacem petentibus cum libertate ac legibus 8
suis responsum ab senatu est , ut redirent , cum Fabius consul
Romam venisset . — Ludi et Romani et plebei eo anno singu - 9
los dies instaurati , aediles curules fuere L . Cornelius Caudinus
et Ser . Sulpicius Galba , plebei C. Servilius et Q . Caecilius Metel¬
lus . Servilium negabant iure aut tribunum plebis fuisse aut 10
aedilem esse, quod patrem eius, quem triumvirum agrarium occi¬
sum a Bois circa Mutinam esse opinio per decem annos fuerat ,
vivere atque in hostium potestate esse satis constabat .

Vndecimo anno Punici belli consulatum inierunt M . Marcel- 22
lus quintum — ut numeretur consulatus , quem vitio creatus non

2 . — postero ]* — Licinius Cras¬
sus*] s. 6 , 17 . — Licinius Va¬
rus ] s . Cic . de or. 2 , 250 . —
Iulius Caesar] bei ihm findet
sich der Zuname Caesar zuerst ;
s . Plin . 7 , 47 . — Claudius] es ist
ungewiß , ob er der 21 , 63 , 3 er¬
wähnte ist . — Flamen ]*.

6 . pro praetore ]*.
7 . itaque*] — inspiceret] , s . 21 ,

6 , 3 ; vgl . 29, 12 , 5 ; 42 , δ , 8 . —
Etruriae ] ein Heer ist schon i . J .
212 dahin geschickt ; s . 25 , 3,4 ;
27 , 7 , 10 .

8 . libertate et legibus ] s . 30 ,
37, 2 . — redirent ] s . 25,1 ff.

9 . singulos* dies] weil von zwei
Arten von Spielen die Rede ist ;
von einer hieß es : diem unum in¬
staurarunt· , s . 6 , 19 . An die Er¬
wähnung der Ädilen knüpft sich
das § 10 Gesagte . — L .]* - Cau¬
dinus] s . 9 , 4 , 7 ; ein anderer L.
Cornelius ist 25 , 2 , 2 genannt . —
et Q .]* .

10 . tribunum plebis ] Servilius
oder sein Vater ist zur Plebs

übergetreten ; da der Großvater
502/252 und 506/248 beide Male
mit einem Plebejer Konsul, also
Patrizier war . — aut aedilem]
das ist er später gewesen als Tri¬
bun . — quod . . esse . . satis con¬
stabat ] dies kann nicht wohl der
Grund gewesen sein, warum man
die Bekleidung der beiden Ämter
für ungesetzlich hielt , auch der
30, 19 , 9 nachträglich erwähnte,
daß der Vater eine kurulische
Würde bekleidet habe, ist schwer¬
lich ausreichend ; s . Mms . StR. 1,
458, 3 . — triumvirum agrarium J
gewöhnlich heißt es tresviri (oder
triumviri ) agris dandis assignan¬
dis·, s . 3 , 1 , 6 ; zur Sache s . 21 ,
25 , 3 . — Bois]* — decem]* .

22. Verteilung der Pro¬
vinzen und Heere .

1. ut numeretur ] ‘gesetzt , daß
man mitzählt ’

; vgl . 22, 25 , 2 : ut
vera . . essent ; 28 , 12 , 7 ; oder :
‘um mitzuzählen’

. — Punici ]* —
vitio* creatus] die so Gewählten
galten als Magistrate und wurden

5 *
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2 gessit — et T . Quinctius Crispinus . utrisque consulibus Italia
decreta provincia est et duo consulum prioris anni exercitus —
tertius Venusiae tum erat , cui Marcellus praefuerat — , ita ut ex
tribus eligerent duo, quos vellent , tertius ei traderetur , cui Ta -

3 rentum et Sallentini provincia evenisset , ceterae provinciae ita
divisae : praetoribus P . Licinio Varo urbana , P . Licinio Crasso,
pontifici maximo , peregrina et quo senatus censuisset , Sex . Iulio

4 Caesari Sicilia , Q . Claudio Flamini Tarentum , prorogatum in
annum imperium est Q. Fulvio Flacco , ut provinciam Capuam ,
quae T . Quincti praetoris fuerat , cum una legione obtineret ;

5 prorogatum et C . Hostilio Tubulo est, ut pro praetore in Etru¬
riam ad duas legiones succederet C. Calpurnio ; prorogatum et
L . Veturio Philoni est, ut pro praetore Galliam eandem provin¬
ciam cum isdem duabus legionibus obtineret , quibus praetor ob-

6 tinuisset . quod in L . Veturio , idem in C . Aurunculeio decretum
ab senatu latumque de prorogando imperio ad populum est, qui

in den Fasten als solche verzeich¬
net , legten aber freiwillig das Amt
nieder ; s . 23 , 31 , 12f . - T.f .

2 . utrisque* . .] s . 9 , 12,2 ; 10 ,
1 , 3 ; 29, 37 , 7 : utrisque (censori¬
ius ) ·, 30 , 8 , 7 utroque cornua ;
22 , 46 , 3 ; 32 , 17 , 13 ; 34, 25 , 5 ;
36 , 16 , 6 ; 38 , 42 , 8 ; 39 , 37 , 2 ;
44 , 6 , 5 . — duo consulum . .]
näml. decreti sunt ; das eigent¬liche Prädikat hierzu folgt aber
erst in dem Satz ita . . ut . . eli¬
cerent , und die Bezeichnung des
dritten Heeres ist locker ange¬
knüpft , statt : ita ut ex consula¬
ribus prioris anni et tertio , cui . .
praefuerat , eligerent ; s . 35 , 11 . —
■duo, quos ]* — Tarentum et Sallen¬
tini ] s . 7 , 7. 15 , 4 .

3 . ceterae ] darunter sind auch
•die § 4ff . gemeint ; praetoribus
ist also zum Folgenden zu ziehen.Über die Konstruktion praetori¬bus . . s . 24 , 20, 3 . — divisae ] s .
7 , 9 ; ist verkürzter Ausdruck : sie
"waren vom Senate bestimmt ino¬
minatae ), und jetzt losten die Prä¬
toren um dieselben; daher vorher
evenisset; vgl . Becker 2 , 2 , 120.— Varo]* — quo . . censuisset]näml . eundum esse, unbestimmte

Bezeichnung der Provinz (
'
s . 35 ,20, 7) , für die der Peregrinen -

prätor verwendet werden soll ; s .
7,8 ; doch bleibt Licinius in Rom,schwerlich weil er Oberpriester
war, da er als Konsul und Pro¬
konsul ein Heer kommandiert ;
s . 28 , 38 , 12 ; 29 , 13 , 3 . 36 , 8 .
Anders ist das Verfahren bei der
Verlosung 39 , 45 , 4 ; Mms . 2 , 200 f .

4 . imperium 1* — Fulvio ] er
geht auf seinen früheren Posten
zurück ; vgl . 7 , 10 ; 26 , 28 , 6.

5 . Tubulo] er war erst praetor
urbanus gewesen und erhält jetzt
ein Kommando wie Calpurniusim J . 544 ; s . 26, 28 , 6 . — pro
praetore]* — in Etruiam * . . Cal¬
purnio ] ‘ihm nachfolgen sollte
für Etrurien bei, d . h . im Kom¬
mando über usw. ’ ; s . zu 37, 14,1 :
succedenti ad navale imperium ;
vgl . 8,12 , 5 : in similem materiam
rerum ; 24, 12, 6. — succederet]*
— pro praetore ]* — eandem]* —
quibus] vgl. 10 , 32 , 13 ; 22 , 9 , 10 .

6 . in L . Veturio . . decretum
. . est) s . zu 26, 2 , 14 . — latum¬
que . est] da nur bei Aurun-
culeius das Plebiscit (s . 8 , 23, 12 )
erwähnt wird, so ist anzunehmen,



a . Chr. n. 208 . LIBER XXVII . GAP . 22 . 69

praetor Sardiniam provinciam cum duabus legionibus obtinuerat;
additae ei ad praesidium provinciae quinquaginta longae naves ,

„ quas P . Scipio ex Hispania misisset , et P . Scipioni et M . Silano 7
suae Hispaniae suique exercitus in annum decreti ; Scipio ex oc¬
toginta navibus , quas aut secum ex Italia abductas aut captas
Carthagine habebat , quinquaginta in Sardiniam tramittere iussus , 8
quia fama erat magnum navalem apparatum eo anno Cartha¬
gine esse , ducentis navibus omnem oram Italiae Siciliaeque
ac Sardiniae inpleturos . et in Sicilia ita divisa res est : Sex. 9
Caesari exercitus Cannensis datus est ; M. Valerius Laevinus —
ei quoque enim prorogatum imperium est — classem, quae ad
Siciliam erat, navium septuaginta obtineret ; adderet eo triginta
naves , quae ad Tarentum priore anno fuerant ; cum ea centum
navium classe , si videretur ei , praedatum in Africam traiceret.
et P. Sulpicio, ut eadem classe Macedoniam Graeciamque pro - 10
vinciam haberet, prorogatum in annum imperium est de dua¬
bus , quae ad urbem Romam fuerant, legionibus nihil mutatum.

daß den übrigen § 3 ff . und § 7
Genannten der Senat das im¬
perium verlängert habe ; s . 21,3 ;
für Aurunculeius schien vielleicht
das Plebiseit nötig , veil er eine
Provinz als Proprätor verwaltet ,
in die gesetzlich ein Prätor hätte
geschickt werden sollen, der da¬
gegen Tarent erlöst hat ; s . Mms .
2 , 203 , 2 . — qui] ist nicht ohne
Härte von Aurunculeio getrennt ;
vgl . 30 , 19 , 7. — additae }* —
ei}* — longae]* — misisset] s.
17 , 6.

7 . suae]
‘das ihnen verliehene,

teuer gewordene’
; vgl . 28 , 42 , 2 ;

Tac . Germ. 30 : Chattos suos sal¬
tus Hercynius prosequitur· , Flor.
1 , 44 (3, 10 ) : Rhenum suum . — in
annum ] paßt nicht zu 7 , 17 . —
captas] s . Pol . 10 , 17 , 13 : al nkv
αιχμάλωτοι vrjfS η σαν όχτωχαίδεκα
τόν άρι &μόν , at de εξ άρ -/ηζ πέντε
καί τριάκοντα .

8 . tramittere }* — apparatum ]
s . 5 , 13 . — Siciliaeque ac*] vgl.
24, 11 , 2 . — impleturos ] näml.
Poenos.

9 . et in Sicilia] mit Rücksicht
auf die Seemacht, wie auch § 10 ;

oder et ist = ferner . — ita ]* —
divisa}* — est}* — Câ sari ] wie
26 , 28 , 3 ; vgl . 8 , 16 . — septua¬
ginta ] s . 8 , 17 . — imperium est ]*
— obtineret ; adderet} von dem
wieder zu denkenden Begriff des
Befehlens (s . § 7 ; iussus) ab¬
hängig ; dagegen § 10 : ut = in
der Weise, daß . — praedatum )
wie 7 , 16 .

10 . eadem classe ] die Legion
(s . 7 , 15 ) ist nicht mehr erwähnt .
— quae ad urbem . . fuerant ]
sonst urbanae oder exercitus ur¬
banus genannt , weil sie bei der
Stadt kampieren ; es scheinen die.
26 , 28, 13 ausgehobenen Legionen
zu sein ; Kap . 7 sind sie nicht
erwähnt . — ad urbem Romam]
Pol . 2,24 : iv rfj Pco.uTj διέτριβον.
Ob sie in Bürgerquartieren lagen
oder außerhalb Roms ein Lager
hatten , ist unbestimmt . Viel¬
leicht wurden die Legionen dieser
Truppenteile fürs erste nicht zu¬
sammengezogen, sondern blieben
in der Stadt und auf dem Lande
in ihren Wohnungen, .bis sie ein
besondererBefehl, zur Übung oder
zum Ausmarsche, versammelte.
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11 supplementum , quo opus esset , ut scriberent , consulilus permis¬
sum . una et viginti legionibus eo anno defensum imperium

12 Romanum est . et P . Licinio Varo , praetori urbano , negotium
datum , ut navis longas triginta veteres reficeret , quae Ostiae
erant , et viginti novas navis sociis navalibus conpleret , ut quinqua¬
ginta navium classe oram maris vicinam urbi Romanae tueri

13 posset . C. Calpurnius vetitus ab Arretio movere exercitum , nisi
cum successor venisset ; idem et Tubulo imperatum , ut inde
praecipue caveret , ne qua nova consilia caperentur .

23 Praetores in provincias profecti ; consules religio tenebat ,
2 quod prodigiis aliquot nuntiatis non facile litabant , et ex Cam¬

pania nuntiata erant , Capuae duas aedis , Fortunae et Martis , et
sepulcra aliquot de caelo tacta , Cumis — adeo minimis etiam
rebus prava religio inserit deos — mures in aede Iovis aurum

3 rosisse , Casini examen apium ingens in foro consedisse, et Ostiae
murum portamque de caelo tactam , Caere vulturium volasse in

11 . quo] = ad quas legiones
oder in quos exercitus '

, vgl . § 9 :
eo. — ut ]* — scriberent] s . 10 ,
2 . — consulibus]* — una et vi¬
ginti ] auf Spanien sind 4 Legionen
gerechnet ; s . 36 , 12 .

12 . praetori urbano* . .] mit
diesem Geschäfte wird der Stadt¬
prätor mehrfach beauftragt ; s .
35 , 24, 8 ; 36 , 2 , 15 . — navis lon¬
gas] wird als ein Begriff gedacht
und kann daher mehrere Ab¬
tribute zu sich nehmen ; s . zu
2 , 53 , 3 . — reficeret] die Be¬
mannung der Schiffe ist schon
da . — conpleret]* — maris ]* —
tueri ] er erhält also ein Kom¬
mando; s . 22 , 57 , 8 .

13 . nisi . .] daß er es nach
dessen Ankunft tun sollte, konnte
nicht dabei gedacht werden, da
nach dieserCalpurnius nichts mehr
verfägen konnte . — idem,* ] scheint
sich ohne Rücksicht auf nisi . .
venisset nur auf vetitus . .
movere exercitum zu beziehen, so
daß die Beschränkung nisi . . auf
Tubulus keine Anwendung hat .
— inde] bezieht sich wohl auf
Arretium und ist mit Nachdruck
vorangestellt . — caveret]* — nova

consilia] näml . Abfall von Rom;
die Bewegungen in Etrurien
stehen mit der Annäherung Has-
drubals in Verbindung ; s . 38 , 6 .
— caperentur ]*.

23 . Prodigien .
1 . tenebat\ s . 5 , 15 . — prodi¬

giis . .] die Sühnung der Prodi¬
gien durch die Konsuln wird
mehrfach erwähnt ; s . § 4 ; 37 , 1 .
— non . . litabant ] wird § 2 — 4
erklärt .

2 . et ex* Campania] steht in
Beziehung zu § 3 : et Ostiae·, s .
22 , 37 , 1 . — aedis]* — sepulcra

'
]

als Gegenstände religiöser Ver¬
ehrung . — Cumis]* — adeo . .
deos] ‘mischt der Aberglaube
(prava * religio -

, s . zu 1 , 31 , 8 )
die Götter , d . h . ihre unmittel¬
bare Wirksamkeit ein ’

, d. h . läßt
solche Dinge von ihnen ausgehen
als Andeutungen ihres Willens.
— mures] s . 30 , 2 , 9 , wo es Liv.
nicht auffällt ; vgl . Cic . Div. 2 ,
59 . — Casini*] dazu ist nur nun¬
tiatum est zu denken, nicht ex
Campania . — apium] s . 4 , 33 ,
4 ; zu 21 , 46 , 2 .

3 . Ostiae ]* — tactam]* — vul¬
turium *] s . 11 , 4 . *— volasse ]* —
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aedem Iovis , Vulsiniis sanguine lacum manasse , horum prodi - 4

giorum causa diem unum supplicatio fuit , per dies aliquot ho¬
stiae maiores sine litatione caesae , diuque non impetrata pax
deum ; in capita consulum re publica incolumi exitiabilis prodi¬
giorum eventus vertit . — Ludi Apollinares Q . Fulvio , Ap . Claudio 5
consulibus a P . Cornelio Sulla , praetore urbano , primum facti
erant ; inde omnes deinceps praetores urbani fecerant ; sed in u-

num annum vovebant dieque incerta faciebant , eo anno pesti - 6
lentia gravis incidit in urbem agrosque , quae tamen magis in

longos morbos quam in perniciabilis evasit , eius pestilentiae 7

causa et supplicatum per compita tota urbe est , et P . Licinius
Varus , praetor urbanus , legem ferre ad populum iussus , ut ii

ludi in perpetuum in statam diem voverentur , ipse primus ita

aedem] * - Yulsiniis* ]
‘beiVulsinii,

d . h . der neuen, am nordöstlichen
Ende des Sees erbauten Stadt ;
s . Nieb . RGr . 3 , 640.

4 . diem unum . . fuit ] s. 37, 4 ;
3 , 3 , 8 ; 21 , 61,10 ; 29 , 14 , 4 ; 38 , 36 ,
4 ; 40 , 2 , 4 ; 41 , 9, 7 ; vgl . 4 , 15 ;
zu 39 , 22 , 4 . — per dies aliquot]
es werden immer neue Opfertiere
geschlachtet . — sine litatione ] s.
6 , 1 , 12 ; Serv. zu Verg . Aen . 4,
00 : deos sacris litamus , id est
placamus·, bei der Beschauung
der exta zeigte sich, daß die
Götter noch nicht befriedigt , noch
nicht wieder freundlich gesinnt
seien ; vgl . 5 , 38 , 1 ; 9 , 14 , 4 . —
exitiabilis ] s . 29 , 17 , 19 ; 30 , 7,
6 . — vertit ] das durch die Pro-
digien angezeigte Unglück (even¬
tus) wandte sich gegen . be¬
traf nur . der Erfolg zeigte,
daß sie nur den Konsuln gegolten
hatten ; zum Ausdruck vgl . 45,
10, 11 .

5 . ludi Apollinares
'
] s . 11 , 6 .

— Claudio]* — urbano ]* — fac¬
ti erant ] sie waren unter seiner
Leitung , unter seinem Vorsitze
gefeiert worden. — inde . . dein¬
ceps] s . 2 , 47 , 11 ; es ist das 5 . Jahr
seit den genannten Konsuln ; s .
25, 3 , 1 . 12 , 12 . — dieque in¬
certa*] nicht an einem bestimm¬
ten Kalendertage , sondern er

wurde jedesmal erst bei Able¬
gung des Gelübdes bestimmt . Zu
incerta vgl . § 7 ; 16 , 16 .

6 . pestilentia ] verheerende
Seuche; s. 4, 52, 3 . — in urbem*
. . evasit] ‘sich verlief , den Ver¬
lauf hatte , daß mehr . . ent¬
standen ’

; vgl . 2 , 42 , 11 . — lon -
os]* — perniciabilis*] selten ge¬
raucht ; s . Tac . Ann. 4 , 34 ; Curt.

7, 3 , 13 .
7 . per compita] es sind wohl

die an den Kreuzwegen stehen¬
den Kapellen gemeint , in denen
von den in der Nachbarschaft
Wohnenden die lares compitales
verehrt wurden ; vgl . zu 38 , 36 ,
4 . — urbanus ]* — legem . .] für
immer können also die Spiele
nicht ohne Volksbeschluß gelobt
werden. Der Prätor , nicht die
nach 25, 6 noch anwesenden Kon¬
suln, beantragt die lex, vielleicht
deshalb, weil er besonders bei den
Spielen beteiligt ist und den Vor¬
sitz führt ; s . 5 , 16 . — ut ii]* —
in perpetuum ] dies ist schon 26,
23 , 3 angeordnet , aber damals ent¬
weder nicht ausgeführt (s . 11 , 6)
oder jetzt erst für den Beschluß
mit der näheren Bestimmung in
statam diem die Bestätigung des
Volkes eingeholt. — statam diem]
s . 39,13, 8 ; besondes bei Gerichts¬
tagen ; s . Eestus S . 314 : status
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vovit fecitque ante diem tertium nonas Quintilis , is dies deinde
sollemnis servatus.

24 De Arretinis et fama in dies gravior et cura crescere patri¬
bus. itaque C . Hostilio scriptum est, ne differret obsides ab Ar¬
retinis accipere , et, cui traderet Romam deducendos, C . Terentius

2 Varro cum imperio missus, qui ut venit, extemplo Hostilius le¬
gionem unam , quae ante urbem castra habebat, signa in urbem
ferre iussit, praesidiaque locis idoneis disposuit ; tum in forum

3 citatis senatoribus obsides imperavit, eum senatus biduum ad
considerandum peteret, aut ipsos extemplo dare aut se postero
die senatorum omnis liberos sumpturum edixit, inde portas custo¬
dire iussit tribunos militum praefectosque socium et centuriones,

4 ne quis nocte urbe exiret, id segnius neglegentiusque factum :
septem principes senatus, priusquam custodiae in portis locarentur,
dies '

, vgl . 16 , 16 ; 3 , 22 , 4 : diem
praestitutum . Daß Spiele wegender Pest gehalten wurden, ist auch
7 , 3 erwähnt ; Apollo ist der Gott,der sie abwenden kann ; s . 4 , 25 ,3 ; Preller 269 f. - primus *J da
die folgenden Prätoren die Spielenicht mehr geloben, so kann sich
primus nicht auf vovit beziehen,sondern nur auf ita und fecit '.während die früheren Prätoren
die Spiele in unum annum ge¬lobten, gelobte er sie in perpe¬tuum und in statam diem und
hielt sie . — ante diem tertium
nonas* Quintilis*'

] es ist zu be¬
zweifeln , daß dieser Tag der
richtige ist ; da Liv . selbst 37 ,4 , 4 : ludis Apollinaribus ante
diem quintum Idus Quintiles
sagt , die Spiele in den Kalen¬
darien vom 7 .— 13 . Juli ange¬setzt sich finden , und die späterzu den ursprünglichen Eesttagen
zugesetzten vor jenen einge¬schaltet werden, so ist wohl mit
Merkel anzunehmen, daß Liv.habe sagen wollen : ante diem
tertium idus Quintilis·, s . Marq .
4 , 331. 493 ; StVw. 3 , 370, 1 . —
is dies ] später immer der Schluß¬
tag . — sollemnis] s . zu 1, 35, 9.24 . Verhältnisse in Arre¬
tium .

1 . gravior* ] ‘bedenklicher’
, die

Sache gefährlicher darstellend ;
s . 28, 24, 1 ; dazu ist esse oder
aus crescere ein entsprechendesPrädikat zu denken. — et cui \*
— cum imperio ] Terentius ist
damals Privatmann und wird,wie es scheint, von dem praetorurbanus , wie 23 , 34 , 14 (vgl . 28 ,46, 13) cum imperio als Stellver¬
treter nach Etrurien geschickt ;
s . Mms . StR . 1 , 657 ; 2 , 633.

2 . qui\* — signa ] näml. le¬
gionis·, daß auch Bundesgenossen
einrückten, zeigt § 3 : praefectos.
— ferre {signiferos ) iussit } von
den Anführern heißt es inferre
signa \ s . 2 , 53 , 1 . — forum)*.

3 . peteret ]* — aut . . aut ] ‘ent¬
weder sollten sie . . oder = sie
sollten , sonst werde er’

; vgl.Praef . 11 ; 29 , 17 , 9 . — edixit]ist zu dare in der Bedeutung‘ansagen , befehlen’
, zu sumptu¬

rum in der Bedeutung ‘erklären’
zu nehmen ; dare im Präsens
wegen extemplo·, vgl. 3 , 4 ; 8,
37 , 11 : sententia fuit . , necari ;Sil . It . 7 , 527 : propere caperearma maniplis edicit; zu sumptu¬
rum s . 21 , 11,4 : praedam . . edixit
militum fore ; vgl . 4, 49 , 9 ; 40,38 , 3 . — iussit]* — tribunos}*.
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ante noctem cum liberis evaserunt , postero die luce prima , cum 5senatus in forum citari coeptus esset , desiderati , bonaque eorumvenierunt ; a ceteris senatoribus centum viginti obsides , liberi ipso¬rum , accepti traditique C . Terentio Romam deducendi , is omnia
suspectiora , quam ante fuerant , in senatu fecit , itaque tamquam 6imminente Etrusco tumultu legionem unam , alteram ex urbanis ,Arretium ducere iussus ipse C. Terentius , eamque habere in
praesidio urbis ; C . Hostilium cum cetero exercitu placuit totam 7
provinciam peragrare et cavere , ne qua occasio novare cupientibusres daretur . C . Terentius ut Arretium cum legione venit , claves 8
portarum cum magistratus poposcisset , negantibus iis comparere ,fraude amotas magis ratus quam neclegentia intercidisse , ipsealias clavis omnibus portis imposuit , cavitque cum cura , ut omniain potestate sua essent ; Hostilium intentius monuit , ut in eo 9
spem non moturos quicquam Etruscos poneret , si, ne quid movere
possent , praecavisset .

De Tarentinis inde magna contentione in senatu actum co - 25ram Fabio , defendente ipso quos ceperat armis , aliis infensis et
plerisque aequantibus eos Campanorum noxae poenaeque . sena - 2tus consultum in sententiam M ’

. Acili factum est, ut oppidum
5 . bonaque . .*] sie werden als

Landesverräter betrachtet . — a*
ceteris] die Zweideutigkeit wird
durch den Zusammenhang auf¬
gehoben ; s . zu 5 , 6 ; 3 , 13 , 10 .— senatu]*.

6 . tumultu ] s . 21 , 16 , 4. —
unam *

, alteram ] ist wohl ge¬nauer Ausdruck nach dem Se¬
natsbeschluß : eine, nämlich eine
von den beiden , gleichgültigwelche; etwas verschieden von
altera utra ; s . 1 , 13 , 3 : sine al¬
teris vestrum ', vgl . 35, 41 , 6 . —
eamque]*.

7 . placuit ]* — occasio] näml.
novandi res oder id agendi ; s .
22, 13 .

8 . claves portarum ] s . zu 24 ,37 , 6 . — negantibus iis] um nach
ut und cum abzuwechseln ; vgl.
1, 28 , 10 : earum . — fraude ]* —
ratus ]* — ipse] stellt das bereits
erwähnte Subjekt den magistra¬tus gegenüber . — alias clavis]
vgl . 24, 37 , 6. — cura ]* — in
potestate sua, essent] s . 22 , 39 , 21 .

9 intentius monuit ] vgl . 28 , 8.47 , 9 ; 3 , 32, 6 : eo intentius in¬
stabant . — movere *] s . 17 , 4 . —
praecavissent*] vgl . 24 , 8, 13 . 20 ;39 , 16, 4 .

25 . 1— 10 . Verhandlungenüber Tarent . Der Tempeldes Honos und der Virtus .Cic . Cat . m. 4 , 11 ; de or . 2 ,273 ; Plut . Fab . 23 ; Val. Max . 1,1 , 8 .
1 . coram Fabio] der, da ihm

das imperium nicht verlängertworden, nach Rom zurückgekehrtist ; s . 21 , 8 ; seinen Triumph
(s . 20, 9) hat Liv . übergangen .— defendente ipso*] er tritt als
patronus der Tarentiner auf . —
noxae* poenaeque] nach der be¬
kannten Kürze inVergleichungen ;s . 2 , 13 , 8 ; 8, 18 , 11 ; 9 , 10 , 3 ;zu poenae gehört aequantibus in
dem Sinne : ‘gleichgestellt sehen,in gleicher Weise gestraft wissen
wollten ’.

2 . senatus]* — M. ’* Acili] s.
4 , 10 . — est] * — intra moenia]
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praesidio custodiretur Tarentinique omnes intra moenia contine¬
rentur , res integra postea referretur , cum tranquillior status Ita -

5 liae esset , et de M. Livio praefecto arcis Tarentinae haud minore
certamine actum est, aliis senatus consulto notantibus praefectum ,

4 quod eius socordia Tarentum proditum hosti esset, aliis praemia
decernentibus , quod per quinquennium arcem tutatus esset, ma-

5 ximeque unius eius opera receptum Tarentium foret , mediis ad

censores, non ad senatum notionem de eo pertinere dicentibus ,
cuius sententiae et Fabius fuit ; adieeit tamen fateri se opera Livi
Tarentum receptum , quod amici eius vulgo in senatu iactassent ,
neque enim recipiundum fuisse , nisi amissum foret .

6 Consulum alter T . Quinctius Crispinus ad exercitum , quem
Q. Fulvius Flaccus habuerat , cum supplemento in Lucanos est

7 profectus . Marcellum aliae atque aliae obiectae animo religiones
tenebant , in quibus, quod, cum bello Gallico ad Clastidium aedem
Honori et Virtuti vovisset , dedicatio eius a pontificibus impedie -

8 batur , quod negabant unam cellam duobus dis recte dedicari , quia ,

wie die Campaner ; s . 26 , 27 , 12 .
— integra ] vgl. 9 , 10 ; die spä¬
teren Verhandlungen hat Liv.
übergangen , nach Strabo 6 , 3 , 4,
S . 281 : περί τα,Αννίβεια και την
έΐεν &ερίαν άψηρέ&ησαν verloren
die Tarentiner , was 35 , 16 , 3
nicht beachtet ist , ihre Selb¬
ständigkeit und einen Teil ihres
Gebietes ; vgl . 44 , 16 , 7 ; Marq.
StVw. 1 , 46.

3 . Livio] vgl . 34 , 7 . —· notan¬
tibus] darauf antragen , daß ein
Tadel gegen ihn ausgesprochen
würde ; vgl . 20 , 1 ; 4 , 50 , 6 ; nota
und notare wird oft in dieser
Weise, vom Senate (vgl . 25, 3 ,
12 ; Tac. Ann . 3 , 31 ) und den
Censoren gebraucht.

4 . quod ]* .
5 . mediis] s . 26 , 21 , 5 ; zu 24,

45 , 7 . — notionem* de] wie co¬
gnoscere de ; 5 , 36 , 10 : cognitio¬
nem de postulatis ; die Kenntnis¬
nahme in bezug auf Livius käme
den Censoren zu, diese hätten zu
bestimmen , ob über ihn eine
Rüge auszusprechen sei ; Mms.
2 , 370 . — cuius sententiae] s . 1 ,
8 , 3 ; diese Ansicht, nach der sich

der Senat für inkompetent er¬
klärt , scheint durchgegangen zu
sein . — Fabius ) wird erwähnt ,
um das Folgende anzuknüpfen.
— opera] ironisch , hier mit Nach¬
druck vorangestellt . — recipiun¬
dum* fuisse] *.

6 . consulum ]* — T.]*.
7 . obiectae animo]

‘steigen vor
seiner Seele auf ; vgl . 21 , 33 , 3 ;
25, 12 , 2 . — religiones] ‘religiöse
Bedenken’

. — tenebant] s . 23 , 1 .
— in quibus] wie 37 , 23 , 5 ; in
his 22, 49, 16 ; in eo numero, oft
inter quos , inter quae 6 , 20 , 8 ;
bei Sallust und häufig bei Taci¬
tus in quis. — bello Gallico ] in
seinem ersten Konsulate 212 v .
Chr. ; s . Per . 20 ; Val. Max . 1 , 1 ,
8 ; ungenau Cic . Verr . 4, 123 . —
Clastidium] s . 21 , 48 , 9 . — Ho¬
nori et Virtuti] ebenso Cic. Verr.
4 , 121 ; dagegen 29, 11 , 13 : ae¬
dem Virtutis ; vgl . Cic. de rep . 1 ,
21 ; Sest. 120 ; vgl . 116 : in templo
Virtutis . — a pontificibus] die
vor der Dedikation eines Tempels
ihr Gutachten abzugeben haben,
ob alleVorschriftendes ius sacrum
beobachtet seien.
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si de caelo tacta aut prodigii aliquid in ea factum esset, difficilis
procuratio foret , quod utri deo res divina fieret , seiri non posset ; 9
neque enim duobus nisi certis deis rite una hostia fieri , ita ad¬
dita Virtutis aedes adproperato opere ; neque tamen ab ipso aedes
eae dedicatae sunt , tum demum ad exercitum , quem priore anno li)
Venusiae reliquerat , cum supplemento proficiscitur .

Locros in Bruttiis Crispinus oppugnare conatus , quia ma - 11
gnam famam attulisse Fabio Tarentum rebatur , omne genus tor¬
mentorum machinarumque ex Sicilia arcessierat ; et naves indi¬
dem accitae erant , quae vergentem ad mare partem urbis op-

8 . duobus dis*'
] vgl . Val. Max .

1, 1 , 8 ; Plut . Mare . 28 , 1 . —
recte] ebenso Val. Max . 1 , 1 , 8 ;
41 , 16 , 2 : non recte factae
Latinae· , vgl . 34 , 44 , 1 ; 42,
32 , 2 ; dagegen § 9 : rite -

, s . 1 , 8 ,
1 . — foret] in seiner ursprüng¬
lichen Bedeutung gebraucht ; vor¬
her esset wie 1, 46 , 3 ; 34, 6 , 10 ;
zu 43 , 7 , 6 .

9 . res divina fleret] ‘geopfert
werden müsse’

, wie im Fol¬
genden una hostia fieri·, s . 10 ,
42 , 7 ; 22 , 10 , 3 . — posseil* —
nisi certis] Varro teilte die Götter
in certi, incerti , selecti; s . Serv.
ad Verg . Aen . 2 , 141 : pontifices
dicunt singulis actibus proprios
deos praeesse : hos Varro certos
deos appellat ; Arnob . adv. gent .
2 , 65 ; dii certi certas apud vos
habent tutelas , licentias, potesta¬
tes, neque eorum ab aliquo id,
quod eius non sit potestatis ac
licentiae, postulatis ; zu diesen
hätten also Honos und Virtus
nicht gehört , wenn anders Liv .
certi di in diesem , nicht viel¬
mehr in dem Sinne verstanden
hat : außer gewissen , in den Pon-
tifikalbiichern als solche , die ge¬
meinschaftlich gesühnt werden
dürfen, bezeichneten Göttern ; s .
Marq . 4,8 ; Preller 62 f. Schwer¬
lich soll cert di bezeichnen: zwei
Götter , von denen man bestimmt
wisse , daß sie ein Prodigium
veranlaßt 'hätten und deshalb zu

sühnen wären . In der Tat wer¬
den nur wenige zwei Gottheiten
geweihte Tempel und erst aus
später Zeit erwähnt ; der alte
Tempel der Dioskuren (s 2 , 42 , 5 )
heißt gewöhnlich Castoris aedes,
dagegen werden dem Pallor und
Pavor 1 , 27 , 7 fana gelobt, nicht
ein fanum . — fieri] näml . rem
divinam ; vgl . 22 , 10,3. — addita ]
unmittelbar an dieses; etwas an¬
ders Val. Max . 1 , 1 , 8 : ea pon¬
tificum admonitione effectum est,ut Marcellus separatis aedibus
Honoris ac Virtutis simulacra
statueret ; s . Becker 1 , 510. —
adproperato ] s . 4 , 9 , 13 . — ab
ipso] s . 29 , 11 , 13 .

10 . tum demum] daß er spät
aufgebrochen sei , geht auch aus
dem § 6 und § 12 Erwähnten ,
wenn man die Entfernung der
Orte beachtet , hervor. — priore
anno] s . 20, 9 .

25 , 11 —27. Unglück der
beiden Konsuln . Pol . 10,32 ;
Plut . Marc . 29 ; App . Hann . 50 ;
Zon . 9,9 ; Val. Max . 1 , 6 , 9 ; 5 , 1 ,
ext . 6 .

11 . Locros] s . 24,10 , 2ff . — Ta¬
rentum *] [man vermißt ein Par¬
tizip wie captum oder receptum
(Wachendorf)]. — rebatur *] nach
26 , 3 verfolgen beide Konsuln
diesen Plan , der wohl in Eom
entworfen war ; Hannibal soll
auch vom Süden her enger ein¬
geschlossen werden.
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12 pugnarent , ea omissa oppugnatio est , quia Lacinium Hannibal
admoverat copias, et conlegam eduxisse iam a Venusia exercitum

18 fama erat , cui coniungi volebat , itaque in Apuliam ex Bruttiis
reditum , et inter Venusiam Bantiamque minus trium milium

14 passuum intervallo consules binis castris consederunt , in eandem
regionem et Hannibal redit averso ab Locris bello , ibi consules
ambo ingenio feroces prope cotidie in aciem exire haud dubia spe,
si duobus exercitibus consularibus iunctis commisisset sese ho¬
stis, debellari posse .

26 Hannibal , quia cum Marcello bis priore anno congressus vi¬
cerat victusque erat , ut , cum eodem si dimicandum foret , nec
spem nec metum ex vano haberet , ita duobus consulibus haud -

2 quaquam sese parem futurum credebat , itaque totus in suas artis
3 versus insidiis locum quaerebat , levia tamen proelia inter bina

castra vario eventu fiebant ; quibus cum extrahi aestatem posse
consules crederent , nihilo minus oppugnari Locros posse rati ,

4 L . Cincio, ut ex Sicilia Locros cum classe traiceret , scribunt ; et
ut ab terra quoque oppugnari moenia possent , ab Tarento partem

5 exercitus , qui in praesidio erat , duci eo iusserunt . ea ita futura
per quosdam Thurinos conperta Hannibali cum essent , mittit ad

12 . Lacinium *] s . 28 , 46, 16 ;
das Vorgebirge ist noch weit von
Locri entfernt ; vgl . Appian ; die
Konstruktion ist wie 25 , 24, 15 :
Achradinam . — a]*.

13 . Bantiamque ] j . Banzi, in
Apulien zwischen Venosa und
Oppido ; nach anderen in Lu-
kanien . — minus] ist adverbielle
Bestimmung von trium milium
passuum ‘welche weniger als . .
betrug , ausmachte’. — consede¬
runt ]* .

14 . eandem]* — redit]* — ab]*
— exire ]* — iunctis*] vgl . 23 ,
28 , 7 ; 33 , 37 , 3 . — commisisset
se] ‘sich mit ihnen einlassen, es
mit ihnen aufnehmen würde’

; s.
3 , 42 , 4 ; 5 , 18 , 8 .

26. 1 . quia] * — bis] geht nur
auf congressus. — ut . . ita ] s.
21 , 29 , 4 . — ex vano ]

‘aus der
Luft gegriffen’

; s . 2 , 37 , 8 ; 22 ,
7 , 4 . — haberet*] hat sich wahr¬
scheinlich an foret angeschlossen,
um auch das Bedingte als bloße

Annahme zu bezeichnen; s . Praef .
13 . — credebat]* .

2 . totus] vgl . 6 , 24 , 8 . — suas]
s . 21 , 34, l : suis artibus , fraude
et insidiis '

, 22 , 16 , 5 .
3 . tarnen] obgleich Hannibal

ein offenes Gefecht zu vermeiden
suchte. — extrahi ] s . 4 , 43 , 8 . —
Locros] * —- Cindo] s . 8 , 17 ; wie¬
wohl ihm Kap. 22 das imperium
nicht verlängert ist , scheint er
doch noch in der Provinz ge¬
wesen zu sein und sein Nach¬
folger nach 29 , 4 , ungeachtet der
Angabe 23 , 1 , noch nicht dahin
gekommen zu sein . Über Cin¬
cius s . Einl . 25 .

4. ab Tarento* partem ]* —
qui*] [das hds . quae ließe sich
nur daraus erklären , daß ein
Teil des Heeres im Gebiete der
Sallentiner verteilt gewesen wäre ;
s . 22 , 2 ; allein schwerlich ist
Tarent ohne Besatzung gelassen
worden ; s . 25 , 2 ],

5 . ea . . conperta . . essent]
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insidendam ab T arento viam , ibi sub tumulo Peteliae tria milia equi¬tum duo peditum in occulto locata ; in quae inexplorato euntes 6Romani cum incidissent , ad duo milia armatorum caesa, mille et
quingenti ferme vivi capti , alii dissupati fuga per agros saltusqueTarentum rediere .

Tumulus erat silvestris inter Punica et Romana castra , ab 7neutris primo occupatus , quia Romani , qualis pars eius, quaevergeret ad hostium castra , esset, ignorabant , Hannibal insidiis
quam castris aptiorem eum crediderat , itaque noete ad id missas 8
aliquot Numidarum turmas medio in saltu condiderat , quoruminterdiu nemo ab statione movebatur , ne aut arma aut ipsi proculconspicerentur , fremebant vulgo in castris Romanis occupandum 9eum tumulum esse et castello firmandum , ne, si occupatus abHannibale foret , velut in cervicibus haberent hostem , movit ea 10res Marcellum , et conlegae

‘
quin imus ’ inquit ‘

ipsi cum equiti¬bus paucis exploratum ? subiecta res oculis nostris certius dabitconsilium’
, adsentienti Crispino cum equitibus ducentis viginti , 11ex quibus quadraginta Fregellani , ceteri Etrusci erant , proficis¬cuntur ; secuti tribuni militum M . Marcellus , consulis filius, et 12

vgl . 1 , 14 . 27 , 18 ; Gic. Fin . 8 , 23 :membra . . data esse appareant ;5 , 58 : ut plane , qualia sint ,intellegantur· , Sali. Iug . 49, 2 . —
tumulo Peteliae *] die zur Stadt
gehörende, sie tragende Höhe;Piut . 25 : Πετηλίαν λόγον ; vgl .Liv . 23 , 20, 4 ; an der Stadt gingdie Straße vorüber. — milia ]* .

6 . quingenti ]* — saltusque] der
Apenninen , an deren Abhangeauch der im Folgenden erwähnte
tumulus zu suchen ist .

7 . tumulus erat ] ohne Verbin¬
dung ; vgl . 24 , 37, 2 ; zur Sache
s . 22, 24, 6 . — ad]* .

8 . medio in saltu] s . Cic. Or. 1,157 : medium in agmen \ gewöhn¬lich steht die Präposition vor me¬
dius . Zur Sache s . Plut . 29 : ivi -
TtlrjOs την ΰλ-ην καί ras κοιλ-άδαε
Ακοντιστών τε πολλών καί λογχο¬
φόρων , der auch das Folgende wie
Liv . erzählt , während nach Poly¬bius die Numider nur zufälligauf den Hügel geschickt sind.

9. fremebant ]* — Romanis ]* —
ne, st\* — foret] in dem be¬

dingenden Satze wie 21 , 55, 8 ;36, 34, 2 . — cervidbus] s . zu 4,12 , 6 .
10. quin imus] s . 1 , 57 , 7 : quinconscendimus equos ? — certius . ·!wir werden mit mehr Sicherheit

beurteilen können, oh die Höhe
zu besetzen sei ; [Ahatvorherocw-
lis ohne nostris *

, wie 22 , 14 , 3 ;40 , 21 , 2 ; vgl . 28 , 42, 14 : tuis].
11 . adsentienti *] s . zu 16 , S . —

equitibus ducentis viginti ] diese
sind aus den extraordinarii ent¬
nommen ; s . 12 , 14 ; Plutarch : ών
Pcoualot ούδεί s rrv . . τεσσαρά¬κοντα δε Φρεγελλ,άνοι πείραν
άρετηί καί πίοτεωΐ αεί τύ> Μαρ-
κέλ,λ,ορ δεδωκάτες -

, nach Polybius :
άναλ,αβόντεί ίλαί δύο καί γροοψο ■
ι/άγονί μετά των ραβδοφόρων εί$
τριάκοντα . — Etrusci ] wahr¬
scheinlich stellen sie nach einem
Bündnis, das nach dem Abzügedes Pyrrhus erneut (s . Pol . 2 , 20)oder geschlossenist , ihre Truppen;
s . Pol . 2 , 24 .

12 . tribuni ]* — T .]* — Ai .’j*— Aulius] *.
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A . Manlius , simul et duo praefecti socium L . Arrenius et M’
. Aulius .

13 immolasse eo die quidam prodidere memoriae consulem Marcellum,
et prima hostia caesa iocur sine capite inventum , in secunda omnia

14 conparuisse , quae adsolent , auctum etiam visum in capite ; nec id

sane haruspici placuisse , quod secundum trunca et turpia exta
27 nimis laeta apparuissent , ceterum consulem Marcellum tanta

cupiditas tenebat dimicandi cum Hannibale , ut numquam satis

2 castra castris conlata crederet , tum quoque vallo egrediens signum
dedit , ut ad locum miles esset paratus , ut , si collis, in quem spe-

3 culatum irent , placuisset , vasa colligerent et sequerentur , exi¬

guum campi ante castra erat ; inde in collem aperta undique et

conspecta ferebat via . Numidis speculator , nequaquam in spem
tantae rei positis , sed si quos vagos pabuli aut lignorum causa

longius a castris progressos possent excipere , signum dat , ut

4 pariter ab suis quisque latebris exorerentur , non ante apparuere ,
quibus obviis ab iugo ipso consurgendum erat , quam circumiere ,

13 . quidam] ausführlich er¬
zählen die Sache Plutarch und
ValeriusMaximus; Polybius nicht .
— memoriae]* — prima hostia . .]
Val. Max . : quae prima hostia
ante foculum cecidit·, das Opfer
ist ein consultatorium. — iocur*]
s . zu 41 , 15 , 1 ; die alten Gram¬
matiker erkennen nur ieeur an
und setzen für iocineris (s . zu 8 ,
9 , 1) ein iocinus voraus. — sine
capite] wie 30 , 2 , 13 ; vgl . 8 , 9 ,
1 ; Plin . 11 , 189. — inventum]* —
quae adsolent] s . 1, 28 , 2 . — auc¬
tum] kann Partizip oder (nach
Crevier) Akkusativ vom Substan¬
tiv auctus sein ; Plut . : ή τε κε¬
φαλή μέγε &υς νπερφνύς άνέσγε ;
Val. Max . : caput iocineris du=
plex.

14 . nec . . sane] s . 21 , 32 , 10 .
— trunca . .] die wegen des Feh¬
lens des caput von sehr übler Vor¬
bedeutung waren ; anders Sil. It .
15 , 364.

27 . 1 . eeterum] wie es auch mit
der Nachricht stehen mag ; vgl.
1 , 12 , 1 . — cupiditas ]* — castra
castris conlata] s . zu 23 , 28 , 9 .
— crederet]*.

2 . wt] * — ad locum . .] s . 22 ,

41,9 ;
‘zur Stelle, jeder am Platze ,

bereit sei sogleich aufzubrechen’
;

ähnlich ad tempus ; vgl . Pol . :
έν τώ χάραχι ιιέντιν χατά χώραν
έπ ήγγειλαν . — ct \

* .
3 . exiguum eampi] s . zu 9 , 42,

6 . — ante castra ] zwischen diesem
und dem Hügel . — collem ]* —
conspecta] vgl . 22 , 24 , 5 . — in
spem ] s . 21 , 43 , 7 ; 26 , 16 , 11 : in
nullam spem. — positis ]* — pa¬
buli aut lignorum causa] gewöhn¬
licher ist das Supinum ; s . 25, 34,
4 ; 28 , 7 , 6 ; 31 , 42 , 2 ; vgl . Caes .
BC . 1 , 54, 5 : frwnenti causa. —
possent]* — ab suis quisque la¬
tebris*] s . 10 , 4 , 11 ; 25 , 21 , 3 ;
Pol . : ots τον σκοπον οημήναντο s
δτι . . έξαναστάντες καί παρά τά
πλάγια ποιησάμενοι την πορείαν
άποτέμνονται το-ite στρατηγούς . .
από τής . . παρεαβολ .ήε ; auch bei
Liv . ist nach dem folgenden cir¬
cumiere anzunehmen, daß ein Teil
der auf den Seiten Stehenden die
Börner im Bücken, ein anderer
sie von vorn umgehen soll .

4 . non ante apparuere ]
‘nicht

eher (jedoch) wurden sichtbar ’.
— obviis] = ita ut obviam (ex
adverso ) venirent (Romanis. —
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qui ab tergo intercluderant viam , tum undique omnes exorti et
clamore sublato impetum fecere , cum in ea valle consules essent , 5
ut neque evadere possent in iugum occupatum ab hoste , nec re¬
ceptum ab tergo circumventi haberent , extrahi tamen diutius
certamen potuisset , ni coepta ab Etruscis fuga pavorem ceteris
inieeisset . non tamen omisere pugnam deserti ab Etruscis Fre - 6
gellani , donec integri consules hortando ipsique ex parte pugnan¬do rem sustinebant ; sed postquam vulneratos ambo consules, 7
Marcellum etiam transfixum lancea prolabentem ex equo mori¬
bundum videre , tum et ipsi — perpauci autem supererant —
cum Crispino consule duobus iaculis icto et Marcello adulescente
saucio et ipso effugerunt , interfectus A . Manlius tribunus 8
militum , et ex duobus praefectis socium M’

. Aulius occisus,L . Arrenius captus ; et lictores consulum quinque vivi in hostium
potestatem venerunt , ceteri aut interfecti aut cum consule effuge - 9
runt ; equitum tres et quadraginta aut in proelio aut in fuga ce¬
ciderunt , duodeviginti vivi capti , tumultuatum in castris fuerat , 10
ut consulibus irent subsidio , cum consulem et filium alterius con¬
sulis saucios exiguasque infelicis expeditionis reliquias ad castra
venientis cernunt , mors Marcelli cum alioqui miserabilis fuit , 11

intercluderent ] [scheint hier wie26,
5 . 11 passender als die La . vonP includerent ] ; s . 44 , 11 , 1 : ut
viam intercluderent· , vgl . 42 , 4 ;21 , 58 , 4 . — exorti*] bedeutet
sich erheben gegenüber : ‘sie
brachen auf , brachen hervor ’.

5 . valle] eine Vertiefung an
dem Hügel , die jedoch vom Lagerder Römer aus sichtbar war . —
evadere*] die Höhe erreichen. —
potuisset s . 4 , 12 , 7 ; 22 , 61 , 15 .

6 . Fregellani ] * — ex parte J■zum Teil ’
, scheint , wenn Liv . so

geschrieben hat , hier zu bedeuten :
‘sie für einen Teil, persönlich’ ;
ipsi gehört auch zu pugnando ',
s . 24 , 4, 9 ; zu 2, 38 , 6 .

7 . lancea] s . Plut . 29, 14 : Ιόγχρ
πλατείς , . . ήν λαγκίαν y. alovoir ;
auch die Spanier und Gallier be¬
dienten sich dieser ; s . 22, 6 , 4. —
transfixum . . prolabentem . .
moribundum] drei Attribute ;
prolabentem ist näher mit mori¬
bundum zu verbinden ; vgl . 1 , 58 ,

11 : prolapsa, in vulnus mori¬
bunda cecidit·, 26 , 16, 7 . — et
ipsi ] in bezug auf das entfernte
ab Etruscis· , s . 26, 19 , 11 ; deut¬
licher ist et ipso ‘gleichfalls, auch’.
— supererant ] *.

8 . interfectus * . . occisus] vgl.
40 , 4, 2 : Herodicum . . occiderat',
generos quoque eius . . interfecit·,an u . St. ist das eine oder andere
nicht notwendig . — tribunus ]*
— Aulius ]* — L .]*.

9 . equitum]* — diwdeviginti]* .
10 . tumultuatum ] ‘man hatte

lärmend verlangt ’
; vgl . Pol . : oi

ό ’ έν τφ στρατόπεδα) Ο'εωρυϋ),-
τ6S τό γινόμενον ονδαμώς ήδννή -
ihyjav έπικονρησαι . . . ετι γάρ
αναβοώντων , καί . . των μέν
%α),ινονντων roiis Ϊπττανϊ , των δέ
καΑοτιΙιζοκένων (vgl . § 2) πέραβ
είχε τό πράγμα . — in ]* — ve¬
nientis ]*.

11 . mors . .] noch härter urteilt
Polybius. — alioqui] in anderer
Beziehung ,

‘sonst’
; vgl. 43, 19, 3 :
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tum quod nee pro aetate — iam enim maior sexaginta annis erat
— neque pro veteris prudentia ducis tam inprovide se conlegam -

que et prope totam rem publicam in praeceps dederat .
12 Multos circa unam rem ambitus fecerim , si , quae de Mar-

13 celli morte variant auctores , omnia exequi velim , ut omittam
alios, Coelius triplicem gestae rei »lemoriam edit : unam traditam
fama , alteram scriptam in laudatione fili, qui rei gestae interfuerit ,

14 tertiam , quam ipse pro inquisita ac sibi conperta adfert ; ceterum
ita fama variat , ut tamen plerique loci speculandi causa castris

egressum , omnes insidiis circumventum tradant .

et alioqui . . et ' das Wort findet
sich erst von Liv . in Prosa ge¬
braucht . — tum]* — iam enim
maior*] vgl . 28 , 7 , 17 . — vete¬
ris ]* — in praeceps dederat] s.
zu 19 , 10 ; Curt . 4 , 3 , 10 : in
profundum dabant·, Liv . 6 , 25 ,
3 ; 30, 30, 19 : in . . discrimen
dederis·, Sali . Iug . 63 : praeceps
datus est.

12 . circa] ist durch ambitus
veranlaßt , sonst gehört die Be¬
deutung χατά der späteren Zeit
an , ist aber bei Liv . schon durch
ähnliche Gebrauchsweisenvorbe¬
reitet ; 21, 37 , 4 : quadriduum
circa rupem consumptum·, 28 , 7 ,
9 ; 35 , 37 , 4 . — rem]* — ambi¬
tus] = ambages·, s . Suet. Tib . 71 :
per ambitum verborum rem enun¬
tiandam . - fecerim] Versicherung
des Erfolges ; das Resultat würde
sein , man würde sehen, daß ich
nur . . gemacht habe ; vgl . 6 , 14 ,
4 : nequiquam . . Capitolium . . ser¬
vaverim , si . . videam ; 22, 14 , 10 ;
30, 30,4 . 5 ; 33 , 11 , 6 : ut . . aspera
belli Aetoli exhauserint , pacis
gratiam . . Romanus in se vertat ;
ebenso steht bei einem Tempus
der Vergangenheit das Plusquam¬
perfekt ; vgl . 47 , 7 : venisset. —
variant ] s . 22 , 2 , 10 : intemperie
variante calores; 23 , 5 , 8 . —
exequi] ‘weiter verfolgen, erör¬
tern ’.

13 . alios] Liv . hat also außer
Coelius vielleicht noch Valerius
Antias und Claudius verglichen.

— Coelius *] s . Einl . S . 29. —
memoriam*] vgl . 21 , 28, 5 ; Nep .
Hann . 8 , 2 ; Gell . 1 , 19 , 1 . [Die
Hss . haben ordinem ; dies wird
zwar sonst von Liv . in ähnlicher
Weise gebraucht (s . 37 , 11 ; 22 ,
22 , 18 ; 25 , 30, 4 ; 29, 6 , 4 ; 40,
14 , 11 . 55, 5), ist aber an u. St .
verschrieben, da unam . . alteram
. . tertiam folgt , die sich nicht
auf gestae rei beziehen können.]
— scriptam in laudatione ] ent¬
sprechendtraditam fama : ‘schrift¬
lich aufbewahrt in der laudatio ’.
Diese (s . 8 , 40 , 4) war vielleicht
gehalten worden, als die Asche
des Marcellus beigesetzt wurde ;
s . d . St. aus Plutarch zu 28, 1 ;
vgl . Appian Sil. It . 15 , 395 . —
rei gestae] kurz vorher gestae rei ;
vgl . 28 , 4 . 5 : nomine ; 21 , 21 , 6 .
8 : primo vere ; 28 , 17 , 5 u . 11 .
— in ]* — interfuerit ]*.

14 . ipse pro . .] diese scheint
Liv . wiedergegeben zu haben. —
ita ] ‘nur insoweit’

, oder : ‘zwar,
aber doch so, daß ’

; s. 20 , 1 ; 22 ,
61 , 5 : ita , ne tarnen. — variat]
anders als § 12 ; 25 , 17 , 4 ; vgl.
21 , 28, 5 . — speculandi causa]
nach Appian hat Marcellus plün¬
dernde Numider zu heftig ver¬
folgt , Zonaras versetzt den Vor¬
gang in die Gegend von Locri ;
Valerius Maximus überhaupt in
das Land der Bruttier . .. Nach
29 , 5 . 33, 6 muß der Überfall
gegen das Ende des Konsular¬
jahres erfolgt sein. — tradant ]*.
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Hannibal magnum terrorem hostibus morte consulis unius, 28
vulnere alterius iniectum esse ratus, ne cui deesset occasioni,castra in tumulum, in quo pugnatum erat , extemplo transfert,ibi inventum Marcelli corpus sepelit . Crispinus , et morte conlegae 2
et suo vulnere territus , silentio insequentis noctis profectus, quos
proxumos nanctus est montis, in iis loco alto et tuto undiquecastra posuit , ibi duo duces sagaciter moti sunt, alter ad infe- 3
rendam, alter ad cavendam fraudem, anulis Marcelli simul cum 4
corpore Hannibal potitus erat; eius signi errore ne cui dolus
necteretur a Poeno metuens, Crispinus circa civitates proximasmiserat nuntios, occisum conlegam esse anulisque eius hostem
potitum ; ne quibus litteris crederent nomine Marcelli compositis,
paulo ante hic nuntius consulis Salapiam venerat, cum litterae 5

28 - 29, 8 . Hannibals Un¬
ternehmung gegen Sa¬
lapia . Crispinus ’ Vor¬
kehrungen . Landung in
Afrika . App . Hann . 51 ; Zon .
9 , 9.

1 . vulnere] wie § 2 ; 33 , 6 ; da¬
gegen 29 , 2 : vulnerum ; s . 27 , 7 .
— corpus sepelit] die Angabe
PlutarcliS 30 : τό δε οώ u α κοσμή¬
σου πρέποντι κοσμά) . . ίχαναε
χαί τα λείψανα avvd 'els sis κάΧ-
πην άργυρον χαί yovaovv έμβαλών
στέφανον απέστειΧε πρός τόν νΐόν .
. . ταντα μεν συν οί περί Κορνή -
Χιον Νέπωτα χαϊ Οναλέριον Μά¬
ς to ον Ιατορήχασι , Αίβιυς δε καί
ΚαΧσαρ ο Σεβαστός χομισϋ 'ήναι
την υδρίαν πρ 03 τόν νίόν είρήχασι
χαί ταφήν αι Χαμπρως scheint in
bezug auf Livius und Valerius
Maximus, der in ähnlicher Weise
wie Liv . erzählt , ein Irrtum zu
sein ; s . Cic . Cat. m. 75 ; zur Sache
vgl . 25, 16 , 8ff .

2 . quos] * — nanctus ]* — tuto
undique] vgl . Hör . Sat . 2 , 1 , 20 :
undique tutus .

3 . duo] ‘beide’
. — sagaciter

moti* sunt ] ‘setzten sich mit
Scharfsinn in Bewegung , zeigten
ihren Scharfsinn bei dem, was
sie taten , boten ihren Scharfsinn
auf , indem das Adverb bisweilen
Bestimmungen zum Verb hinzu-

T. Liv . VI . i . Aufl.

fügt , aus denen die Beschaffen¬
heit des Handelnden erkannt
werden kann , die wir als Objekteoder Bestimmungen des Subjektsauffassen; s . 22 , 43,1 : motos . . in¬
consulte Romanos·, vgl . 31 , 4 :
populariter dempto ;

'48 , 11 : in -
potentius . . regi ; 2 , 45, 9 : ac¬
cendunt ferocius ; 26 , 9 , 6 : tumul¬
tuosius . . concitat ; Tac . Anu. 4,
47 : quidam audentius . . viseban¬
tur· , Oaes . BGr. 1 , 18 , 6 : largiter
posse ; Cic . Mil . 8 : cum . . seditiose
. . interrogaretur ; 67 ; Verr . 4,147 :
excogitat . . acute ; Fin . 3, 40 ; Sex .
Rose. 76 : argui suspiciose; ebend .
72 ; Sali. C . 39, 2 ; zur Sache s .
23 , 17 , 10 . — cavendam]*.

4 . anulis *] der Plural von einem
Ringe , wie bei liberi, codicilliu. a.
gebraucht ; es ist nach dem Fol¬
genden ein Siegelring. Der Satz
bezieht sich chiastisch, wie oft
bei Liv . , auf das zweite im P
fehlende Glied: alter ad caven¬
dam . — ne cui]* — circa] vgl.zu 1, 9, 2 . — anulisque]* — no¬
mine Marcelli] ungewöhnliche
Wortstellung , die gewöhnliche
folgt § 5 ;

‘unter dem Namen
Marcellus geschrieben, abgefaßt ’.

5 . Salapiam] vgl . Zonaras : 6'Rvvlßas τόν δαχτνΧιον αύτον εί-
Χ,ηφώς, ω έχεΐνοί τάβ yραφής επε -
σφραγιζε , γράμματα έθ τής πόλεις

6
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ab Hannibale allatae sunt Marcelli nomine compositae se nocte ,
quae diem illum secutura esset, Salapiam venturum : parati milites
essent , qui in praesidio erant , si quo opera eorum opus esset .

6 sensere Salapitani fraudem , et ab ira non defectionis modo, sed
7 etiam equitum interfectorum rati occasionem supplicii peti , re¬

misso retro nuntio — perfuga autem Romanus erat — , ut sine
arbitro milites quae vellent agerent , oppidanos per muros urbis -

8 que opportuna loca in stationibus disponunt , custodias vigiliasque
in eam noctem intentius instruunt , circa portam , qua venturum

9 hostem rebantur , quod roboris in praesidio erat opponunt . Han¬
nibal quarta vigilia ferme ad urbem accessit ; primi agminis erant
perfugae Romanorum et arma Romana habebant , ii, ubi ad portam
est ventum , Latine omnes loquentes excitant vigiles aperirique

10 portam iubent : consulem adesse , vigiles velut ad vocem eorum
excitati tumultuari , trepidare , moliri portam , cataracta deiecta

. . επεμπε , καί δαα εβονλετο Ste-
πράττετο ' μέχρι ? οΰ τούτο yrois
ο ΚριαπΧνοί αντιπαρρήγγειίεν αυ¬
τοί s φνλάσοεσ&αι , dann erst er¬
folgt die Überlistung bei Salapia.
— cum *] folgt hier nach paulo
ante , wie sonst nach vixdum
(§ 11 ) und haud multum tempo¬
ris intercessit (40, 48, 4) . — no¬
mine]* — nocte ] * — parati ]* —
qui . . erant ] bloße Umschreibung
des Begriffs ; wohl um nicht drei¬
mal essent (esset ) zu brauchen,
im Indikativ . — si quo . .] s . 26 ,
9 , 9 ; si quo usus operae esset',
43 , 12, 8 ; zu 31 , 8 , 11 ; opera . .
opus sind vielleicht absichtlich
zusammengestellt.

6 . ab ira * ] s . 17 , 5 . — ira . . de¬
fectionis . .] vgl . 5 , 1, 5 . 33, 3 .
— equitum interfectorum ] s . 26,
38 , 12 .

7 . eraf]* ■— sine arbitro *] da¬
mit ist der nuntius gemeint ; vgl.
App . Hann . 51 . — milites]* .

8 . custodias vigiliasque] vgl.
zu 21 , 4, 7 . — intentius *] vgl.
zu 24, 9 . — rebantur ]* — oppo¬
nunt ] ‘stellen auf, um den Feind
zu erwarten ’

, wie oft, absolut ge¬
braucht ; vgl . 26, 44 , 2 .

9 . perfugae Romanorum ] nach

Appian Numider in römischen
Waffen ; wieder anders Zonaras.
— excitant ]

‘aufrufen ’
, nachher

excitati ‘wie aus dem Schlafe
aufgestört ’

. — aperirique *] vgl.
23 , 25 , 2.

10 . ad vocern] vgl . 40, 11 . —
moliri] durch das Folgende er¬
klärt ; vgl . 28 , 17, 15 ; etwas an¬
ders 6 , 33 , 11 : molientes obwes
portarum '

, 23 , 18 , 2 : moliri por¬
tas et claustra refringere parat -,
24 , 46, 5 ; 25, 36 , 10 . — catarac¬
ta deiecta* . .] sie tun , als ob das
Fallgitter zu fest aufsitze und
mit aller Anstrengung kaum in
die Höhe gehoben werden könne.
Nach dem Folgenden denkt sich
Liv . dieses an dem Tore oder
innerhalb dessen , wo sich in den
Ruinen mancher Städte noch die
Falze finden , in denen es herab¬
gelassen wurde ; s . Denis, Die
Städte Etruriens S . 460 ; vgl . da¬
gegen Veget . 4 , 4 : amplius prod¬
est . . ut ante portam addatur
propugnaculum , in cuius ingressu
ponitur cataracta , quae anulis
ferreis ac funibus pendet , ut , si
hostes intraverint , demissa eadem
extinguantur inclusi '

, Pol . 10 ,
33 , 7 : ol Se καταρρακταs, οϋ s
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clausa erat ; eam partim vectibus levant , partim funibus subducunt
in tantum altitudinis , ut subire recti possent , vixdum satis patebat 11
iter , cum perfugae certatim ruunt per portam ; et cum seseenti
ferme intrassent , remisso fune quo suspensa erat , cataracta magno
sonitu cecidit. Salapitani alii perfugas neglegenter ex itinere 12
suspensa umeris , ut inter pacatos , gerentis arma invadunt ; alii e
turri eius portae murisque saxis , sudibus , pilis absterrent hostem,
ita inde Hannibal suamet ipse fraude captus abiit , profectusque 13
ad Locrorum solvendam obsidionem, quam urbem L . Cincius
summa vi, operibus tormentorumque omni genere ex Sicilia ad¬
vecto oppugnabat . Magoni iam haud ferine fidenti retenturum 14
defensurumque se urbem prima spes morte nuntiata Marcelli ad-
fulsit . secutus inde nuntius Hannibalem Numidarum equitatu 15
praemisso ipsum , quantum adcelerare posset, cum peditum ag¬mine sequi , itaque ubi primum Numidas edito e speculis signo 16
adventare sensit , et ipse patefacta repente porta ferox in hostis
erumpit , et primo magis quia inproviso id fecerat , quam quod
εΐχον όλίγον έξωτέρω διά μηχα¬
νημάτων σνημμένον S, αιφν ίδιον
κα &ήκαν καί επεβάλοντο , καί
τούτον s κατασχόντεβ πρό τον
τείχους άνεσκοΐόπίσαν . — recti *}‘aufrecht stehend oder gehend’;
[recte, was P bietet , wird nur
selten in dieser Bedeutung ge¬braucht ; s . Plin . 7 , 24 : recte
currentes .]

11 . seseenti]* — remisso} s . 24,34, 11 .
12 . Salapitani ] hier die Be¬

satzung , nach § 8 . — ex itinere }‘von dem Marsche her’
; s . 18 , 2 .

Sie haben., die Schilde in ihrem
ledernen Überzug an der Schul¬
ter hängen ; s . 22 , 4 , 7 ; Caes .
BG. 2 , 21 , 5 ; Suet. Vitell. 11 .
— turri *] der ein oder mehrere
Stockwerk hohe Überbau auf
dem Tore . — murisque . .] s . Aeneas
Polior. 39, 3 : χρή ήτοιμάσ&αι
άνω &εν and τον μεαοπύλον πύ¬
λην ξύλων ώδ παχντάτων ' δταν
σίν βούλη νπολαβεΤν τον s είσ-
τρέχονταδ πολ,εμίονδ, ταύτην αφιέ -
ναι όρβήν , καί αυτών τιναβ
αχήαει . . μή εΐαιέναι " άμα δέ καί
οί έπί τώ τεΐχει βαΏ,όντων τούs
πρόί ταϊβ πύλαιδ πολέμιον ?.

13 . profectusque] ohne est ; vgl.
27 , 8 ; 9, 46 , 14. — urbem*] vgl .
28, 20 , 8 . oppugnabat]*.

14 . iam haud ferme] ‘fast
schon nicht mehr, gar nicht mehr’;
s . 23 , 29, 6 ; 25 , 28 , 3 : cumhaud
ferme discreparet ; zu 36 , 43 , 5 .
— defensurumque] ist erklärend
nachgestellt : ‘behaupten durch
seine Verteidigung ’. — se] ohne
esse ; s . 1 , 37 , 6 ; vgl . 28, 23, 9.
— spes . . adfulsit ] ein Hoffnungs¬
strahl ging ihm auf. — morte
nuntiata ] Hannibal kommt erst
einige Zeit nach dem Tode des
Marcellus , wie sich bei der Ent¬
fernung Salapias von Venusia er¬
warten läßt .

15 . adcelerare] absolut, wie 3 ,
27 , 8 ; 43 , 1 , 10 ; vgl . 47 , 8 . —
posset]*.

16 . e speculis*} außerhalb der
Stadt ; vgl . 28 , 5 , 17 . — adven¬
tare ] im Anzug

"
sei . — et ipse}

wie er von dem anrückenden
Heere einen Angriff erwartete .
— quam quod* . . esset ] wie sonst
non quod esset . ., sed quia fe¬
cerat ; Sali . C. 14 , 7 : ex aliis re¬
bus magis, quam quod . . com¬
pertum foret , haec fama valebat.

6 *
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17 par viribus esset, anceps certamen erat ; deinde , ut supervenere
Numidae , tantus pavor Romanis est iniectus , ut passim ad mare
ac naves fugerent relictis operibus macbinisque , quibus muros
quatiebant , ita adventu Hannibalis soluta Locrorum obsidio est.

29 Crispinus , postquam in Bruttios profectum Hannibalem sen¬
sit, exercitum , cui conlega praefuerat , M . Marcellum tribunum

2 militum Venusiam abducere iussit ; ipse cum legionibus suis Ca¬
puam profectus , vix lecticae agitationem prae gravitate vulnerum
patiens , Romam litteras de morte conlegae scripsit quantoque

3 ipse in discrimine esset : se comitiorum causa non posse Romam
venire , quia nec viae laborem passurus videretur et de Tarento
sollicitus esset , ne ex Bruttiis Hannibal eo converteret agmen ;
legatos opus esse ad se mitti , viros prudentis , cum quibus , quae

4 vellet , de re publica loqueretur , hae litterae recitatae magnum
et luctum morte alterius consulis et metum de altero fecerunt ,
itaque et Q . Fabium filium ad exercitum Venusiam miserunt , et
ad consulem tres legati missi, Sex . Iulius Caesar , L . Licinius
Pollio, L . Cincius Alimentus , cum paucis ante diebus ex Sicilia

5 redisset , hi nuntiare consuli iussi, ut , si ad comitia ipse venire

17 . quatiebant ‘zu stoßen pfleg- 4 . hae litterae ] vgl . 2 , 3 ; der
ten ’

; es ist besonders an den aries Senat scheint durch ihn die erste
zu denken; vgl. 8 , 21 , 3 : inpu - Kunde von dem Unglück erhal-
gnabant ; 23 , 4 , 6 : aliqua vere - ten zu haben ; s . § 2 . — Fabium ]
cundia erat . s . 24 , 43 , 5 . — Venusiam] wir :

29 . 1 M. Marcellum] s . 27 , 7 . ‘zu dem Heere in Venusia’
; s . 21 ,

— Venusiam] in das frühere 49 , 3 . — Iulius Caesar] wahr-
Standlager des Heeres (s . 25 , 10) , scheinlich der Prätor ; s . 21 , 5 .
um Samnium und Apulien zu 26 , 3 ; obgleich es ebenso auf¬
decken, wie Crispinus selbst Kam- fallend ist , daß dies nicht be-
panien schützen zumüssenglaubt ; merkt wird , als daß er am Ende
Lukanien steht also Hannibal des Jahres (s . 33 , 6 : exitu huius
wieder offen. anni )nach dem Abgang des Cincius

2 . profectus . . patiens ] nach (s . auch 23, 1 ) noch nicht in Si-
seinem Abmarsch, unterwegs . . , zilien ist . — Pollio] er wird sonst
während er kaum usw. ; vgl . 21 , nicht erwähnt . — paucis ante
48 , 7 : nec vexationem vulneris . . diebus] er muß also nach der
ultra patiens· , 30 , 19 , 5 . Aufhebung der Belagerung von

3 . Tarento\ wo von den zwei Lokri nach Sizilien zurück und
Legionen (s . 22 , 2 ) nur eine Ab - von da erst , weil ihm das im-
teilung stand , die jedoch durch perium nicht verlängert ist , nach
den Verlust (s . 26 , 6) bedeutend Rom gegangen sein . Die Ab¬
geschwächt gewesen sein muß . Sendung der Gesandten wäre da-
— ne converteret agmen] von nach ziemlich spät erfolgt , was
dem Begriff der Furcht in solli- auch zu 33 , 6 : exitu huius
citus abhängig und Erklärung zu anni stimmt.
de* Tarento ; s. 20, 1 ; 29, 21 , 8 . 5 . ipse\* — in agro Romano*]
— ad se]*. s . 5 , 15 ; doch findet sich in ähn-
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Romam non posset , dictatorem in agro Romano diceret comitiorum
causa ; si consul Tarentum profectus esset , Q . Claudium praetorem 6
placere in eam regionem inde abducere legiones, in qua plurimas
sociorum urbes tueri posset .

Eadem aestate M . Valerius cum classe centum navium ex 7
Sicilia in Africam tramisit , et ad Clupeam urbem escensione facta
agrum late nullo ferme obvio armato vastavit , inde ad naves rap¬
tim praedatores recepti , quia repente fama accidit classem Pu¬
nicam adventare , octoginta erant et tres naves , cum his haud 8
procul Clupea prospere pugnat Romanus ; decem et octo navi¬
bus captis , fugatis aliis cum magna terrestri navalique praeda
Lilybaeum rediit .

Eadem aestate et Philippus implorantibus Achaeis auxilium 9
tulit, quos et Machanidas , tyrannus Lacedaemoniorum , finitimo

lichen Bällen (s . 8 , 23 , 13 ; 9 , 38 ,
9) der Zusatz nicht und ist hier
um so auffallender, da das Ge¬
biet von Capua ager populi Ro¬
mani geworden war . — comitio¬
rum causa] nicht um eine Er¬
satzwahl für Marcellus anzuord¬
nen , die vielmehr unterblieben
ist (s . 7 , 25 , 11 ; 10 11 , 3) , son¬
dern zur Wahl der Konsuln für
das folgende Jahr ; s . 33 , 3 .

6 . legionibus] die von Claudius
befehligten ; s . 22 , 2 . 3 .

7 . Valerius] s . 7 , 16 ; vgl . zu
28 , 4 , 5 . — Clupeam* ] j . Kalibiah,
lateinische Übersetzung von ’Ao-
πίϋ , wie die Stadt von dem
schildförmigen Hügel hieß, auf
dem sie, südlich von dem pro-
monturium Mercurii , auf der
άκρα Ταψΐτιί , j . Ras el Mustafa ,
lag ; sie war der Schlüssel zu
dem karthagischen Gebiete. —
vastavit]* — fama accidit] s . 50 ,
6 . Die punische Flotte ist schon
5 , 13 . 22 , 8 in Aussicht gestellt .

8 . octoginta . . et tres] vgl . zu
10, 15, 4 . — Clupeai]* — decem
et octo] vgl . 26 , 47 , 7 . 49 , 3 .

29, 9 — 33 , 5 . Ünterneh -
mungen in Griechen¬
land . Pol . 10 , 25 f. 41 ; App .
Mac. 3 ; Cass . Dio fr . 57 ; 57 ;
Zon . 9 , 9 ; Liv . folgt in diesem

Abschnitte nach der 33 , 10, 10
ausgesprochenen Ansicht Poly¬
bius.

9 . eadem aestate . . ] seit 211
v . Chr. (s . 26 , 24 , 1 ff.) ist von
Griechenland nichts berichtet ,
als daß dem Sulpicius das im¬
perium prorogiert worden ist ; s.
26 , 28 , 9 ; 27 , 7 , 15 . 10 , 12 . 22 , 10 .
Da die Römer den Krieg mit
wenig Energie führten , scheint
nicht viel in diesen Jahren ge¬
schehen zu sein. Einiges davon
wird hier nachgeholt ; denn das ,
was Liv . jetzt berichtet , gehört
in die Jahre 210 und 209 v . Chr .;
in dem letzteren , unter dem Kon¬
sulate des Q . Fabius und Q . Ful¬
vius erwähnt Polybius wenigstens
die Feier der Spiele , von denen
Liv . 31 , 1 spricht ; eadem aestate
ist zu spät angesetzt ; denn der
30 , 1 erwähnte Pyrrhias war
wahrscheinlich schon 210 v . Chr .
Strateg ; das Folgende gehört
zum Teil in das J . 209 ; s . 30 ,
17 . — Achaeis] der Achäische
Bund, der in den Krieg der Äto -
ler mit Philippus verwickelt ist .
■— Machanidas*] hatte nicht
lange vorher (s . Paus . 4 , 29, 4)
nach dem Tode des Lykurgos als
Vormund des unmündigen Königs
Pelops (s . 34, 26 , 14 . 32 , 1) das
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bello urebat , et Aetoli navibus per fretum , quod Naupactum et
Patras interfluit — Bhion incolae vocant — , exercitu traiecto

10 depopulati erant . Attalum quoque , regem Asiae , quia Aetoli
summum gentis suae magistratum ad eum proximo concilio

30 detulerant , fama erat in Europam traiecturum . ob haec Philippo
in Graeciam descendenti ad Lamiam urbem Aetoli duce Pyrrhia ,
qui praetor in eum annum cum absente Attalo creatus erat ,

2 occurrerunt , habebant et ab Attalo auxilia secum et mille ferme
ex Eomana classe a P . Sulpicio missos, adversus hunc ducem
atque has copias Philippus bis prospero eventu pugnavit ; mille

3 admodum hostium utraque pugna occidit , inde cum Aetoli metu
compulsi Lamiae urbis moenibus tenerent sese, Philippus ad
Phalara exercitum reduxit , in Maliaco sinu is locus est, quon¬
dam frequenter habitatus propter egregium portum tutasque circa

4 stationes et aliam opportunitatem maritumam terrestremque . eo
legati ab rege Aegypti Ptolomaeo Ehodiisque et Atheniensibus

Epliorat aufgehoben und regierte
als Tyrann in Sparta , Er be¬
droht als Freund der Atoler und
als Gegner Philipps dessen Bun¬
desgenossen im Peloponnes. —
urebat ] s . 39 , 9 ; 26 , 13 , 9 ; 28 ,
43 , 21 ; zu 39 , 31 , 10 . — Patras ]*
— Rhion] s . 28 , 7 , 18 ; Thuk . 2,
86 : jfi ' δέ τοντο uhv τό Ρίον
ψίΐιον τoZe

'Α &ηναίοις , το δ'

έτερον Ρίον έστίν άντιπέρας , τό
εν τι . Πελοποννησω ' διέχετον δ
άπ αύ .ηΙ,υϊν σταδίονζ μάλιστα
επτά rfjs Ααλάσσης, τον δε Κοι -
οαίον κόλπον στόμα τον τό Ιοτιν .
■— vocant]*.

10 . Attalum ] er stand vorher
mit den Atolern in Verbindung ;
s . 26 , 24, 9 ; vgl . 31 , 15 , 9 . —
summum . . magistratum ] er
war, jedoch nur dem Namen
nach und der Ehre wegen, zum
Strategen erwählt , während Pyr¬
rhias (s . 30, 1) die Geschäfte be¬
sorgte ; vgl . 35 , 45 , 9 . — proxi¬
mo*] dem zunächst vorhergehen¬
den , wahrscheinlich schon im
Herbste 210 v. Chr . ■— detulerant j*
•— traiecturum ]*.

30 . 1 . Lamiam*] damals äto-
lisch (vgl. 35 , 43 , 9 ), lag etwas

westlich von der Spitze des sinus
Maliacus, j . Zeituni ; das nach¬
her genannte Phalara , an dem
Meerbusen selbst, war der Hafen
der Stadt .

2 . ab Attalo ] attributiv ,
‘von

Attalus gegeben oder geschickt’,
wie sogleich missos folgt . — ex
Romana classe ] vgl . 32 , 2 . —
mille* admodum] ‘ziemlich
1000 Ji \ admodum wie 21 , 36 ,
2 ; zu 43 , 11 , 9 . Da Sulpicius
jetzt keine Landungstruppen hat
(s . 22 , 10 ) , so sind wohl die socii
navales (s . 26, 28, 9 ; 27 , 17 , 6 )
zu verstehen, 32 , 2 aber andere
Bundesgenossen, die er ausgeho¬
ben hat .

3 . ad* Phalara ]* — reduxit ]*
— in Maliaco sinu] sinus um¬
faßt zugleich das an dem Meer¬
busen liegende Land ; vgl . 35 ,
37 , 7 . — quondam] zu Liv.

’ Zeit
nicht mehr. — circa]* — statio¬
nes] s . 26 , 43, 7 f.

4 . Ptolomaeo] der 4 , 10 er¬
wähnte . — Rhodiis . Chiis] als
bedeutende, von den syrischen
Königen unabhängige Handel¬
staaten ; die Athener , obgleich
ohne Einfluß (s . Pol . 2 , 12 , 8) ,
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et Chiis venerunt ad dirimendum inter Philippum atque Aetolos
bellum ; adhibitus ab Aetolis et ex finitimis pacificator Amynan -

der , rex Athamanum , omnium autem non tanta pro Aetolis cura 5

erat , ferociori quam pro ingeniis Graecorum gente , quam ne

Philippus regnumque eius rebus Graeciae , grave libertati futurum ,
immisceretur , de pace dilata consultatio est in concilium Achae- 0

orum , concilioque ei et locus et dies certa indicta ; interim tri¬

ginta dierum indutiae impetratae , profectus inde rex per 7

Thessaliam Boeotiamque Chalcidem Euboeae venit , ut Attalum ,
quem classe Euboeam petiturum audierat , portibus et litorum

nehmen an dieser Verhandlung
wegen ihrer Verbindung mit Rom
teil ; s . 29 , 12 , 14 ; 31 , 1 , 10 . 5 , 5 .
— ab Aetolis]* — finitimis] näml.
suis , im Norden an Ätolien gren¬
zend.

5 . pro Aetolis] s . 2 , 24, 4 : me¬
tum pro . . re publica·, vgl . 4 , 6 , 5 ;
38 , 9 , 4 . — ferociori*] wilder, un¬
bändiger als nach dem Charakter
der griechischen Nation zu er¬
warten ist ; über den Abi . auf i
vgl . 9 , 34, 23 ; 24 , 12 , 8 ; 28 , 17 ,
15 ; 42 , 65 , 10 . [Die Hss. haben
ferocioris . . gentis , was vielleicht
als eine freiere Apposition zu
dem einen objektiven Genitiv
vertretenden pro Aetolis be¬
trachtet werden könnte ; vgl . 21 ,
60, 8 : parvi pretii rerum , . . supel-·
lex barbarica·, 22 , 15 , 2 ; regio . .
arbusta· , 28 , 45 , 21 : navium ca¬
rinae . . quinqueremes·, 35 , 49 ,
8 ; 38 , 40 , 7 : Thracum decem . .
milia ex quattuor populis , Asti
et Caeni; zu 3 , 5, 8 ; 28, 5, 1 ; Ta-
cit . Hist . 1 , 44] — gente*] zur
Sache vgl . 34, 24 , 4 ; 37 , 1 , 4 . —
quam ne] * — Philippus . .] dieser
wird genannt , obgleich nach Pol.
9, 28ff . 39 ; 10 , 25 (23 ) die Ein¬
mischung der Römer (s . § 10)
ungern gesehen wurde . — re-
gnumque] ist als das bedeutende
Moment noch besonders der liber¬
tas gegenüber hervorgehoben;
diese , die republikanische Ver¬
fassung, wird als das Charakte¬

ristische der griechischen Staa¬
ten bezeichnet. — grave*J s . 33 ,
12 , 10 .

6 . concilium]* — ei]* — locus
. . dies ] beide waren nach der Ver¬
fassung des Bundes bestimmt
(s . § 9) , die Zeit der Zusammen¬
kunft im Frühling und Herbste .
— indicta *] s . § 9 ; 10 , 27, 3 ; 36,
6 , 6 ; gewöhnlich wird von der
Bestimmung der Zeit , eines Ter¬
mins , dicere oder edicere ge¬
braucht .

7 . per Thessaliam Boeotiam¬
que 1 die dazwischenliegenden
Gegenden sind nicht genannt , es
läßt sich also nicht erkennen, ob
er die Thermopylen hat um¬
gehen wollen ; s . 32 , 11 . — Chal¬
cidem Euboeae] der Genitiv des
Landes oder Gebietes neben dem
Namen einer Stadt findet sich
mehrfach bei Liv . (nach dem
Griechischen) ; s . 26, 24 , 15 ; 28 ,
6 , 7 : Demetrium Pthiotidis ; 28 ,
6 , 12 . 7 , 3 ; 31 , 44, 1 . 45, 15 ; 33 ,
5, 10 . 6 , 10. 11 ; 35, 27 , 9 ; 36,
11 , 6 ; 44, 13 , 11 . 23 , 3 ; 45 , 4 , 2 .
26, 15 . — Attalum ] der Waffen¬
stillstand bezog sich nur auf die
Ätoler. —■ portibus * et]* — li¬
torum adpulsu ] freier Gebrauch
des Genitivs, wie er sich mehr¬
fach bei Liv . findet ; vgl . 2 , 21 ,
2 : errores . . temporum (?) ; 5 , 12 ,
13 : victoria comitiorum ; 7,28,7 :
montis Albani prodigio ; 28 , 11 ,
6 ; vgl . Tac. Hist . 2, 59 .
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8 adpulsu arceret , inde praesidio relicto adversus Attalum , si forte
interim traiecisset , profectus ipse cum paucis equitum levisque

9 armaturae Argos venit , ibi curatione Heraeorum Nemeorum -
que suffragiis populi ad eum delata , quia se Macedonum reges
ex ea civitate oriundos ferunt , Heraeis peractis ab ipso ludicro
extemplo Aegium profectus est ad indictum multo ante sociorum
concilium.

10 Ibi de Aetolico finiendo bello actum , ne causa aut Komanis
11 aut Attalo intrandi Graeciam esset , sed ea omnia vixdum indu¬

tiarum tempore circumacto Aetoli turbavere , postquam et Atta¬
lum Aeginam venisse et Romanam classem stare ad Naupactum

12 audivere , vocati enim in concilium Achaeorum , in quo et eae
legationes erant , quae ad Phalara egerant de pace , primum questisunt quaedam parva contra fidem conventionis tempore indutia -

13 rum facta ; postremo negarunt dirimi bellum posse , nisi Messeniis
Achaei Pylum redderent , Romanis restitueretur Atintania , Scer-

8 . cum paucis . .] das übrigeHeer ist ihm von Euboea in den
Peloponnes gefolgt ; s . § 15 ; 31 ,3 . 9 . 32 , 11 . — levisque]*.

9 . curatione] s . 9, 43 , 24 ; die
Leitung als Vorsitzender , der
nach dem Folgenden vom Volke
gewählt wird . — Heraeorum] ein
Festspiel zu Ehren der Hera , die
besondersin Argos verehrt wurde ;mehrfach von Pindar erwähnt . —
Nemeorumque] die berühmten
Spiele, die in dem Tale von Ne¬
mea zwischen Kleonae und Phlius
abwechselnd in dem 2 . und 4.Jahre einer Olympiade gehaltenwurden. — delata . . peractis ] s.zu 28 , 31 , 1 . — oriundos] s . 35,47 , 5 ; Karanus , der Gründer des
macedonischenReiches, sollte von
Argos stammen ; s . 32 , 22, 11 ;45 , 9 , 3 ; lustin 7, 1 ; Veil . 1 , 6 .— ferunt ]* — peractis *] vgl . 31 ,9 ; 33 , 32 , 10 ; 40, 6 , 5 . — ah ipso]‘unmittelbar nach . . ’ — ludicro]
s . 1 , 35 , 9 ; 28 , 7 , 14 ; 33 , 32 , 1 :Isthmiorum statum ludicrum ;44, 9 , 3 ; 45 , 33 , 1 . — Aegium*]am korinthischen Meerbusen; s.
38 , 30 , 2 : Aegium a principioAchaici concilii semper conven¬

tus gentis indicti sunt -, Schorn ,Gesch . Griechenlands S . 187. —
multo ante] es scheint das § 6
angesagte gemeint zu sein. —
sociorum] der Achäische Bund
und dessen Freunde ; s . § 14 .

40 . Romanis ] auch Ptolemaeus,obgleich den Römern befreundet,scheint ihr Übergewicht im Osten
gefürchtet zu haben.

11 . indutiarum ]* — Aeginam]s . 33 , 5 . — audivere]* .
12 . Phalara ]* — primum * . .

postremo] s . 4 , 14 , 4 . — fidemconventionis] das bei der Über¬
einkunft über den Waffenstill¬
stand gegebene Wort . Übrigenskonnten die Ätoler nach dem
Bündnis mit den Römern (s . 26,24 , 14) einseitig mit den Gegnernnicht Frieden schließen.

13 . Pylum ] an der Küste von
Messene, der Insel Sphakteria
gegenüber , j . Palaeocastro, war
den Messeniern, die , von Philippschwer verletzt (s . zu 31 , 31 , 4 ),sich mit den Ätolern verbunden
haben, entrissen worden ; auch
später nehmen sie den Ort in
Anspruch ; s . Pol . 18, 42 (25 ) , 7 .— Atintania ] die Atintanen nord-
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dilaedo et Pleurato Ardiaei . enimvero indignum ratus Philippus 14
victos victori sibi ultro condiciones ferre , ne antea quidem se aut
de pace audisse aut indutias pepigisse dixit spem ullam habentem
quieturos Aetolos , sed uti omnis socios testis haberet se pacis,illos belli causam quaesisse . ita infecta pace concilium dimisit 15
quattuor milibus armatorum relictis ad praesidium Achaeorum et
quinque longis navibus acceptis , quas si adiecisset missae nuper 16
ad se classi Carthaginiensium et ex Bithynia ab rege Prusia veni¬
entibus navibus , statuerat navali proelio lacessere Romanos iam
diu in regione ea potentis maris , ipse ab eo concilio Argos re- 17
gressus ; iam enim Nemeorum adpetebat tempus , quae celebrare
volebat praesentia sua .

Occupato rege apparatu ludorum et per dies festos licentius 31
quam inter belli tempora remittente animum P . Sulpicius ab
Naupacto profectus classem adpulit inter Sicyonem et Corinthum ,
östlich von Chaonien am Aous
wohnend, von Strabo 7, 7 , 8 S. 326
noch zu den Epiroten gezählt
(vgl. 29, 12 , 12) , waren im illy¬
rischen Kriege Bundesgenossen
der Römer und von diesen für
frei erklärt worden ; Demetrius
von Pharus aber hatte nach
seinem Übertritt zu Philippus
das Land besetzt . — Scerdilaedo
et Pleurato } s . 26 , 24 , 9 ; 31 , 28 ,
1 . — Ardiaei *] ein illyrischesVolk, nördlich von Atintania , bis
über Lissus hinaus und östlich
Ms an Päonien reichend ; s .
Strabo 7 , 5 , . 6 , fr . 4 ; früher im
Besitz der Königin Teuta , dann
des Scerdilaedus; Philipp scheint
beide Länder während des zwei¬
ten Punischen Krieges einge¬
nommen zu haben ; s . 29 , 12 , 18 ;
Pol . 2 , 11 ; 5 , 108, 8 ; 8 , 15f.

14 . enimvero] s . 16 , 14 ; zu 24 ,
31 , 1 ; es wird besonders mit in¬
dignum verbunden, um den Un¬
willen über etwas Unwürdiges
zu bekräftigen . — ultro ] statt
sie zu hören und anzunehmen ;
s . zu 10 , 19 , 1 . — ferre ] = of¬
ferre·, s . 10 , 19 , 8 ; vgl . 2 , 13 , 2 .
— de pace] er habe Vorschläge
(Anträge) in betreff des Friedens
angehört, um darüber zu ent¬

scheiden, wie die Juristen ; s .
Seneca de benef. 2 , 12 , 2 . — ul¬
lam]* — sed uti ]* — haberet]* .

15 . dimisit] als Vorsitzender.
— quattuor milibus . .] s . § 8 .
— quas si . .1 Satzverschränkung ,st . eas enim si . . oder eas enim
adicere . . et . . lacessere .

16 . quas si* adiecisset* missae
nuper ]* — nuper) s . 15 , 7 . ·—
Prusia ] Philipps Schwager und
Bundesgenosse; s . 28 , 7 , 10 ; 29 ,12 , 14 ; 32 , 34 . 6 . — statuerat ]in bezug auf den in dimisit . .
acceptis bezeichneten Moment . —
potentis maris ] s . 28 , 30 , 9 ; Hör.
Carm . 1 , 5 , 15 ; carm. s . 1 .

17 . ab eo)* — iam] seit 211 v.
Chr . — in regione ea] dem Meer¬
busen von Korinth . — Nemeo¬
rum *} wahrscheinlich die Feier
Ol. 142 , 4 ; denn Polybius Kap.
26 erwähnt sie im Konsulats¬
jahre des Fabius 209 v . Chr . ;
vgl. Liv . 31 , 10 . 35, 3 ; 28 , 5 , 1.— celebrare]*.

31 . 1 . inter belli tempora]
mitten im Kriege ; s . 36 , 20, 5 :
inter ipsum pugnae tempus '

, das
vorhergehende per ist = ‘im Ver¬
laufe , während’. — remittente]
vgl . 5 , 41 , 4 . — Naupacto}* —
Sicyonem}* — agrumque]*.
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2 agrumque nobilissimae fertilitatis effuse vastavit , fama eius rei

Philippum ab ludis excivit ; raptimque cum equitatu profectus
iussis subsequi peditibus palatos passim per agros gravisque
praeda , ut qui nihil tale metuerent , adortus Komanos compulit

3 ad naves , classis Romana haudquaquam laeta praeda Naupactum
redit . Philippo ludorum quoque , qui reliqui erant , celebritatem

quantaecumque , de Romanis tamen , victoriae partae fama auxe -

4 rat , laetitiaque ingenti celebrati festi dies, eo magis etiam , quod
populariter dempto capitis insigni purpuraque atque alio regio
habitu aequaverat ceteris se in speciem , quo nihil gratius est

5 civitatibus liberis ; praebuissetque haud dubiam eo facto spem
libertatis , nisi omnia intoleranda libidine foeda ac deformia effe¬
cisset. vagabatur enim cum uno aut altero comite per maritas

6 domos dies noctesque , et summittendo se in privatum fastigium

2 . excivit * ; raptimque]* — equi¬
tatu } s . 30 , 8 . — iussis]* — ut
qui]* — ad~

\*.
3 . laeta} von der classis gesagt ;

vgl . 10 , 2 , 12 ; 26, 39, 9 ; 28 , 30,
9 ; 29 , 35 , 1 : naves . . velut omi¬
natae ; 36, 20 , 5 : trepidae . . naves ;
44, 12,6 ; zu 37 , 24 , 1 . — redit ]* —
Philippo ■ .] ‘für Philipp dagegen
als den Vorsitzenden und Leiter
der Spiele (zu seinem Vorteil,
Ruhm) erhöhte die Kunde von
dem an sieh nicht bedeutenden,
aber , weil er über die Römer er¬
rungen war , nicht gering zu
achtenden Siege den Glanz’. —
quoque ] schon der Sieg selbst war
für ihn erfreulich und rühmlich
gewesen, ebenso usw. — reliqui }* .

4 . eo magis] wo das Folgende
geschehen ist , geht aus Liv .’ Dar¬
stellung nicht hervor , da Argos
regressus zu weit entfernt ist ;
deutlich Pol . 10 , 26,1 : Φίαπποβ . .
ηετά τό έκτελίσαι τόν των Νε¬
μεών αγώνα ai &is είβ “

Αργοί
έπανήλθ ’ε. Liv . spricht so , als
ob er nicht unterschieden hätte ,
daß Argos zwar die Spieleleitete ,
diese aber nicht in der Stadt ge¬
feiert wurden . — populariter ] ‘so
daß er sich als Mann des Volkes
(popularis ) zeigte ’ ; vgl . 28 , 3 ;
3 , 14 , 5 ; Pol . : τό ukv SiaSgua

(insigni ; s . Liv . 24 , 5 , 3) καί την
πορφύραν απέ &ετο , βουΐόμενοί
αυτόν ιοον τοΐ5 πολϊοϊί καί
πραον τινα καί όηαοτικόν υπο¬
γράφει ». —purpuraque ]* — in spe¬
ciem ] der Gegensatz folgt in nisi
omnia . ., hat sich aber an den
durch civitatibus liberis veran-
laßten Satz praebuissetque . .
Ubertatis angeschlossen.

5 . spem libertatis ] da die Staaten
Achajas Freistaaten sind, aber ab¬
hängig von Macedonien, dem sie
jährlich den Eid der Treue schwö¬
ren mußten ; s . 32 , 5 , 4 . 22, 10ff . ;
vgl . 41 , 24 , 12 . — foeda ac de¬
formia *] s . 31 , 12 , 8 . — effecis¬
set] s . 2 , 60 , 4 . — enim}* — ma¬
ritas *] ‘in denen Verheiratete
sind’

, sonst ist das Wort mehr
dichterisch und wird in anderen
Verbindungen {marita sacra , ma¬
ritae faces usw.) gebraucht .

6 . summittendo se*J vgl . 38,
52 , 2 : summittere se in humili¬
tatem causam dicentium. — in
privatum fastigium

'
] ‘sich herab¬

ließ zur Stellung eines Privat¬
mannes’

, wie 2 , 27 , 6 : curatio
altior fastigio suo ; Tac. Ann . 15 ,
74 ; mortale fastigium ; da jedoch
fastigium gewöhnlich eine hohe
Stellung bezeichnet, so läßt Gro-
nov se weg und nimmt fastigium
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quo minus conspectus , eo solutior erat , et libertatem cum aliis
vanam ostendisset , totam in suam licentiam verterat , neque 7
enim omnia emebat aut eblandiebatur , sed vim etiam flagitiis
adhibebat , periculosumque et viris et parentibus erat moram in¬
commoda severitate libidini regiae fecisse, uni etiam principi 8
Achaeorum Arato adempta uxor nomine Polycratia ac spe re¬

giarum nuptiarum in Macedoniam asportata fuerat .
Per haec flagitia sollemni Nemeorum peracto paucisque 9

additis diebus Dymas est profectus ad prasidium Aetolorum ,
quod ab Eliis adcitum acceptumque in urbem erat , eiciendum .
Oyeliadas — penes eum summa imperii erat — Aehaeique ad 10

Dymas regi occurrere , et Eliorum accensi odio, quod a ceteris
Achaeis dissentirent , et infensi Aetolis, quos Romanum quoque
adversus se movisse bellum credebant , profecti ab Dymis con- 11
iuncto exercitu transeunt Larisum amnem , qui Elium agrum ab
Dymaeo dirimit , primum diem, quo finis hostium ingressi sunt , 32

populando absumpserunt , postero die acie instructa ad urbem
accesserunt praemissis equitibus , qui obequitando portis promp¬
tum ad excursiones genus lacesserent Aetolorum , ignorabant 2
Sulpicium cum quindecim navibus ab Naupacto Cyllenen traie -
cisse et expositis in terram quattour milibus armatorum silentio
noctis, ne conspici agmen posset , intrasse Elim . itaque inprovisa 3
res ingentem iniecit terrorem , postquam inter Aetolos Eliosque

= regium fastigium . — vanam]
wie in speciem = ‘wesenlos’. —
in . . verterat ] ‘für sich in Will¬
kür verwandelt hatte ’

; vgl . 2 , 3 ,
3 : libertatem aliorum in suam
vertisse servitutem ; zu verterat
nach vagabatur vgl . 5 , 49 , 5 .

7 . etiam]* — flagitiis] um sie
zu vollbringen ; s . 5 , 6 , 3 ; 8, 27, 5.

8 . uni ] um ihn den übrigen
gegenüberzustellen : ‘einem , der
. . war ’

; das folgende asportata
fuerat scheint anzudeuten , daß
dies nicht damals, sondern früher
geschehen sei . — Arato *] Sohn
des berühmten Aratus ; s . 32,21 ,
23 : et Aratum patrem filiumque
. . interfectos; filii etiam uxorem
libidinis causa (an u . St. spe ,

‘in¬
dem er Hoffnung machte ’

.) in Ma¬
cedoniam asportatam .

9 . sollemni] vorher ludicro ; s.
1 , 5 , 2 . — Dymas ] an der West¬

küste Achaias...— Eliis *] Bundes¬
genossen der Ätoler und Römer;
s . 26 , 24, 9 ; sie sind den ersteren
stammverwandt.

10 . Cyeliadas*] Strateg vom
Mai 210 bis dahin 209 ; Philo-
pömen war nach Paus . 8 , 49 Hip-
parch . — penes . .] Umschreibung
von στρατηγός, praetor . — Ro¬
manum quoque ] nicht allein den
ätolischen.

11 . ab] * — Larisum ] südwestlich
von Dymae ; s . Paus . 7 , 17 , 3 ; zur
Sache s . Plut . Philop. 7 ; vgl.
Pol . 10 , 22 , (25) . — Elium ]* —
ab Dymaeo]*.

32 . 1 . portis ] * — promptum
ad . . .] s . 44 , 4 , 2 .

2 . quattuor milibus] s . zu 30 , 2 ;
Aushebungen bei Bundesgenossen
außerhalb Italiens ; s . 8 , 15 ; 30 ,
42, 2 .

3 . Eliosque]*.
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4 Romana signa atque arma cognovere , et primo recipere suos
voluerat rex ; dein contracto iam inter Aetolos et Trallis —

Illyriorum id est genus — certamine cum urgeri videret suos,
5 et ipse rex cum equitatu in cohortem Romanam incurrit . ibi

equus pilo traiectus cum prolapsum super caput regem effudisset,
atrox pugna utrimque accensa est et ab Romanis impetu in re-

6 gern facto et protegentibus regiis , insignis et ipsius pugna fuit ,
cum pedes inter equites coactus esset proelium inire , dein , cum
iam impar certamen esset caderentque circa eum multi et vul-

7 nerarentur , raptus ab suis atque alteri equo iniectus fugit , eo
die castra qinque milia passuum ab urbe Eliorum posuit , po¬
stero die omnis copias ad propinquum Eliorum castellum —

Pyrgum vocant — eduxit , quo agrestium multitudinem cum
8 pecoribus metu populationum compulsam audierat , eam incon¬

ditam inermemque multitudinem primo statim terrore adveniens
cepit ; compensaveratque ea praeda quod ignominiae ad Elim

9 acceptum fuerat , dividenti praedam captivosque — fuere autem
quattuor milia hominum pecorumque omnis generis ad viginti
milia — nuntius ex Macedonia venit Aeropum quendam cor¬
rupto arcis praesidiique praefecto Lychnidum cepisse, tenere et

4 . dein }* — Trallis ] s . 31 , 35 ,
1 ; 37 , 39 , 10 . 40 , 8 ; sonst auch
Troili genannt . — genus] s . 8 ,
29 , 4 ; 21 , 7 , 3 . — urgeri ]* — et
ipse] in bezug auf contracto cer¬
tamine . — rex] obgleich eben vor¬
ausgegangen , ist des Gegensatzes
wegen wiederholt . — cohortem|
allgemein = ‘eine Abteilung ’,
nicht gerade eine Kohorte der
Bundesgenossen (s . 13 , 9) oder
eine Kohorte im späteren Sinne .

5 . prolapsum ] s . 27 , 7 . — su¬
per * caput] vgl . 22 , 3 , 11 : super
caput effudit ,

‘über den Kopf
weg ’

. — accensa est] s . 21 , 59 , 8 .
— impetu . . regiis ] vgl . 22 , 6 ,
3 ; regii , wie nachher sui , die
Leibwache .

6 . insignis ] s . 31 , 24 , 14f . —
iniectus] vgl . 6, 24 , 5 ; 31 , 37 , 10 .

7 . omnis }* — Pyrgum *} ist
nicht appellativum , sondern no¬
men proprium ; einen anderen Ort
dieses Namens erwähnt Polybius
5 , 102 . — eduxit }*.

8 . inconditam . .] vgl . 21 , 57 ,
1 ) . — compensaveratque ] ‘und
so ’ hatte er . . ; bezeichnet den
schnellen Abschluß der Hand¬
lung ; ohne diese Nebenbedeutung
das folgende Plusquamperfekt .
— praedae ] sonst alles , was er¬
beutet wird , oder das dafür ge¬
löste Geld, ist hier von captivi
geschieden ; s . 49 , 6 .

9 . fuere ]* — hominum ]* —
pecorum}* — ad vigintiI* milia]
näml . ‘Stück ’

; vgl . 28, 36 , 13 :
ad duo milia armorum . — Aero¬
pum *} vgl . 29 , 12 , 11 ;

’Λέροποε
ist ein bekannter makedonischer
Name , auch auf Münzen . —
Lychnidum*] eine feste Stadt am
nördlichen Ufer des gleichnamigen
Sees , j . Ochrida oder Orci in Al¬
banien ; s . 33 , 34 , 11 . Die Stadt
wird hier wie bei Pol . 5 , 108 , 8
von den Dessaretiern getrennt ,
dagegen 43 , 9, 7 zu Dessaretien
gerechnet . Dieses erstreckte sich
vom oberen Laufe des Apsus bei



a . Chr . n . 203. LIBER XXVII. CAP . 32 . 33 . 93

Dassaretiorum quosdam vicos, et Dardanos etiam concire, omisso 10
igitur Acliaico atque Aetolico bello, relictis tamen duobus mili¬
bus et quingentis omnis generis armatorum eum Menippo et
Polyphanta ducibus ad praesidium sociorum , profectus ab Dymis 11
per Achaiam Boeotiamque et Euboeam decumis castris Deme¬
triadem in Thessaliam pervenit .

Ibi alii maiorem adferentes tumultum nuntii occurrunt , Dar - 33
danos in Macedoniam effusos Orestidem iam tenere ac descen¬
disse in Argestaeum campum , famamque inter barbaros celebrem
esse Philippum occisum, expeditione ea, qua cum populatoribus 2
agri ad Sicyonem pugnavit , in arborem inlatus impetu equi ad
eminentem ramum cornu alterum galeae praefregit ; id inventum 3
ab Aetolo quodam perlatumque in Aetoliam ad Scerdilaedum , cui
notum erat insigne galeae , famam interfecti regis vulgavit , post 4
profectionem ex Achaia regis' Sulpicius Aeginam classe profectus
cum Attalo sese coniunxit . Achaei cum Aetolis Eleisque haud 5

Antipatrea (s . 31 , 27 , 2) bis an
die Grenzen Macedoniens . — Das ■
saretiorum ]* — Dardanos ] nörd¬
lich von Päonien am Scodrus-
gebirge ; s . 26 , 25 , 3 ; 31 , 28 , 1 ;
44, 30 , 4 .

10 . Aetolico ]* — quingentis]*
— generis]* — armatoruni ]* —
Polyphanta ]* — ad praesidium]
s . 21 , 23 , 3 ; die 30 , 15 erwähnten
Truppen hat er wohl wieder an
sich gezogen.

11 . Boeotiamque] vielleicht ist
er nach Anticyra übergesetzt . —
Euboeam . .] er setzt von da aus
sogleich nach Demetrias über und
geht nicht durch Thessalien (s .
30 , 7 ) oder über Lamia (s . 30,3),vielleicht weil die Thermopylen
wie 28 , 5 , 8 von den Ätolern be¬
setzt waren . — decumis castris]
nach der römischen Weise wird
an jedem Tage ein Lager aufge¬
schlagen ; = am 10 . Tage . —
Demetriadem] an dem nördlichen
Winkel des Pagasäischen Meer¬
busens ; zur Konstruktion s . 29 , 4 .

33 . 1 . Orestidem] die Landschaft
im obereren Haliakmontale ; s.
31 , 40 . Die Dardaner müßten
ungehindert bereits durch Päo¬

nien und Lynkestis gezogen sein .
— ac]* — Argestaeum campum]
scheint sonst nicht bekannt zu
sein . — celebrem ] ‘viel besprochen’;
s . 40 , 6 . — oceisum ] dazu ist wie¬
der esse zu denken.

2 . qua* . . pugnavit . . prae¬
fregit ] Übergang in die oratio
recta , in der bloß das Faktum
berichtet , nicht das Zeitverhält¬
nis (im Plusqprf .) angegeben wird.
— ad Sicyonem] s . 31 , 1. — inla¬
tus* impetu] s . 4 , 39 , 1 . — cornu]
ein besonderer Zierrat am Helme,wie ihn auch Pyrrhus (s . Plut .
Pyrr . 11 : r ots τραγικοίs κέραοιν )
und andere Nachfolger Alexan¬
ders des Gr. zu tragen pflegten ;
vgl . Plin . 10 , 124 : corvos insi¬
dentes corniculis umerisque.

3 . Scerdilaedum3 * — famam ]*
— regis] .

4. ex Achaia] soll zu profec¬
tionem gezogen werden ; vgl . 32 ,
25 , 1 . — regis] die Wiederholung
des Wortes wie 32 , 4 und 5 . —·
Aeginam] die grausame Behand¬
lung der Bewohner und den Ver¬
kauf der Insel an Attalus be¬
rührt Polybius 11 , 5 (6) ; 22 , 11
(23 , 8). — sese]*
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procul Messene prosperam pugnam fecerunt . Attalus rex et P .

Sulpicius Aeginae hibernarunt .
6 Exitu huius anni T . Quintius consul dictatore comitiorum

ludorumque faciendorum causa dicto T . Manlio Torquato ex vol-

nere moritur ; alii Tarenti , alii in Campania mortuum tradunt .
7 ita , quod nullo ante bello acciderat , duo consules sine memorando

proelio interfecti velut orbam rem publicam reliquerant , dictator
Manlius magistrum equitum C . Servilium — tum aedilis curulis

8 erat — dixit , senatus , quo die primum est habitus , ludos magnos
facere dictatorem iussit , quos M. Aemilius praetor urbanus C.
Flaminio , Cn . Servilio consulibus fecerat et in quinquennium
voverat , tum dictator et fecit ludos et in insequens lustrum vovit .

9 ceterum cum duo consulares exercitus tam prope hostem sine
ducibus essent , omnibus aliis omissis una praecipua cura patres
populumque incessit consules primo quoque tempore creandi , et
ut eos crearent potissimum , quorum virtus satis tuta a fraude

10 Punica esset : cum toto eo bello damnosa praepropera ac fervida
ingenia imperatorum fuissent , tum eo ipso anno consules nimia
cupiditate conserendi cum hoste manum in necopinatam fraudem

5 . Messene . .] ist ein anderes
Treffen , als das Kap. 32 er¬
wähnte . — prosperam pugnam
fecerunt] s. 20 . 3.

33 , 6—35 . Wahlen in Rom .
Val. Max . 4 , 2 , 2 ; 7 , 2 , 6 ; Zon .
9 , 9 ; Sil . It . 15 , 595.

6 . exitu ] s . 29 , 5 . — ludorum-
que ] s . 35, 1 ; 29, 5 ist dies nicht
erwähnt ; vgl . 8 , 40 , 2 . ■— T *
Manlio] s . 26, 32 , 1 . — Tarenti ]*.

7 . ita *
, guod] vgl . 24 , 6 , 1 . —

tum aedilis curulis erat ] wie 23 ,
24 , 3 ; im Jahre vorher ist Ser¬
vilius aedilis plebis ; s . 21 , 9 ; vgl .
22 , 26 , 3 .

8 . ludos magnos] Votivspiele,
nicht die ludi Romani ; zu 1, 35,
9 . — Aemilius] es ist bereits 217
v. Chr . geschehen; s . 22 , 9 , 10 .
10 , 7 . — in insequens* lustrum ]
weil auch das lustrum jetzt erst
im 5 . Jahre wieder gefeiert wird ;
vgl . Mms . StR . 2 , 334, 3 ; die
Spiele wurden 203 oder 202 ge¬
halten ^ . 30,'2,8. 27,11 . — vovit]* .

9 . ceterum] geht nach dem Zwi¬

schensätze auf § 7 zurück ; s . 23,
2 , 6 ; 30 , 29 , 8 . — sine ducibus]
ohne regelmäßig gewählte und
cum imperio an die Spitze ge¬
stellte . — patres populumque in¬
cessit] s . zu 4 , 50 , 7 . — creandi,
et ut . .] über den Wechsel der
Konstruktion s . 2 , 11 , 2 ; 21 , 18 ,
lf . ; 36 , 37 , 4 ; ut tritt auch sonst
ein, wo der genit , gerund . stehen
könnte ; s . 25, 34, 7 : temerarium
capit consilium, ut . — quorum
virtus . . tuta ] die tüchtig , aber
zugleich vorsichtig und gewandt
seien.

10 . cum . . tum ] davor ist etwa
zu denken : nur solche wären
Hannibal gegenüber zur Krieg¬
führung geeignet ; vgl . 22 , 39, 21 .
— cum . . fuissent] wie in oratio
recta cum mit dem Konjunktiv ,
tum mit dem Indikativ ; s . 3, 34, 1 ;
8 , 21,1 ; vgl . 4, 60, 2 : cum . . iuva-
ret , . . tum . . efficiebat '

, anders
36 , 43 , 6 : naves cum . . factas . .
esse, tum . . venire. —praepropera ]
s . 2 , 45, 3 . — anno]* — nimia ]*.
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lapsos esse ; ceterum deos immortalis , miseritos nominis Romani , 11

pepercisse innoxiis exercitibus , temeritatem consulum ipsorum
capitibus damnasse .

Cum circumspicerent patres , quosnam consules facerent , 34

longe ante alios eminebat C. Claudius Nero ; ei conlega quaereba - 2
tur . et virum quidem eum egregium ducebant , sed promptiorem
acrioremque , quam tempora belli postularent aut hostis Hannibal ;
temperandum acre ingenium eius moderato et prudenti viro ad - 3
iuncto conlega censebant . M . Livius erat , multis annis ante ex
consulatu populi iudicio damnatus , quam ignominiam adeo aegre 4

11 . miseritos}* — damnasse]
verdammt und an ihrer Person
bestraft ; vgl . 23 , 4 ; sonst steht
das im Ablativ, um was der Ver¬
urteilte bestraft wird ; zur Sache
vgl . Orosius 4, 18 : Marcellus con¬
sul ab Hannibale cum exercitu
occisus est.

34 . 1 . circumspicerent . .] über
die Tätigkeit des Senats für die
Wahl s . 22 , 35 , 3 ; über circum¬
spicere ‘sich umsehen nach’ s . 5 ,
6 , 2 ; vgl. 22 , 13 , 7 ; 26, 18 , 6 . —
facerent] d . h . zu bewirken suchen
sollten, daß sie gewählt würden,
wie § 15 ; vgl. § 10 : adiunxis -
sent \ anders 3 , 21 , 8 . — ante
alios] s . 1 , 9 , 12 ; 5 , 25 , 11 .

2 . ei\* — et . . quidem] knüpft
etwas Neues an (hier an emine¬
bat, ohne Rücksicht auf ei con¬
lega quaerebatur ) , was durch qui-
dem eingeräumt und bekräftigt
wird , um es durch etwas anderes,
was meist mit sed entgegenge¬
stellt wird, zu beschränken ; vgl.
18 , 4 ; zu 2 , 2 , 9 . — egregium*
ducebant] * — promptiorem acrio¬
remque ]

‘rascher und heftiger ’ ;
vgl . 26, 26 , 11 : consules . . acres
nimis et feroces; da diese Eigen¬
schaften hier an den Konsuln ge¬
tadelt werden, so sieht man keinen
Grund , warum Nero besonders
nach dem , was 26 Kap . 17 er¬
zählt ist (vgl. 44, 9) , so hervor¬
gehoben wird . Doch hat der

Annalist, dem Liv . in dem ganzen
Berichte über diese Vorgänge
folgt , schwerlich den Neronen,
den Stiefsöhnen des Augustus ,
schmeicheln wollen ; vgl . Hör.
Carm . 4 , 4, 73 f . — aut ] weil der
Komparativ eine Negation ein¬
schließt.

3 . moderato . . adiuncto] eine
zum Prädikate gehörende Be¬
stimmung geht auch im Ablativ
mehrfach in die Partizipialkon -
struktion mit über ; s . zu 1 , 27 ,
3 ; 29, 9,8 : tribunis sontibus iudi -
catis ; 30 , 33 , 10 : impotenti fu¬
turo dominatu ; vgl . 35, 10, 9 :
virum e civitate optimum indica¬
tum ; zu 24, 47 , 13 ; übrigens
konnte der Zweck, da die Kon¬
suln getrennt agieren , nicht er¬
reicht werden, wie die ganze Dar¬
stellung mehr rhetorisch ist . —
conlega]* — M . Livius erat ] s .
24, 48 , 2 . — multis annis ante ]*
s . 5 , 2 , 14 . 33 , 5 . [ V hat multis
ante annis -

, s . 2 , 60 , 2 ; 3 , 61 , 5 ;
6 , 37 , 9 usw.] — ex consulatu]
s . 22 , 49, 11 . — populi iudicio . .]
s . 22 , 35, 3 ; vielleicht erfolgte
die Anklage der beiden an d. St.
genannten Konsuln erst nach der
Rückkehr von der 21 , 18 , 1 er¬
wähnten Gesandtschaft. Daß die
comitia tributa ihn (wahrschein¬
lich zu einer Mult) verurteilt
haben , läßt sich aus 29 , 37 ,
13 f. schließen ; s . Mms. StR. 2 ,
305 , 4 .
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tulerat, ut rus migraret et per multos annos et urbe et omni
5 coetu caruerit hominum, octavo ferme post damnationem anno

M . Claudius Marcellus et M . Valerius Laevinus consules reduxe¬
rant eum in urbem ; sed erat veste obsoleta capilloque et barba

promissa, prae se ferens in vultu habituque insignem memoriam
6 ignominiae acceptae. L . Veturius et P . Licinius censores eum

tonderi et squalorem deponere et in senatum venire fungique
7 aliis publicis muneribus coegerunt, sed tum quoque aut verbo

adsentiebatur aut pedibus in sententiam ibat, donec cognati ho-

4 . migraret ]* — omni . . caruerit *]
wie 9,7,11 ; 22,61,9 ; bei Liv . steht
das Perf . coni , sehr häufig neben
dem Imperfekt in Konsekutiv¬
sätzen ; s . zu 5 , 45, 4 ; 8 , 36, 7 ; 22 ,
40 , 9 ; 24 , 40 , 9 ; vgl . 7 , 25 , 4 ; Caes .
BG . 7 , 17 , 3 ; auch das Perfekt
nach dem Plusquamperfekt , wie
nach dem Imperfekt ist nicht un¬
gewöhnlich; s . 1 , 3 , 4 ; 7 , 40, 8 ;
zu 23 , 24, 8 . [Σ hat auch an
anderen Stellen das Perfekt , wo
P das Imperfekt bietet ; s . 2 , 11 .
10 , 1 . 16, 7 ; 26 , 46, 5 ; 28 , 18 , 6 .
19 , 15 : 29, 32 , 6 ; vgl . 27 , 10, 1.]

5 . ferme] es ist gerade das 8 .
Jahr ; s . 26 , 26, 5 . — veste obso¬
leta . .] er erschien als Ange¬
klagter oder Trauernder . — barba
promissa *] die Römer ließen sich
damals den Bart scheren ; s . 5 ,
41 , 9 ; 28, 35, 6 ; Becker, Gallus
3 , 172 . — insignem]

‘in die Augen
fallend’

, entsprechend prae se fe¬
rens* : ‘zur Schau tragend ’. — in
vultu* habituque]*.

6 . censores ] nach 6 , 18 müßte
es zu Anfang der Censur ge¬
schehen sein. — tonderi]

‘sich
scheren zu lassen’

, anoxeiqead-ai·,
weil es so scheinen mochte, als
setze er die dem Staate schuldige
Achtung aus den Augen. — squa¬
lorem ] bezieht sich sowohl , auf
veste obsoleta als auf capillo . .
promissa·, vgl . 21 , 39, 2 : squa¬
lida . — in senatum . ·] er war viel¬
leicht infolge derVerurteilungund
der damit verbundenen ignominia
(s . 11,12) von früheren Censoren

übergangen , von den eben er¬
wähnten wieder aufgenommen
worden und wurde nun genötigt ,
im Senatezu erscheinen ; einfachin
den Senat zu kommen hätten ihn
auch die Magistrate , die diesen
beriefen, nötigen können ; s . 3, 38,
12 . — aliis publicis muneribus ] in
dieVolksversammlungzukommen,
Richter zu sein u . a.

7 . aut verbo . . aut pedibus . .
stantem . . sententiam dicere]
die drei Arten , wie ein Senator
seine Stimme abgeben konnte , in¬
dem er entweder stehend (s . 9,
8 , 2 ) in einem längeren Vortrage
seine Absicht entwickelte , oder
einem bereits gestellten Anträge
einfach beistimmte , oder bei der
Abstimmung durch discessio (s . 3 ,
41 , 1) auf die Seite dessen trat ,
dessen Ansicht er billigte . Wenn
der Vorsitzende den Gegenstand
der Beratung vorgetragen hatte ,
befragte er ., zuerst die , welche
kurulische Ämter bekleidet hat¬
ten , um ihre Meinung ; s . 23 , 23 ,
5 ; diese mußten ihre Ansicht aus¬
sprechen (s . 28, 45 , 5 ) und konn¬
ten sie ausführlich motivieren.
Dies tat Liv . nicht , sondern
stimmte kurz (verbo adsentieba¬
tur ) einem schon gestellten An¬
träge bei ; s . 3 , 40 , 6 ; Sali . C . 52 ,
1. — aut pedibus . .] kann sich
auf die Fälle beziehen, wo ohne
Debatte nur per discessionemab¬
gestimmt wurde ; vgl . Becker 2 ,
2 , 431 ; Lange 2 , 382 . — in sen¬
tentiam ibant] s . zu 5 , 9 , 2 . —
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minis eum causa Marci Livi Macati , cum fama eius ageretur,
stantem coegit in senatu sententiam dicere , tunc ex tanto inter- 8
vallo auditus convertit ora hominum in se causamque sermonibus
praebuit, indigno iniuriam a populo factam, magnoque id damno
fuisse, quod tam gravi bello nec opera nec consilio talis viri usa
res publica esset . 0 . Neroni neque Q . Fabium neque M .Valerium 9
Laevinum dari conlegam posse , quia duos patricios creari non
liceret; eandem causam in T . Manlio esse, praeterqam quod re- 10
cusasset delatum consulatum recusaturusque esset ; egregium par 11
consulum fore, si M . Livium C . Claudio conlegam adiunxissent.
nec populus mentionem eius rei ortam a patribus est aspernatus,
unus eam rem in civitate is , cui deferebatur honos, abnuebat, 12
levitatem civitatis accusans: sordidati rei non miseritos candidam
togam invito offerre ; eodem honores poenasque congeri ; si virum 18
bonum ducerent, quid ita pro
Livi Macati] wahrscheinlich ist
der Präfekt von Tarent gemeintund die 25, 1 ff. erwähnte Ver¬
handlung . —■ fama ] das ihn ta¬
delnde Senatskonsult (senatus con¬
sulto notantibus 25 , 31 wäre für
ihn eine ignominia gewesen. —
ageretur ] s . 28 , 19 , 14 . — coe¬
git ] * .

8 . tunc]* — hominium] der Sena¬
toren , die allein die Rede gehörthaben ; s . 9 , 14 ; 22 , 61 , 1 ; 24,45 , 4 . — sermonibus praebuit *]
s . 26, 29, 2 ; 34 , 54 , 4 . — indi¬
gno] wie dignus 21 , 6 , 4 ohne
Objekt : der die ihm zugefügte
Schmach nicht verdient habe ; s.
Cic . Lael . 57 ; über den Singular
s . 29 , 8, 8 ; zu 2 , 3 , 4 .

9 . dari . . ] über die Beratung
vgl . 26 , 22 , 13 . — conlegam]* —
duos patricios ] s . 23 , 31 , 13 ; 39 ,
32 , 7 .

10 . recusasset] s . 26 , 22 , 2 ff.
11 . egregium par ] s . 8 , 29 , 10 ;

24 , 9 , 7 . — C.]* — mentionem]
vgl . 4, 43 , 4 ; die Senatoren ver¬
breiten die Ansicht des Senates
und suchen, das Volk für sie zu
gewinnen. — est aspernatus ] sollte
genau genommen nicht mentio¬
nem , sondern rem zum Objekt
haben.

T. Lir . VI . 4. Auf!.

malo ac noxio damnassent?

12 . unus . . ] vgl . 28 , 17 , 2 . —
miseritos]* — candidam togam . .
afferre] ‘drängten ihm auf’

, for¬
derten ihn auf, als Bewerber auf¬
zutreten .

13 . eodem] auf die Personen be¬
zogen ; s . 1 , 49 , 5 : unde. — vi¬
rum ]* — ducerent] jetzt und
überhaupt ; comperissent; in der
Zeit der Anklage ; im folgenden
Satze entsprechen die Tempora
und Begriffe chiastisch denen im
vorhergehenden. — quid ita ] von
Cicero oft absolut gebraucht , so
daß der vorhergehende Gedanke
bei ita zu wiederholen ist , steht
an u . St. im Nachsatze, behält
aber seine demonstrative Kraft
(ita , ut fecissent·, s . 32 , 21 , 13)
und deutet in der Form der ta¬
delnden Frage an , daß bei der
vorangehenden Bedingung die be-
zeichnete Folge nicht hätte ein -
treten dürfen ; s . 28 , 43 , 10f . ;
mit si gebraucht Liv . die Formel
41 , 24 , 4 ; 42 , 26 , 5 ; ohne Vorder¬
satz 2 , 41 , 6 ; 3 , 40 , 10 ; 6 , 15 ,
11 ; 32 , 21 , 13 . — damnassent ?*
. . crederent ?] nicht der Infinitiv ,weil der Gedanke zugrunde
liegt , ihr hättet das eine früher
nicht tun sollen und solltet das
andere jetzt nicht tun ; s . 36 , 40 ,

7
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si noxium comperissent, quid ita male credito priore consulatu
14 alterum crederent ? haec taliaque arguentem et querentem castiga¬

bant patres, et M . Furium memorantes revocatum de exilio patriam
pulsam sede sua restituisse ; ut parentium saevitiam, sic patriae

15 patiendo ac ferendo leniendam esse, adnisi omnes cum C. Claudio
M . Livium consulem fecerunt.

35 Post diem tertium eius diei praetorum comitia habita, prae¬
tores creati L . Porcius Licinus, C . Mamilius , C . et A. Hostilii
Catones . comitiis perfectis ludisque factis dictator et magister

2 equitum magistratu abierunt,
pro praetore missus, ut ex ea

3 ad eum exercitum iret , quem T .

7 . — si noxium . .] Liv. ge¬
braucht mehrfach statt des regel¬
mäßigen sin in Gegensätzen ei ;
s . zu 3 , 67 , 5 ; 29, 20, 8 ; 40, 12 ,
10. — male credito] male — ‘ohne
guten Erfolg , zum Unglück’

; s .
1 , 50 , 5 ; 2 , 7 , 11 . — crederent]
‘anvertrauen wollten’.

14 . haec taliaque] s . zu 21 , 53 ,
11 . — revocatum . . restituisse ]
enthält zugleich die hier beson¬
ders in Betracht kommende Tätig¬
keit , während der Gedanke, den
man hei Furium erwartet , in an¬
derer Form in ut parentum . . .
esse angefügt ist . — patriam . .
restituisse] nach der Einnahme
der Stadt durch die Gallier hatte
diese aufgehört , das Vaterland
der Börner zu sein ; die meisten
waren in Veii ; worauf zunächst
pulsam hindeutet ; durch die Zu¬
rückführung der Bürger und die
Vertreibung der Feinde hat Ca¬
millus das von seiner Stelle ver¬
drängte Vaterland an dieser wie¬
der aufgerichtet ; vgl . 5 , 51 , 2 ;
7 , 1 , 9 : restitutus in patriam
seeum patriam ipsam restituit .
— ut parentium saevitiam] Härte ,wie sie hei der ausgedehnten pa¬
tria potestas wohl zuweilen vor¬
kam ; vgl . 13 , 1 ; 7 , 4 , 3 ; auch
dazu kann der Infinitiv patiendo
. . esse gedacht werden ; s . 2 , 13 , 8 .

15 . adnisi ] · s . 21 , 3 , 2. — C.]*

C . Terentius Varro in Etruriam
provincia C . Hostilius Tarentum
Quinctius consul habuerat ; et L .

— fecerunt ] ‘bewirkten , daß er
sich wählen ließ ’.

35 . 1 . post diem tertium eius
diei] wie bei Caes . BG . 1 , 23 , 1 :
postridie eius diei -, zur genaueren
Bezeichnung des Tages , von dem
an gerechnet wird ; vgl . 8 , 11 ,
15 . — praetorum ] s . 22 , 35, 5 ;
33 , 24, 2 . — Porcius ] s . 26 , 6 , 1 .
— Licinus]* — Mamilius*] er ist
in dem laufenden Jahre aedilis
plebis und wird , was nicht selten
geschah, für das folgende Prätor ;
Mms . StR . 1 , 513,1 ; er ist wahr¬
scheinlich derselbe , den Cicero
Verr . 2 , 123 T . Manlius nennt . —
C. et A * Hostilii ]* — Catones ]
s . 31 , 4 , 3 . — comitiis . . factis]
nach Vollendung der Geschäfte, zu
deren Vollziehung der Diktator
gewählt ist , legt er, obgleich
keine Konsuln nachgewählt sind
und die bereits ernannten ihr
Amt noch nicht angetreten haben
(s . § 5 ; Mms . StB. 1 , 29, 2 ) , viel¬
leicht weil das Jahr bald zu Ende
ist , sein Amt nieder.

2 . pro praetore *] er tritt jetzt ,
wahrscheinlich wieder von dem
Statprätor geschickt, an die Spitze
des Heeres (s . 22 , 5 ) , während er
vorher nur cum imperio vorüber¬
gehend dort gewesen ist ; s . 24,
l . — (7.] * — Quinctius . .] wenn
die Worte richtig sind, muß der
29 , 6 angenommene Fall einge-
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Manlius trans mare legatus iret viseretque , quae res ibi gereren¬
tur ; simul quod Olympiae ludricum ea aestate futurum erat , quod
maximo coetu Graeciae celebraretur , ut , si tuto per hostem posset ,
adiret id concilium , ut , qui Siculi bello ibi profugi aut Tarentini 4
cives relegati ab Hannibale essent , domos redirent scirentque
sua omnia iis, quae ante bellum habuissent , reddere populum
Romanum .

Quia periculosissimus annus inminere videbatur neque 5
consules in re publica erant , in consules designatos omnes versi,
quam primum eos sortiri provincias et praesciscere , quam quis¬
que eorum provinciam , quem hostem haberet , volebant , de re- 6
conciliatione etiam gratiae eorum in senatu actum est principio
facto a Q . Fabio Maximo, inimicitiae autem nobiles inter eos 7
erant et acerbiores eas indignioresque Livio sua calamitas fecerat ,

treten sein ; obgleich nach 38 , 8
und 40, 11 Claudius noch im Ge¬
biete der Sailentiner steht .

3 . L . Manlius (Acidinus)] dieser
ist zwar 50 , 8 in Italien , aber da
die Olympischen Spiele früher
fielen (s . 28 , 7 , 14 ), so hätte er
unter dem Konsulat des Livius
und Nero bereits aus Griechen¬
land zurückgekehrt sein können.
Weniger glaublich ist , daß der
alte T . Manlius (s . 33 , 6 ; 26 , 22 ,
2 ; vgl . 30 , 39 , 6) dahin geschickt
worden sei . — quae res* ibi gere¬
rentur ] obgleich man durch Sul¬
picius (s . 33 , 5) von allem unter¬
richtet sein konnte . — simul
quod . . ] s . 39 , 46, 9 . — quod . .
erat ] die Tatsache ; s . 31 , 47 , 6 ;
anders 39 , 46 , 9 ; der Relativsatz
quod . . celebraretur fügt eine
bloße Annahme hinzu. — Grae¬
ciae *] vgl . 33 , 32 , 21 : Curt . 4,
5 , 11 . — ut . . ut] s . 21 , 19 , 6 ;
zu 9 , 30, 6 . — per hostem ] Elis
selbst jedoch war mit den Römern
verbündet ; s . 32, 2 . 33 , 5 , —
concilium]*.

4 . relegati ] als Anhänger der
Römer ; s . zu 15 , 9 ; 24, 33 , 5 ;
25 , 10 , 7 . — scirentque] s . 2 , 11 ,
6 ; 35 , 38 , 14 ; man glaubte wohl ,
auch die Verbannten würden sich
in der Versammlung einfinden, in

der zugleich mit Eclat die Be¬
kanntmachung erfolgen konnte,
wie später ; vgl . 33 , 32 , 5 . — sua
omnia] s . 29 , 1 , 16 ; vgl . 27 , 5 ,
4 . — ns ]*.

5 . neque . . erant \ die bereits
Gewählten treten das Konsulat,
obgleich es erledigt ist , nicht so¬
gleich, wie es früher geschah, an ,weil der Antrittstermin wahr¬
scheinlich jetzt schon festgesetzt
war ; s . 22 , 1, 4 . — designatos]
die als solche schon Anordnungen
für das nächste Jahr treffen
konnten ; s . 21 , 63 , 1 . — sortiri ]
s . 36, 10 ; 21 , 17 , 1 ; vgl . 44, 17 ,
7 . — praesciscere*] wie 29, 14 , 1 ;
das Wort kommt in Prosa erst
bei Liv . vor. — quisque *] s . 2 , 7,
1 . — eorum] s . 38 , 16 , 11 . — ha¬
beret] ‘haben würde’

, wofür man
habiturus esset erwartete ; s 8 ,
35 , 4 ; 35 , 28, 4f .

7 . nobiles ] ‘allgemein bekannt ’ ;
s . 31 , 1 ; 39 , 4, S : nobilissimae . .
inimicitiae '

, 40, 45 , 7 . — acer¬
biores ] s . Val. Max . 4 , 2, 2 : is
(Livius ), etsi Neronis odio ardens
in exilium profectus fuerat , testi¬
monio eius (in dem 34 , 13 er¬
wähnten Prozesse) praecipue ad-
flictus ; Liv . 29 , 37 , 10 : quod fal¬
sum adversus se testimonium
dixisset. — acerbiores eas indi-

7 *
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quod spretum se in ea fortuna eredebat , itaque is magis inpla¬

eabilis erat et nihil opus esse reconeiliatiune . aiebat : acrius et

intentius . omnia gesturos timentis , ne ereseendi ex se inimico

vonlegae potestas fieret , vieit umen aueteritas senatus , ut positis

simultatibus eomimuni animo consilioque . adıninistrarent rem pu

blieam , provineiae Hs non permixtae regionibus , sient superio

ribus annis , sed diversae . extremis [ aliae finibus , alteri adversus

Hannibalem Bruttii et Lucani , alteri Gallia adversus Hasdrabalem ,

quem ium. Alpibus adpropinquare . fama erat , deereta , exereitum

e duobus , qui in Gallia quique in. Etruria esset , addito urbane .

elizerei , quem mallet , auf ( θα esset xortitusz edi Dratili pre

vineia . evenisset , novis lezionibus urbanis seriptis , utrhus . mallet

consulum prioris anni exereitam suimeretz : relietim a consule exer

eitum (Q. Fulvius . proconzal . acciperet , eique in aninin imperium

exset , et C. Tostilio , qui pro . Etruria Tarentum : mutaverant pro

“ πο ον p Seine Eebitteruna war — verausmesetzt . - ΠΝ

3 .
dive der. Behandlung tiefer . - 11. crece nane s der siun d

sua ) das er erlitten hatte , auf dureh den Gebrauch des abi at

Leia , das logische Subjekt bes — addifo raso etwas : dunkeien

zowen ; x. ἃ 41 3, 7,5 : 3085 , 12: Worte scheint zu sei zer solle ans

vgl 25,25 , 2. — sprehem ) canit den beiden Heeren , in Gallien und

Gerineschätzung behandelt ” . Etrurien , nachdem ( zum Όλα

sone eresindé Δ dureh Nach - der Wahl als drittes ‘ das aus den

Hissiekeit usw . dem Gesner Ge- lesiones urbanae bestehen
i

Jezenheit zebe , erüßeres Ansehen — zugefügt sel , sich eiu Heer wi

und Ruhm zu erlauzen ; x. 1. 45 , nicht : er solle vou den zwe

2 . 45 , 5: 23. 48, 10; 20, 37, 172 erst genannten eins wählen und

eresceiadl i£ew ix esse oecdsionen ie Teizlones nrbanae hinzufügen :

vel zu 28. 49, Djs - εν πη δν o denn ques kann sen nieht won :

ἳ . . . . . . . . .
10. So rin tdi . bano hlo auf μολις . heziehen .

DU. nop permisclae regionibus ] und würde dann ode heißen :

ΩΙ deutet ans daB he¬

Neh sesehah , wenn beblen Ron - — reits vor der Wahl das Hinzu¬

suu Balien als Provinz ance - fügen vollendet sein , nieht erst

wiesen wurde , vemeinschaftlich nachher eintreten solle ; in ähn¬

im allen Teilen Italiens ohne licher Weise drückt sich Liv .

υπ, "
einem . besonderen Bezirke das — Jr ] dieses dst jetzt noeh frei .

Kommando haben , wie es iu ühn - — erst 20, 12 erhält es Porcius .

licher Weise schon 7. 7 ange - 12. μερί der Beschluß ist

ordnet war : prora : ist Ge- verschieden von 38, S: vel . {ον 1 .

sehüftskreis , damn speziell Kom - 14s pre . 0. msfareranf , vy
ΠΟ . . . sie hatten

euné ; dali Nero diese Provinz . —eine Veränderung getroffen und

Livius Gallien erlost . hatte , ὑπ . geweben , Die

nicht bemerkt , wird aber ὃν, 7 — Wiederholung des Wortes . hebt
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vineiam , pro Tarento Capuam mutaverunt : legio una data est , eui

Fulvius proximo anno . praefuerat ,
De llasdrubalis adventu in [ talium eura in

Massiliensium . primum legati nuntiaverant . eum in Galliam trans¬

ΜΕΝ ereetosque adventu eius , quia magnum pondus auri

attulisse dieeretur ad mercede . auxilia eonducenda , Gallorum ani¬

Ds .

M.

missi deinde eum iis legati ab Roma Sex . Antistius οἱ

Προς ad rem inspieiendam rettulerant misisse se. eum. Mas¬

siliensibus dueibus . qui per hospites eorum , prineipes Gallerum ,

oninia explorata referrent ; pro comperto habere , Hasdrubalem

ingenti jam coacto exereitu proximo vere Alpis traieeturum , nee

tum eum quiequam aliud morari , nisi quod elausae liieme Alpes

essent .

In locum . M. Mareelli P. Aelius Paetus augur ereatus irau¬

guratusque ; et Cn . Cornelius Dolabella rex saerorum inauguratus

est in loeum M. Mareii , qui biennio ante mortuus erat . lioe eodeni

hier die gleiehe Tätigkeit her¬
ver . — ( Coapsam ; daß er sich he¬
reits nach Tarent begehen hiat

(3. 82 , zelet 40, 10, Τὴν estt .
36. ἷ- - ᾱ- Hasdrubal in Gal¬

lien .
1. de . . . eura ] s. ἃς 51, τὶ

»̂, 10; zu 44, 44, ( p día¬
[ αμ — Massiliensium ) s. 21,

25, 1. s, dagegen Zou.
0,8 : ὁ δὲ Mule τὸν uiv σ¬

Mot, Jar οὐκ ἐπεδίωξε , πέμψας δὲ

τρ ’ πρύσοδον ai¬
Tur δε" αὐτῶν

Too organ . Nach Liv . hätte
Hasdrubal ein eanzes ‚Jahr in
Gallien zugebracht ; s. 20, 6. —

neuliavcrant ] *.
2. nequeam pus adus ! vgl . 25,

υπο

26,

ὁ( υπ ox , Qt καὶ
τοῦ. τοῖς ἐν τῇ

as , à. — odd
ο . "s well mercede aua
ο .
vel (d. 50 . 44 : edreerses . hostilia
( Hs 2. ES St dd debo parens
dint ; POM 25, SI practer
belli caschus anissos ; doch s.
20, 7.

[ Πηκ ] οὗ es der 28 ‚Jahre

später zum Präter gewählte ist
is 48, 9, 6, Fr sich nicht er¬
Kennen , — hoxsprles ( Oran 5.

31,20 , 5. - ¬
s. 21, 2u, τὶ

νι
hätten es als etwas UsW. , sie
hätten in Erfahrung gebracht ‘ .

ΘΑ .
schaft ist im Winter 20 %; 7 ab¬

segangen . — nj s. zu 25, 27,
ὃ. — Rhiemc] s. 21, 35, 6

36 , 5 —9 . Religiöse
nungen .

δ. 4. 5

explorata : referren ?]

Anord¬

νυν . "
fan u, St haben die Πρ . 1qui¬
liis ; aber die gens Aquilia führte
den Zunamen Paetus MR

—

creatus] er wird kouptiert ;
j

2,2 ; 40, 42,15 ἐς inamguralus ex!
der rex sacrorum wird , wie früher
der Kónig selbst * 1, 15, 9}, der
flamen . Dialis (x. 4) uud die

Augur
ἈΝ biennio ]

16; die Stelle, an sich un¬
bedontend (3. 2, 2, 1, ist so lange
unbesetzt geblieben : vgl . 10, 42,
12; Lange 1,

6. hoc vod anno ) "gleichfalls
in diesem Jahre ‘ , co in $ 8 ohne
diese Andeutung ; eodem . Wie οἱ
deutet an . daß anch das lustrum
eine relisióse Handlung war , den

vorhergehenden gleichartig . In

570 ,

dies ereseehat , 36

τι

T
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anno et lustrum eouditum est a. censoribus . P. Semprenie Tudi¬

tano et M. Cornelio Cethezo , eensi eiviin eaupita οσα πίστα

septem milia centum . eeto , minor aliquante numerus , quam qui

ante . bellum fuerat ; eo anno prium , es. quo . Hannibal in ita

Ham venisset , eotuitini teetunp esse menmere preditum est . ct

judos Bomanos semel iustaurates ah aedilibus euralibus . Q. Me

ΧΧΧ .
CS Minnilio et M. Caecilio Μο ο. μα θας plebis : et tra siena

ad Cereris eidem αρθρα et Povis epulum fuit Inder eausa .

Conzulatuim inde ineunt C. Claudius Nero ei 3M. biis iterum .

qui quia dam designati provineius sortiti erant prüeteres sentiri

ο . . .

sra . ut ones dno previneius exise passent ἂν ΑΠ Α

den zWweb vorher 8 . - - ἼἝἼἝἼἼἛ nh

Murena 2d. d . 1ν¬
ΩΙ . ' ' ' ' . . . . N

wenler HUP κ n

1 . 4 . ies saris s dn, Εἰς Quo Hei duri n V. e

ΩΩ . πω
πο νΩΩΩΙο — eshctrelrune piis Pn hs

sprechen : daher 29, 51, 6: eondi - liu , oder Aativ ss e pem
JE Την C. ( μιαν . Nero , cas dies duxha cul tic ds, 2. IR Γι.

τι eeubugnt m aliquaato . S d schwer zu entscheiden , [ her
‘ bedeuten . sernuser : dn einen : die p/e5eb ( 6/5 Ss, DB , 013: DS,
der letzten dustra . Periocha 20 In. τὶ dh — € Manil x
bs lie ΠΟ zu d. — M. 4| ἀν Waulr¬
' μένα ία TED seplis - ος σατο

ΠΩ . anzeseheni Liv . sesteene : os. 11, 02 21,02
selbst nimmt Ansteß ano deni 2. 000 eet τ Foris . epatun ]
τον Sinken o der Zahli die es würde anm 13. November dndi¬
ΩΩ einem
klären : vol S225; 23 . 5 . ds 11 der nächsten Tage — zehalien .
ο dann felsten de dud plebel da

Stedbzen der Dürzgerzahl von jetzt ο cireo : s, 25. 2. 10; Marg . d, 225 ;

an , da 29, 27, 6 von. Liv . 211000 . Prellec 202 ; CIL . 1 406,
an evehe erden . ap . .uizezehen . Werden 36. 010 - 11 . Verteilung der

Son quo] s. δῆς d. eani : T ¬
E np ] ἢ ᾿ "T Provinzen für das Jahr 207 ,
Hon κοι με esse ] das comitum , 2 . '
(s, 1, 20, 2, 225, 9) war ein freier , IU, nani desipieaté οσο

unhbedeekter Platz , auf dem auch , — δι 5505 . Qixseriul ! dies. wird

wie ez scheint . die xesleieh ere cumst nicht von deno Konsuiu .

wähnten Spiele gesehen wurden . sondern vom senate angeordnet :

Dei dieser Gelegenheit wurde es 7 Becker 2, 2, 120.

wohl mit Sezeltüchern über - 11. urisdicliot o val θην ἀν ον

spannt , was damals wührend des — 83, 28, 1: 85, 35. 10; 42, 10, 14.

ΔΙ . » 7, 8S: 24. MM.

sehah ; x. Becker 1. 270 . —- κο 2; 295, 38. 0135 ὑπὸ ud dest ¬

Hasluuralos ] s. 23, 30, 17. AF .
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Μπο , Sicilia , Lo Poreo Gallia evenit . summa legionum 12

tium et visintb iti per provineias divisa , ut binae consulum

essent , quattuor Hispania haberet , binas tres praetores , in Sieilia

et Sardinii et Gallia ; duas €. Terentius in Etruria , duas Q. Ful - 15

vius in Bruttiis , duas Q. Claudius eirea . “ ανομία , et Sallentinos ,

unn C. Hostilius ' abulus Capuae ; duae urbanae ut seriberentur .

primis quattuor . legionibus populus tribunos ereavit , in eeferas !1

consules οσα ,

Priusquam . consules profieiscerentur , novendiale saerum 37

fuit , quia Veis de eaelo lapidaverat . sub unius prodigii , ut fit , ?

mentionem alia quoque nuntiata : Menturnis aedem Iovis et lueum

Maricae , item Atellae murum et portam de caelo taeta ; Mentur - 3

nenses , terribilius . quod . esset , adieiebant sanguinis rivum In

porta fluxisse , et. Capuae lupus noete portam ingressus vigilem

12. ( rt cb. viginti ] ebenso zum
ersten

Male erfolzt sei : vel .
viele 25, ὅν 7; 26, 1, 13: dagegen . 42 , 31, 5; Mms, StR . 2, 261 , 3:
1 Legionen 26, ὃν, 18; 27, 22, 564 , 1. — ( ribirnos ] die Tribunen
01; zwanzig 30, 2, 7; vel 24, ex blieb also den Konsuln nur
145 E : nur achtzehn , 21, 11. Se noch die Ernennung der tribuui
τον dieisa ] t .-τ ud bonae ? sus militum für die —auBerordent¬
52, 7; 30. 2. 10; 40. IS, Si zu licherweise über den normalen
binae vel . v, U. 22, 3. 22, 9; Etat aufgestellten Leyzionen . —

24, 44,15 ; 258, 10, 10, qualluori ὦ" .
Zum ersten Male wird . bestimmt S Sühnung der Prodi¬

angegeben , wie stark das Heer —gien .
in Spanlen war , vorher ist es ent - 1. lapidaverat ] dagegen 44, 15,
weder gar nicht oder nur im all -. 6: lapidatim esse ; der gewühn¬
semeinen bemerkt ; s. 22. 7; 26, liche Ausdruck folgt $ 4.
12, 1; 25, 19, 48 — εὐ Sar - 2. sub units . prodigii . . . men¬

d induit el Gallia ] s ὃς 1, 5. Hionem ; s. 15, 5; der Gedanke ist
[Do μι πανία s. 25, 2. — Ful - wie 21, 62, 1; 24. 10, 6: 28, 11,

rss ] um Nero gegen Hannibal ] 1; 29, 14, 2; Cle . Div . 2, 55 ;
(ο, 05, 12) , wie Poreius den Livius . — Aaec en bello . plura et natora οἷς

vegen Hasdrubal zu unterstützen . θείην ( mentibus , eadem non
ο ὧν DBrulliisyt — ceirea Taren - — tam ancnadverluntur in pace , —

han . ΟἹs. 22 , 3. ut fitt — Menturnis * | wie $ 3;
H4. primis qualuor legionibus ] ὅδ, 4. 96, 37, 3; 43, 03, 3; auch

der Dativ wie 43, 12 , 7; für die —Minturnae geheiBen ; s. $, 10, 9

Lezionen als Anführer, Richter — 11, 11. -- Maricae ] eine Nymphe ,
usw . : x. zu 25, 21. 19; es sind Mutter des Latinus , deren Ver¬
die D ersten Lhezionen , welche — ehrung , wie u. St . andeutet , mit

vewähnlich die Konsuln erhalien ; der des. fuppiter . in Beziehung
s ZU 19, 15, 5; Marq . 2, 553 . Die — stand ; s. Preller 563 . — Mele
Wahl der Tribunen für 4 Le - s. 3, 75. — tactat ] s. 24,
sionen , also 21, wird hier zuerst 35, 21, 4; anders 23. 3.
erwähnt ( vgl . τς 5. 9; 9. 30, 31, 3. Menulurnenses ; t — norte , 4
duch ist nicht , wie an diesen — die Tore wurden also nicht ge¬
Stellen , bemerkt . daB sie jetzt schlossen , sondern nur bewacht .



104 LIBER XXVII . CAP , ὅτι ἅν ἃ

laniaverat . haec proeurata hostiis maioribus prodigia , et suppli :

catio diem unum fuit ex deereto . οπίου , inde iterum . no

vendiale instauratum , quod . in. Armilustro lapidibus visum phierc .

liberatas religione mentes turbavit rursus nuntiatum . Frusinone

natum infantem esse quadrime parem , nee magnitudine . tain

mirandum , quam qued is quoque , ut Sinuessae . hienule ante , in¬

certus , mas an. femina esset , natus erat , id vero harüsplees . ev

Etruria adeiti foedum : ae turpe . prodigiutu dieere , extorrem agre

Romane , proeul terrae . eontaetu , alte mergendum ,

Άγρα eondidere . proveetuimque
item pontifices ; ut. virgines . ter

men eanerent , id eum in lovi

4. diem ἡ s, ἅς Τῆς zu 20,
4. derrele ) s ἧς Τὸν put ?
— dern iéusluuralum es
wird zum zweiten Male. wieder¬
holt . statt : gehalten ; —pleona¬
stisel , wie 42, 16; 21, 11. 0; 22.
5. 5; 24, 20, ὁ, Armilustrot j
hier der Ort auf. dem Aventinus ;
z, Becker 1, 450 ; das Fest der
justratio der Waffen selbst . hieß
Armiélustrium .

5. rursus nuntiatum ] ‘ der Um¬
stand daB (7: ss 45, 4. na¬
ων ον magitudin
soll durch die Vorstellung gehoben
werden : ‘ nicht der Größe wegen
iu so hohem Grade usw ; sonst
würde man mee fum maquitudak
quam oder nec magneludiue magis
quam erwarten , ταὶ éueerius ] be¬
deutet . von Sachen und Tieren ,
bisweilen auch von Menschen ,
daß man über sie in Ungewib¬
heit ist ; & 4, 6, 2; 28, 36, 12:

ση 6, 12: 30,25 , Ὡς 31. 12. 6; 34,

19, δὲ statt Zurertus heißt es

11, 4: ambiguus . énler ; vgl . 2s .

11, 8.
6. haruspéces ea Μία aded

sie wurden , und zwar immer meh¬

rere , berufen , wenn portenta , deren
Sübnung noch nicht bekannt war ,
gemeldet waren , um Auskunft zu
sehen , wie die Sühne zu bewerk¬
stellieen sel ; s 1, 56, 5; Cie , Leg .
2. 21 . dn einem gleichen Falle

vivum 1.

in mare nrojeeccunt,/ — decrevere

novenae per urbem euntes car¬

s Statoris aede dicerent eomditin

Ist es jedoch nicht veschehen : s.
11, ὅτ νοῖ BL
— din ανα hier ΠῚENTE )
Sinne : ο, 20,5 . li coae ὑμένι }

wie die Vatermerder : s; Cle ; Sex
lose . 26, aie he retos ,
Al, 2: AM, 20 5; zu f, 51, ΝΣ HH
συ au
zusetzen war In hom erlaubt : >
Wein CR. 442 ; Lange . 1, 125. ¬
cad édere, .

τ. dem ) auch die $ 4 und ἃ
erwähnten Vorkehrungen Waren
von den Priester angeordnet ,¬
fer ποσίν dn dieser Welse , in
der , wie oft is; 10, 6, 7: 22, 010.
7) . die Bedeutung der. Dreizahi
hervortritt , wird das erwähnte
D’ rodigium gewöhnlich vzesühn : .

ETC

d. h. die Stadt lustriert ; s; δὲν
12, t ; Obs , 21. 56; vel 4s . Di
hier angeordnete l ' rozession
kommt wegen des Blitzzeichens
nicht Zustande , ταν ονσὴς
nan ] s. 12, ὃν — doris . Nlaloris ,
. .
ditum } verfaßt ‘ . -- ρου ) Livius
Andronicus (x, 7. 2. So aus Tarent ,
Sklave , dann Freigelassener des
Livius Salinator ; s. l ' est . S. ΠΣ
ΙΛ . . .
' .
ΠΜ . in
Aventino αρονΑϊοσποσι , δὲ qua
liec red scribis hisleiontbus pne ean¬
ΤΠ honorem Lécii quit
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ab Livio . poeta earinen , taeta . de. ὁδοῖο, aedis in Aventino Iunonis

reginae ; prodigiumque Id ad matronas pertinere . haruspiees cum

respondissent donoque divam placandam esse , aedilium . euruliunm

edietu in. Capitolium eonvocatae , quibus in urbe lomana intraque

deeimum lapidem ab. urbe domieilia essent , ipsae inter se quin¬

que et. viginti delegerunt , ad quas ex dotibus stipem eonferrent .

inde donum pelvis aurea faeta lataque . in Aventinum , pureque et

caste a matronis saerificatum . . confestim ad aliud saerifieium eidem

ix el seriiibat fabulas et aqcbat .
— aedis ] * — Γιο » ; s. 5, 29, 1.

ς ad * malrounas , well diese be¬

sonders die Iuno regina verehrten .

respondisscat ? näml . als sie im

Senate befragt wurden ; vel . 32.

1, π΄ : Baruspiees ( t senatum
vocali abquie ea responso corn ον
Die Götter geben noch den

haruspiees ihr Mißfallen kund ,
daB das βρε aec turpe . prodi¬
“αὐτὴν durch Jungefrauen gestibut
werden soll , während es deu

Frauen zukemme . Hiermit treten
die haruspices in Gegensatz zu
den pontifices ; und der Senat
schließt sich ihrer Ansicht an ;
s zu S Το, - dicum ] s. 23,

11, 1.
Ὡς aedilium curuliou * ) sie. er¬

s heinen auch sonst bei religiösen
Aurelegzeunheiten tätig (x. 25, 1,
τον, jetzt wahrscheinlich im Auf¬

Use des Senates oder der Kon¬

κα . e cceuracdíae ; wie 5. 25,
s; 22, 1, [τὸ o mda demum

lapidem ? die Ausdehnung der An¬

ordnung auf diesen Umkreis er¬

folert , wie 40, 57, 4. 44, 6 durch

einen besonderen ErlaB . ( edicto ) ;

sanstoerstreskt sich die Amtsge¬
walt der Adilen nur bis zum

ersten . Meilenstein ; vel . 34, 1. 5;
Miis , StR . ὃς 488 , ὅν 408 , ὃν — εα!'

dolus ) über diese hat sonst , oh¬

weich sie das Eigentum der

Frau bleibt . der Mann zu ver¬

fügen : der religiöse Zweck und

die öffentliche Anordnung der

Sülne veranlaßten , wie es scheint ,
die ungewöhnliche Verwendung

durch die Frau ; & 5, 25, σι vgl .

jedoch 34, 4, 16; auch 5, 25, 10
und 22, | . I8 findet sich dieser
Zusatz nicht . - — spem ] s. 25.

12, 14.
10. pelis ? vel . Becker , Gallus

2, 334. υπ náml .
in den. Tempel der Juno auf

η - . .
1 . 45 , 7: ἅν 20, 4: 10, 5, ΙΙ.

a μα ροκ die von. den larus¬

pice 85 beanstandete Prozessien ,
im der die 27 Junegfrauen mit

dem Lied des Livius auftreten ,
konunt nun doch zustande , Die
decemvyiri haben sich also des beisel¬
te geschobenen Pontifikaldekrets

angenommen , teils wohl aus Eifer¬
sucht gegen die haruspices , Welche

Ausländer sind , teils wohl aus

Ärger über das Einschreiten der
Adilen . Möglich auch ( Vgl. zu

ὅν, 26. 4) , daB für dieses prodi¬
gium schon ein. Dekret der decerni
viri vorlag , auf das die pontifices
von vornherein . zurückgegangen
waren ; vgl . zu 31, 12, 9,

11. aliud ] enthält keine Au¬

deutung , daß die im folgenden be¬
schriebene Prozessien die $ 7 an¬

geordnete sei . und doch denkt
Liv . bei dem Lied . welches ge¬
sungen wird , an das vou Livius
für die frühere verfaBte , well er
sonst die Bemerkung $ 12 nicht

genacht haben würde : such

spricht er dies selbst 21, 12, 16
bestimmt aus : carmen , sicut . pa¬
iren memoria Livius , da lun
condátil 1. { δ Tegula .
Wenn daher adir richtig ist . so

16

11
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Αη

Apollinis . boves . feminae . albae . duae . porta . Carmentall In roc

duetaez post eas duo sizna eupressea : Παπ reginae μοδα :
tuni septem et. vieinti virglues , long mdutae veste . eadein

in. TPunonem reginam : eunentes . ibant , illa tenipestate Torsitan iau

dabile rudibus Inzenlis , nune abhorrens et Beonditum , sb refe

ratur ; yvirzmum onmdinem sequebaniir decenivirl eoronati Iuurez

praetestatique , a perta Dusrio sieo in forum venere , in fore

penipa ἐ .

puisu . pedum modules ineesserünt, . Inde . vieo Tusee Velahbre

ΙΝ
πε eizemeuue uersu ler

penutiiees & los düren den Dupa
Dir gudbseheseu o hetraenbeb udi
i snae tus vetiiden ihe np inn

raen den sibyvinisehen Bilchern ,
wie S1, £2. 9 qued sensit bel s I¬
sed Feierlichkeiten , despmesetzt
wurde : doch ist die Darstellung
bei Liv . nicht klar ,
Dativ kaun von Καοῤῥηνυνν ab¬
hängen ( — κα βαν 0,
ET 23 . 050 . 5, 4M. 20 eder von
dem zsanzen Begriff ad
Cep - - ¬
Bou To s ab deb Apollinis ]
vor dem Carnentalischen Tore ;
δι ὃς 83. $i 4. 202 7: Ayclio dst
der das Unzlück/ — an wendende
Golt : s il , 6. qms : νι 25,
13. 13; 25, ΤῸ ὁ l ' reller 254.

12. eupressea ] s. Όλος 48; aueh
das älteste Bild der Göttin war
wohl von. Holz : 21. 52, * wind
eur chernes sewellt . porla¬
εξ oft Yon. den Geschenken
Kür die Götter zebraucht ; s ,
bo, 11. 25, 10; vorher ης vel .
EUR sepleim οὐ rg ; der
gewöhnliche Ausdruck , 8 7 der
leierlielie , - - evegines ] s. Mauer, 1,
8, 14: rérginibus ρα Ον inutri¬
" εἰσι prouiuntiuulihis euren .
— dougamo cestoa ] : sonst . dich¬
terisch ; vel . 21, 7, 10.

jj nie aliiorrens ] ‘ Jetzt für
die jetzige Zelt . bei höherer Dil¬
dung , unpassend ’ ; vgl . 2, 32, N:
horrhlus : Vie . Orat , 3. 5l ; ab¬

ene der

ΝΣ

ο .
wie ΕΠ Te Orat o8

phsse adea coh ; veris Curt . 0 . 2
DI cnc . . " Ι
db Gn EU utu Wiesn op
SD an ante
' . .
Mischen Versace ,
Wein

:

wiirde es he
altertiuilicne 1"

Hot ο ασ

.
Zenone .

ordéneim , dom qm Reli und εὐτὴν
υπ
coronato ] s 25. 12. Τῆς pne
zu Ehren des Npollo ; so 75
il .

τι . Passo niu ,
Worten stößt er
das & ΤΙ eenannte "For, aut da¬
nach der Parenthese zurückze¬
zanzen Wird : dann Hefer ande
Südwestzeite des. Ίνα παν hir
bis an das Forum . ¬

etit oper ananas geste dafs

naeh diesen
ümnitteibar ui

consti

nachdem : das Seil. von Haud zu
Hand Zeichen war , so daß es»
alle hielten und. so. gleiehimáfliz
den Tanz ausführen —konnten :
vgl . Terenz Ad. 542 : restém dw ¬
νι » pedi
μεσα ον ] durch das Stampf
udt den Füßen den Takt anz¬
hend , den Gesanz mit une
messener , rhythmiseher Dewe¬

zung der Füße hezleitend ; s. τὶ
2,4 : αἰ bicis μονος να αν
haud éndesoros motus .

Mi

edulis
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an forum ia

peginde perreetun ,
Jnulac

Des ne
Quse . quu

que per povavrH

prioribus

luu ti

juventutis erat .

maritos , qui x
altis

etiain

XN VII .

annis

iande st

CAPS τῷ DN ( τ

eiim Publieium atque acdein inanis

bb duae hostiae ab deeem iris Banolatae . et

ο .
τς dilectum eonsules habebant aerbus ues

quisipuaam

helli terror duplieatus novi hostis . in Halm adventu , (ei

mesidnerat : habitum :

rent milites itque : colonos

saerosanctaum vaeationem dicebantur liabere ,

dare rudites eogebant quibus reeusantibus edixere diem eer¬

tun ut , quo quisque ure vaeationeimn haberet , ad seuatüm deferret .

ea die ad senatian fii populi venerunt , Ostiensis , Alsiensis , Antias ,

Hor. Carm , 1, 56, 12:
' ' ' .
6, anf ;
ρα

ο
Σε ον polus HN

. ἍἛ .

. . . ' ' ' ' '
Forum ziehen sie durch die dem
vieus luzarius parallel an der

Nordseite des Palatinus hinfüh¬
puele Straße d entzenuenizesst4¬
tero Richtung anteh don un
onus . obs Zwischen dieser uud
σσ .
dieses zwischen dem Circus tuaxi¬y

ums und dein Tiber biu aut den
Aventiuus . - τ boruriean ] s. 24.

10, το - οἰῶν Pblieiim ] s

26,10 . 6. — daedem] ) bis an usw .
— ibi am Altare des Tempels .

Js . Ergünzung der dieere .
1. ΠΣ

ἨΩ . ' ' .
Besonders du lie

se ΤῸ Warı s, 36, 012.
es i. mucius ] INTE

lanien aan Meere . SU FOSC
Anno dde πα einer iex sücfatu .
einer Ddjerlien beschiworeuen uud

unter ol EN
enu lex , berante nach 2.

ciues iex . naen Welcher der
MVerietzelile sacer wurde ,

werden

8 . 25 ,

spo
ler

diese
ο . ιν
komute , Diese Kolonien Waren

ursprünzlich Zu Schutze der
Υπ .
zrüudet ; die Kolonisten zleieh¬
ο .
Alien Dieuste verpiliente ! τὰν 10

Zahl der

uewnshu¬
pau

21. pr uud deshalb vou
livüen Heeresdicnste frei .

Lanb , die romischen : Mazistrate ;
ulehto Rolonialbeiorlen . halten
die Aushebunmnz dia den volonta
inaritimae , wl die Kontinent
werden adeht naeh einer Jennsüis

wie 10, si dean als { ον

eriepueis Celle oder cÓmdseheu
Gemenele habeu cess Noladeu
ehens oveniz beson lore Behörden
als das Münzrecht , währeml ον

ὅθι ὅν δ wie die dbrizen road,
n Bürzer die Pribunen aM¬

2 cesi

ruben αμ unter den Lhüinisehen
Kolunien 9, 10. nicht aufgeführt
werden . - — quibus reeusautibus
ist wohl als abl . abs ; aufzufassen :
' '

posterum . edieaní ; vui , d, 50, i :

weniger passend wird ez als Dativ

genommen , wie Plaut Pseud .

23 : nelque eo queis . dn
huuc zm “ αἰ ane ud rel . τις

qua haberet ] . die. Urkunden ,
auf die sich die vacatio stützte ,
die also der Senat zu prüfen und

zu beurteilen das Recht hat : va .
Tac . Anas 3, 60.

4. popitlé ! hier nur die perokenne der Kolonien , durch ihre

Abzesandten vertreten : Liv . hütte

auch colos ^te sazen Können ; c3

Nest darin keine Audeitunz , dag

diese ein ος αμ ] ( emen

wesen bilden , wie die ἐππου

Kolben ; x. U, vL ; ebenso wird

᾿ς ὅτι τ populus Tuseulunits σαν

5

DN
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Anxurnas , Menturnensis , Sinuessanus et. ab supero mari Senensis ,

eun vaeationes suas quisque populus reeitaret , nullius ; euni ΠῚ

Italia . hostis . esset , praeter . Antiatem Ostiensemque vaeatio obser¬

vata est ; et earum eoloniarum . iuniores iure urando adacti , supra
dies triginta non pernoetaturos se esse extra moenia coloniae suae .

donee hostis in Italia esset .

tempore : eonsulibus . eundum ad bellum

eum omnes eenserent primo . quoque
- nun et Hasdrubali oc¬

eurrendum esse deseendenti ab. Alpibus , ne Gallus Cisalpinos neve

Etruriam : erectam . in spem reruni novarum sollieitaret , et Hlan¬

nibalem : suo . proprio . oceupandum : bello , ne emergere ex. Bruttiis

atque obyianı dre. fratri posset - —. 4 livitis eanetabatur . parui
fidens : suarum . provineiarmi : exereitibits : : eonlezam ex duobus

consularibus . esresis exereitibus et tertio , eui Ὡς Claudius Ta

schen
hat :

DE

κας obeleich Vuseulum
das römische Bürgerrecht
ο .
rut J*
— isrensix ]
bei ( αὐτοῖς
Ananas ?
zewöhnliche ,
nalform mit 5,
voraussetzende
sich auch auf

GOsté ΠΝ s. 1,
Alslum in Etrurien

Vell . 1. 11. —

Q5, 21, 40: die un¬
eine andere . Noni¬

nicht ‚Dur ,
Endung findet
Inschriften ; bel

Schriftstellern nicht . weiter , - ο
Menlurueusést , Δεν } z
ju, 21, 5 — Nnnensis , s, Ab, εν
Periocha . 11.

ΛΙ .
Nenatsbesehlüsse , die | diese se¬
wührten . -- cum In Italia
hoslis . essel ] . der Senat erkennt
die Gültigkeit der Privilezien
ati , aber nicht für den Fall , wenn
ο
Bestimmung der Kolonien die Ver¬
τος des ager Romanus war ,
zu dem jetzt Teile der Lündereien
fast aller Völker in Italien gre¬
hörten (x. 5, 15) , wenn aueh der
Ausdruck im den Urkunden einen
anderen Sinn hatte . Antéalem
Ostiensemque ] jenes . der wich¬
tigste Punkt für Latium von der
Seeseite , dieses für die Stadt
selbst ; anders 36, 3, 6. — carum
der beiden ebeugenaunten ; die
krleesfühige — Mannschaft soll

püenste bereit . sein .
νΘ " ὝἩ ονdos .

29, ΤᾺΣ vel Lien s. vd, PY oed
ΙΓ
Nahen der ορ ,

US ον der Senat deseen
denlé ab 2. 2 s; 21. 52, 2: dle De¬
setzune der Alpenpisse war we¬
zen des verspüteten Aufbruch
der Konsuln , vielieichit . auch we¬

inner Zum
.

gen der Stellung der Gallier
nicht möglich : x; 21, 30, 5. ¬
ne Gallos ; ος serade diese Πο
mung war ein BHaupterand Für
Hasdrubal , von dieser Seite anzu¬
vreifen ; s; Viucke S. 2230.

Π . Δ 1. 24, 6,
spon . qo vgl . 214.ercchüan ( n

19, 7.
7. χά propreo ] . s. zu d, s, 4:

suo proprio magistralu .
gere ?] aus dem entfernten Win¬
kel usw . ; velo Cie . Pomp . 7:
Sest , 12: e premia . Appena . .
eniersessc t. situm provincie
ari ] . die ibm zur . Wahl seines
Heeres angewiesenen : x, 55, ΠῚ
vgl . 89, 2: eun envalido ereredu .

s. conl gam . . . habere ] nini .
dicebat , - - cl ferto . ἢ dies
stimmt weder mit 35. 12. noch
mit 40, 14 überein und scheini
einer anderem als der vor - und
nachher benutzten Queile | ent¬
ποσο zu sem . — nel das fol¬

Cer
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renti . praeesset , eleetionem habere : intuleratque mentionem de

volonibus . revoeandis . ad signa . senatus liberam potestatem . eon¬

sulibus fecit et supplendi , unde vellent , et eligendi de. omnibus

exercitibus , quos vellent . permutandique et ex. provineiis que e

re publica eeuserent esse . traducendi , ea omnia eum summa een¬

ρθρα . eonsulum aeta . volones in undevicensinam et vieensimam

legiones . scripti . mazni roboris auxilia ex. Hispania quoque a

P. Seipione , M. Livio missa quidam ad id bellum auetores sunt .

veto milia Hispanorum . Gallorumque et. duo milia de legione mi¬

eende 2 uleral ον dst auffallend ,
da es mit der Klage des Livius
in keiner . Beziehung steht .

inluleratqpie ολο ] bezeich¬
net hier nicht . wie bei gewöhn¬
lichen Senatoren 18, 30, 21, 6)
einen Antraz anregen , sondern
einen Antrag stellen ; wann und

warum er zestellt wurde , ist
nicht angesehen : man sollte ihn

& d erwarten . το de rolonibus

revocasudixi lut nicht zweifeln ,
daß Liv . an die früheren Volonen

68 . 2502 , 1: 24. 15, 1; 25, 20,
11 denkt . Diese . wieder zu den
Fahnen zurückzuführen , war
schon 25, 92, 31. beschlossen
worden ; ob es nicht ausgeführt
oder die Volonen wieder ent¬
lassen worden sind . ist ebenso¬

wenig zu erkennen , als wie von
den ursprünglich augeworbenen
Sana M. ix, 22, οὓς ΠῚ noch viele

übriz sein , ja 2 Legionen nach
28, 10, ΤΊ bilden . konnten .

0, senabis . . ] dureh den im

Folgenden . angeführten Beschluß
würe der frühere (x, 25, 11 £ )
ünzlieh aufzelioben . worden . —

runsulibus ] nach 45, 5 ist heson¬
ders an Livius . zu denken . —

supplemii absolut , niüml .
- . ΟΝ sich
auf die einzelnen , dureh welche

ΜΌΝ

die Konsum ihre . Heere : ere

zen ; quos dagegen auf granze
leere , die sie statt der Ihnen
bestimmten wählen , mit diesen
vertauschen und aus andereu Pro¬
vinzen in die ihrigen überführen

dürfen . Durch die letzte Be¬

stimmung wäre zugleich das Ver¬
fahren Neros Kap . 42. gebilligt .
- — eb ev - quo .

10. 04 omnia * | vel . S55, 4, 0.

14,4 . -- dn ss seripli ] sie wur¬
den eingereilit in diese . Lezioneu .
bildeten ihren Hauptbestiud¬
td ; xs 029, 19, 11. ng
devieeusimaint eb rieeusinaan
diese . Namen . haben sie nur in
dem laufenden ‚Jahre : 14, 3 dst
eine andere [ σον die zwan¬

Zigste ; 30, 15, Ὁ haben die hier
erwähnten die Nummern 11
und 13,

11. roboris ] . — quoque ] nieht
allein in Italien . wurde alles auf¬

geboten , auch aus Spanien usw .
- - Mj * - quilami quidam
wollte Voß , ad d bellum Putsche

wegen der ungewöhnlichen Stel¬

lung entfernen , was Jedoch bei
der frejeren Wortstellung , die
sich Liv . gestattet . (s. 6, 20, 12;
7 . 292 20, 27, 161, nicht . not¬

wendig scheint ; ex soll wohl he¬
deuten : einige ( die diese Zeit
schildern : sind Gewiührsmánner ,
nicht : es gibt einige . — ef dunt *

- de legione militum ] . Legions¬
suldaten im Gezensatze zu ai7¬

Ha; s . 14 . 04; 22, 53, di fPreba¬
nP . . de degione dert : 25, 22.
ni odeserlores de ο ο vala¬

num ; 20,30 . 5i 53, ὅς ΟΣ bye
bii de legione seeundaz A5, 20,

S; dà, 45, 5; 42, 60, 10. Der
Ausdruck scheint sonst nicht vor¬

zukommen ; vielleicht war auch

11
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A
odium , equitum uille , viixtos Numidas Hispanosque : M. Lueretitan

has copias navibus advexisse : et zasittariorum : ΟΠΠ ο id

trig ndi es Sielia C. ΜΠ mis ἌΧΘΟΣ

39 Auxerunt Romae -anmmultum litterae ex Gallis allatae ah

zo ] . DPoreio praetore , Hasdrubalem o qnevisse es hibernis . .

πΧ .
Prüetura se transzresse in Btaliata eme , εἰν nitlesetur dno Limes

qui ees bello eceuparet : ze emm duvadde eserenu . quer minus

νο eensuhs rupti eenfeete οἷν

. . .

ππ ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' . .ϱ
eoniuuzi

πο

πΧ .
ΠΩ .

ΑΔ .

nune Blodaui , απο ΑΠ eii botiisile s Ιοο ] - πο pirnando
. Üü S.ImἨ

' . . . .
- Δ4ἐ ' ' µϱµΓµΓ .

' .
verni eum deineepsque aliae . Gallieae atque Alpinae zentes ; set

uer die Nuunmier der Legion «σεῖς S ΠΝ (d
agannt . eiui ne der {τι .
μασ ist durch das verberzehende Ν . Α
alien Neranlalt ; vat zn 28. zu ihrer Ausführunz : vel TU. od
S22 τὰς ΠΝ

Mies ἃν τὰν ας DT. des Inhaltes der eppeeoi veo
S sehen 8s. 5 nun “ Μα .
τι δα osind. Truppen von wie & 8 und 12.
auswärtigen Völkern in dem τὸς h, echausissel Was er zu oer¬
indischen Heere erwähnt ; s. Becker leiden . überstehen σολ ΑΝ haben :
22 ] . 280.00 adresse ‘ sagıl - sonst peréeula , libores αι γένει
erri [ εἰ ον wie 22, SOM ας ἡς
Ui . Fea . ü . ceb ran ] entgegen der An¬

ΩΩ . seht Hannibals , zelit auf & 2 zu¬
in Italien . Pol di. 1: App . — zück . Hasdrahal er seheint
Ham . 52 ; Zen , ἢν [ t τὸν noch im Herbste 208 v. Chr . nach
ΜΕ Gallien zekommen zu sein , im

ι. allatae t —. ab L. Poreiot ! folgenden Winter sein . Heer ver¬
zehürt zu léd/erac ; vel 59, 1: 22, stürkt und einen Teil des Wezes
hn. Τὸ 6132 , 1. 12. nach den Alpen zurüekgele : t zu

haben ; sx 20, 9 36, 1. « ef

N $ 13; zu ὃν 41 . 2 . ACC γίγας . ἡ Pol : πολὺ ῥηδιεστέρα )
ps ; — Ligurum ] seine Ankunft καὶ ovrtouenéper avrédy τὐνέ¬
ist also schon vorbereitet : vgl . oen τὴν ἰσδρυύβον geonioéer
νυν £49 Trakları - — ‚Arrern / o da der
- chüftigte . jetzigen Auvergne . nördlich von
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etiam seeutae sunt ad belli . et eum o per munita pleraque

transitu . fratris , quae . antea . invia : fuerant , dueebat , tum etiam

duedeeim . annorum adsuetudine . perviis . Alpibus faetis inter mni¬

tora dam tranxibat heminum ingenia , invisitati namque anten >

alienigenis nee videre ipsi advenam in sua terra adsueti , onmi

seneri humano diusecabiles erant ; et prino iguarh quo Poenus

pereeret , stas rupes suasque vastella et pecorum . hominumque

praedam peti . erediderant : fama deinde Punici belli , quo . duode - ἡ

chim aunnunm alia urebatur , satis edoeuerat viam tantum Alpis
esse , duas praevalidas urbes , magne inter se maris . terrarumque

spatio . diseretas , de imperio : et. opibus eertare , liae . eausae ape - [ ἢ

ruerant Alpis . Hasdrubali , —ceterum : quod. celeritate . itineris pro- . 11

fectum . erat , id mora ad. Placentiam , dum . frustra . obsidet magis

quam eppuznat , eonrupit . erediderat eampestris oppidi facilem 72

expuenationem : esse , et nobilitas eeloniae . induxerat eum , na

den Ceyvenienz x 0, 21, 5: da er
durch den Westpyrenüenpab συ
zogen dst, weht er nördlicher
durch Gallien als Hannibal ; s. 21, ΛΙ .
24,5 , 26,6 , —deineepsque aliae *| — 60,4 : ie zeliórt zu dem ἐ
" imd die übrigen der Reihe nach : rativ : die bereits geworden wa

s2,45 , Τάς ὃ, ὅτι 6; 29, 2, ὅτ ren ; x 8, 6, 17 dagegen dist es

deinceps aliorum ; 29. 14, 18 : 81 . 21, 35, 6 lokal , τ franscatt .

16, 4; 44, 31, 1. πο Alpinaci s. δε δ κεξα ἐἰςalinigenis ) s . Curt .

8 . 0 , 16: animalia : ( visitata . ec¬

hals erwiühut sind , — — /runséieg
ber , wie onfeenfu . — μοδα ”

"- adsuetbihtine ! s, MSN, m inter

ὃς 93, 11 ; 21, 34, 0.
το per manila pleraque ] lokal ;

s, 21, 32, 9; 24, 21, 6; 31, 39,
10; zur Sache s. Sil . It . 15, 505 ff . ;

App . Hann . 22 : τὰ άλπεια ὄρη,
ὡδοποιη μένα πρότερον ὑπὸ τς

Sar , Duden δύο “ ησώς ὅσα τέως
τίνας ἐξ eA , Hasdrubal
konnte . von Norden . denselben

Alpeupab wie Hannibal von Sü¬
den her erreichen . Dagegen ist ,
einen . Punkt ausgenommen (s. 21,
ST. 2&0 nieht berichtet , daß Han¬
nibal die Wege hergestellt habe ;
vielmehr . hat er selhst . nachge¬
wiesen , daB die Alpen lange vor¬
her ganzbar gewesen seien (s. 21,
30, 7) wührend es an u. St .
heißt : quae anfea emva. fuerant ;
auch das folgende duodeczm an¬
porum adsuehuline perviis Alpi¬
bus queis . dst. nur rhetoriscehe

Ausschmüekung , da keine Züge
über die Alpen nach dem Hanni¬

teris qentibus ; sonst hat Liv .
( nvisttalus ohne Dativ : s. 4, 33.

5, 55, 4. 53, 2. — namque ] an
zweiter Stelle : s. zu 24. 35. 6.
— adsueti ] x. zu Wi, A2, ἅν ¬
insocialiéles *| s; S3. d, 45 scheint
sich vor Liv . nieht zu finden ;
vgl . 5, 13, 1; 22, 18, 12; 11 15,
2. — rupes ] *.

9, duodecimum annnm ] wir
chon zwölf Jahr ; s. zu 26, l5 .
s: aller annum ; vgl . 9. 4:
octavum iam annum . — Halia ] *
— urcbatur ] | s. 28, 6, — disere¬

fas ] vel , 25, 88, 2. τος opibus ] die
Machtstellungz .

10. hac .
11. dum . erklärt mora ; ver .

Praef . 2: 5, 40, 4.
12. campestris ! vgl . 36, 10,5 zur¬

bis sitae in plano , aperto , e£ cam¬

peste ? undique aditu ; vgl . Tac .
Hist , 2, 21, —— ecpugnationent
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gnum se exeidio eius urbis terroremr ceteris ratum inieeturum .

non ipse . se solum ea oppugnatione inpe diit , sed Hannibalem pest

famam transitus eius tanto spe sux celerioris inni moventem ΟΝ

14 hibernis eontinuerat , quippe reputautem non solu quam Tenta

urbimn oppugnatio esset , sed. etiam quam ipse frustra . eandem

illam . eolonium ab Trehia vietor regressus temptasset .

Consules diversis . itineribus profecti ab. urbe . velut in. duo

pariter hella . distenderant . euras . hominum , « Πα veeordantiumn ,

2 quas prinns adventus Hannibalis intulisset . [ aliae cladis , simul

eum la arzeret eura , ques tam propitios urbi atque aperi fore

deos , ut codem : tempere itmbique res ασ prospere zereretir ,

αυ . adversa seeundis : pensando . remi ad db tempus . extracta

- anlaaresal das wozu er sich

heweren , verleiten Hed. zibt der
Zusatumenhlianz : s. 26, L0, 8: 23,
Do . wlan .

15. qos κα” κο Νε
qnationct | ] vel 1. 21,2 : 2 , Τὸν4 .

mpulétyt - ederioris ! — moven¬

( em xOS 2i ὁ h ; calser . . sehon
wollte ”. — ο ορ hierzu 1st
hihernis zu denken : Liv . scheint
in bezug auf $ 5 sagen zu wol¬
len : anfangs hatte . Hannlhal ge¬
ziert , im das Feld zu rücken .
ausdemdortanzezebenen Grunde :
Delo der Nachricht yon dem
υπ
schen aufbireehen wollen : als er
die Belaserunz von Placentia
ο

Winterqnartieren .
τν queppeé repulantei ]vel . zu

5. ΤῊ, 1ν το νο ] dureh die Stel¬
hünz yeheben : vol . 4031 , 2: 5,
So . πὶ ο CHE Pepsi
entweder ist der ΔΉ ΤΠ aut das

Kıisporium von. Placentia ( 21,
ΩΩ .

stadt i2 , mo verwechselt oder
de Notiz einer anderen Quelle
als die frühere . Darstellung : eut¬
lehnt .

10 . 1 —9 . Stimmung in
Rom . Abzug der Konsuln .
Val . Max . 9, 5, 1.

τ profccti ] ‘ der Umstand dai ;
dies wird 3 7: d/gredieufes wie¬
der aufzenommen . ταὶ μασ ον”

sehüórt deg Wortstellunz nach zu
duo hella , czwel wbeiehzeitis ται

ΕΤΟΥΣ - zu
3,022 60 deor

i
zu

führende Kriese
1. Sn αἰ γε 28
pid osse ] enthalten die ters iu
σσ
δν Gründe , nicht
eine Krklirung von εἰντε οἱ ntf :
deshalb sollte man epe nacht
curas Nicht erwarten ; der Wech¬
sel der Κον Γη Κου wie 3. 2:
ιν .

- ¬
DU, 28. 61 zu 2. τὶ τὶ

pore ] hünet von Aa angeeel eee
een dll eum ensure sect utres

putaret ab : selche Fragen stehen

υπ
vegbh 3248238 : 400813 ; 29. 24.
ΠΠ
el dIcere 1 salit essei lae
Aun , 11. το olie Götter würden
nicht xo δάση sein . 5 0 πξηηλὲς

que enthält duo Rücksicht aur
das Folgende den wichtizeren
που iid id hoan

zes las Tautolosiscehe wind : ire
die verschiedene Beziehung be:
der N ze etwas ουτε ,
pensando indem man oder die
( Götter Αα σον οσο , aunszezlichen
π .
ET Πι τὐδ {56 Π1}}} rhe pee¬
sulaes M, d, 2: über den abl . er .
sh

Sa ἢ ν



a. Chr. n. 207. LIBER XXVII . CAP . 4o, 113

esse ; eum in Italia . ad " rasumennum et Cannas praecipitasset
Romana rez , prospera . bella in Hispania prolapsam eam erexisse ;

posten , eun in Hispania alia . super aliam elades duobus egresiis
ducibus amissis duos exereitus ex parte . delesset , multa seeunda
in [ alia Sieiliaque gesta . quassatam . rem publieam exeepisse : et

ipsum . intervallum loei , quad in ultimis terrarum oris alterum
bellum . gereretur , spatium . dedisse . ad. respirandum : . nune . duo
bella in Italiam . aeeepta , duo celeberrimi nominis duees eireum¬
stare . urbem Romanam , et unum in loeum totam periculi molem ,
omne onus ineubuisse ; qui eorum prior vieisset , intra paucos
dies eastra cum. altero . Juneturum , terrebat et. proximus . annus

lugubris duorum consulum . funeribus . his anxii euris homines

digredientis . In provinelas consules proseeuti sunt . memoriae

proditum . est. plenun . adliue irae . in. eivis . M. Livium ad bellum

profieiseentem : monenti Q. Fabio , ne , priusquam egenus hostium

eognosset , temere manum consereref , respondisse , uh ] primum
hostium . agmen eonspexisset , puznaturum . eum quaereretur ,

quae eausa Destinandi esset , aut ex hoste egregiam gloriam " in¬

quit aut ex civibus victis gaudimn meritum . eerte , etsi non ho¬

nestum , eapiaun ,
Priusquam Claudius eonsul in provineium veniret , per ex¬

tremum finem agri Larinatis ducentem in Sallentinos exereitum

8. 0d Trasumenuum et Cannas ] hin kommen lassen . — celeber¬
vgl . 30, 20, ο, - - praeeipitasset rimi nominis ] s. 33, 1; 26, 27,
Jiomana res ] vel . 16,4 ; vgl Cie , 16. --- lem ] ‘ die Wucht , die
West. 25 : praecipilanti pulriae ; Größe ‘ , — onus ] ‘ das Drückende
Bull . 3: pracezptante re publica , — der Last , — qui ! statt ier ; s,
— prolapsa *in das Fallen ge - zu 1. 6, 4. — paueos ] *.
kommen ; 2,2 . 6 ; vgl . l ' raef , 9. τν diyredienfes * — provincias ] *
Σπ . ο . . .

σσ . . . S. plein 2s ( reci wie 3, ds .
22 , 9, — duos | * — -—mnllat se - 8. $: 0, 38, 0: plesus ( ae mi¬
cunda . gesta ; vel , 28, 14, 7: narrngee ; dagegen irarum . 3,
put/eida ον μία gravia iéudigna¬
quei vel . 2, ας 5; 0,6 , 7: ΗΜ ΠΝ onm¬
ΠΝ hospélulilus : 20, 20 . 5 : far
Ls [ ort hus , quessatum ] der
Tropus ist entweder wie $ 3 von
einem Gebiidle / zenomimen , das
von dem Mauerbrecher durchlisto¬

85, 6. 01, 3; vul d.
mouenuti ] s. 22, 89, s.

4. nr hoste s er nivibus ; wie
ουρία πὶ ΡΟ — petere ,
ferre ev hoste , meritum ] die
er verdient . habe , die ihm zu¬
komme ” ; dagegen mil lt . 15,

25. 1. —

Ben dist ( reopisse haben . sie auf¬
genommen , nicht zu Fall kommen
lassen ) . oder . vont Sehiffswesen :
‘ habe das lecke $taatsschiff wie
ein sicherer Hafen . aufzenommen ' .

6, decepta ] man habe . sie. da¬
T. Liv, VE. 4. Aufl.

600 : palerae douarirul Iram . - —
cerle , elsi . 3 vel . 2, 43,5 .

10. 10 —42 . . Unternehmun¬

gengegen Hannibal . Zon. 19 .
I0, crfreinnm fine ] s. 40, 16,

5. angry? Larinitist ! s, 22, 15,

5

[E

τι
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Hannibalem . expeditis cohortibus adortus C, Hostilius Pubulus i

composito ajgmini terribilem tumultum intulit : ad. quattuor iili d

hominum oceidit , novem signa militaria cepit , moverat ex hibernis

ad famam hostis Q. Claudius , qui per urbes agri Sallentini castra

disposita habebat , ituque ne eum duobus exereitibus simul eon

fligeret , Hannibal nocte . eustra es aro Tarentino movit atque in

Druttios eoneessit , Claudius in Salleutinos azinea convertit , Ho¬

stilius . Capnam : petens . obvius ad Venüsiam : fuit eonsuli Claudio ,

σσ electa : pedit quadizzinta : milia , dua

milia et quinzenti equites , quibus . consul adverzus : Hannibale

Ὑ .
Könnte . daß Πα dm An¬

nuum des Frühjahr sn . seinem

Winterlaser iur Lande der brut¬

tero ( s Z9, 1. db einen Aus

nach Norden aünternouimien habe ,

am seine Verbindung mir Hase

Arnbal vorzubereiten , se Ἴνα ὧκ

dech nicht 2laublich , daß das

ΩΙ .
dieses Marsches gewesen sein

könne , noch weniger , dali er , um
dahin zu zelangen , das , wenn

uan es aueh Weit naeh Süden
del erstreckend denkt , doch ze¬

gen 8 Meilen nördlich ] iezemde
Gebiet sen Larium berührt
πο .
verade hel deni Marsche durch

lessen . iulerste Grenze von Ta¬

rent aus anzesriflen werden sel .

Der Zug Jit sich also nieht nit

der übrigen Erzählung des Liv .
nach der man auch 8 12 nicht
- - ὙἩ is
. ὙΤ ' da Han¬
nibal von dert aufgebrochen war

xo 44. D vereinigen , Ihe An¬

sahe seheintowesen $ ΤΣ ose
ceno . V eepil as, 28, 05. 19) Va¬
jerius Antias entlehnt , der viel¬
leicht das Vorhergehende in. an¬
derem Zusammenhange erzählt
hatte . — Hostilius dieser . hat
sich nach dem Folgenden an den
ihm 32, 14 ausgewiesenen Posten

begeben , da der Konsul Quinctius ,
wie 24, 6 vermutet wurde . sein

Heer nach Varent ο ΤΗ itte :

doen selle man ann uach (der

anzsetülirten Stelle Cliuindins nie

hb dem Gebiete oder sallentiner

erwartet . Hans
1 με ippebe , cuo 289. τῆς

p aphps Qu us ird Nui 6 6 i8

12. Cd « ην . E nhe

mdüte ero uaen der Niederhine

υπ
Ι '

nan reduc oder pod ο Warten ,
D Cupra μὲουν dies Is!

ihm uachlitriglieh als Standort au¬

sewileseniom DO. ΤῸ daß er auch
das Heer des Rousuls ( Quinctius
ΛΙ
Ό
Ην . . .
des Marecltus seins welches nach

20. 1 zuletzt in Voenusia : gestah¬
den hat und daher dureh ef

Ἑκια με auzedeutet dst. Εν

Heer des Claudius wird bei der

Wahl nicht erwähnt , se dati de

Angaben zu ἢ 12 stimmen .
nicht aber zu der eingeschobenen
Notiz 38, 5: nach dieser i$. ΤῊ:

ea om . Mmünste nan auch

erwarten , daß die ganze Anze¬

legenheit bereits . erledist sei .

abeius ! — put .
Εν. ἐμοί " — o quadrageredtia

nulia , wenn das Heer Neros so

stark war , können für Fulvius

nieht . viele Truppen — ührigze¬
Mliehen sein ; vil jedoch 36, 154
— dial — πο . το pun .
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rem gereret : reliquas copias Hostilius Ορ ducere iussus ; ut

Q. Fulvio proconsuli : traderet .
Hannibal undique . eontraeto . exereitu , quem in. hibernis aut

in praesiliis agri Druttii habuerat , in. Lueanos ad. Grumentunm
venit spe recipiendi oppida . quae per metim ad Romanos de¬
fieissent ; eodem -ᾱ- Venusia . consul Romanus exploratis itineribus
contendit , et mille fere et quingentos passus eastra loeat ab hoste .
Grumenti moenibus prope iniunetum videbatur Poenorum val¬
lum : quingenti passus intererant , castra . Puniea ae Romana inter¬
iacebat . eampus ; colles imminebant nudi sinistro lateri Carthagri¬
niensiutn , dextro . Romanorum , neutris suspeeti , quod nihil silvae

neque ad insidias latebrarum habebant . in medio eampo ab sta¬
tionibus . proeursantes . eertamina . haud . satis digna dietu . serebaut .
id modo Romanum quaerere apparebat , ne abire . hostem . patere¬
tur : Hannibal inde evadere eupiens totis viribus in aciem deseen¬
debat . tum. eonsul ingenio hostis usus , que minus in tam apertis
eollibus timeri insidiae poterant , quinque cohortis . additis quin¬
que manipulis nocte iugum superare et in aversis . eollibus eon¬

1 . 10 coul efe su dies wird
au erzählt , als ob. Hannibal erst
jetzt aufbrüehe , und der 4o, 10
berichtete Zug nicht statteefun¬
den hütte . Gyumentiml die
Stadt ist Hannibal treu veblie¬
ben ; x. 23, 37, 19. — per ] be¬
zeichnet die Veranlassung ; vel .
τὸ, 6.

νι . Ent¬
Derunes ist Ziemlich gering ; s.gi
46. P; 21. δος 2i ὅτι 86, à. 29,4. Di.
.̂ locali .

S. prope inch ο .
Hd: zu , τ, 2: nene . lantum
Θ . εδ nibus , Der
Ausdruck ist entweder in. bezug
auf das ΕΟ ] ungenau , oder
der Nachdruek Heat auf . ορ ¬
tur . es sehien den Römern
obgleich 500 Schritt dazwischen
waren ,

SU,

4. nleriaecbatf das Wort . fin¬
det sich nicht vor Liv ; x. 7. 25,
B. — qnalis ? - - neque

7 — ad
nsalias ] vgl . 02, x.

5. ab slat/nuibus Δ Vorposteu¬

vefechte , — eraderet x 21, 47.
το — deseeidebat ] x; 80, s, 4.

6. Aigenio ] vol . 22, 10, 5i uec
Hannibalem : fefellit suis se arti¬
bus peti , Die folgende sSchilde¬
rung ist wahrscheinlich von Va¬
lerius Antias (s. 42, 7) erfunden
oder grell ausgemait als Vergel¬
tung des Uhberfalls ; x. 27, 12. ¬
quo Rus ) das. entsprechende
Glied mit co ‘ um so lieber , mit
um so mehr Erfolg ” ist aus dem
Zusammenhanye zu entuelimen ; s.

5, 14; Sall . Cat , 1, 3: quo . .
reelius ; schwerlich ist quo iiinus
= en, quod minus ( ioni , wie sich
uon quo und. quam quo findet . - ¬
eohortis *| fünf . Kohorten Bundes¬
genossen , wie 138, 7; 22, ἢ, 7, —
additis . . . nanipulis ] in. Verbin¬
dung mit fünf Manipeln römischer
Truppen , da die Kohorten der
wichtigere Teil des Korps sind .
το arersis * collibus *i aut der dem
Felde abgewendeten Seite der
Hügel : denn daß sie auf deu
Hügeln , nicht im Tale stehen ,
zeigt 42, 6,

28, 1

H

—
uU
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sidere iubet . tempus exurgendi ex insidiis et adzrediendi hostem

Tj Claudium Axellum . tribunum militum . et. P. Claudium prae¬

fectum socium edocet , quos eum jis mittehat : ipse luee . prima

copias omnis peditum . equitumque in aciem eduxit , paulo post

et ab Hannibale signum σπα propositum . est , elamorque in

eastris ad arma diseurrentium est sublatus . inde eques pedesque

eertatiin . portis . ruere , ae palati per eampum properare aul hostis .

quos ubi effusos eonsul . videt , tribuno militum tertiae : lezionis

C. Aurunenleio iuperat , ut equites legionis , quanto . maximo im¬

petu . possit , in. hostem emittat

toto . passim . se campo : fudisse ,

instruitur . possint .

ita pecorum mado inei positus

ut sterni obterique , priusquain

ΠΟ . . .

pugnantium . elüumorem audivit , itaque . exeitus tamultu . raptim ad

hostem . copias adit . inm primos occupaverat equestris . terror :

peditum . etiam prima legio et. dextra ala proelium inibatz : ineom¬

positi hostes , ut. quemque aut p editi aut equiti easus . obtulit , ita

eonserunt manus , ereseit pugna subsidiis οἱ procurrentium . ad

certamen numero augetur : pugnautisque . qued nig m vetere

exereitu et duei veteri haud facile est , inter tumultum ae terrorem

τ. νηόν δι s. 2, 9 , 6. —

Θ — Τὰ Clim itin

Aselliani s. 23, 46 — prae¬

[ ecl soci ] s. 1. 5.

ΩΘΠ . ' Φο . . » . .
μαι proposibim est ] wie bei

den Hómern ; x. 46, 12; 22, 5, 9.

Die im Folgenden . beschriebene

Unordnung Jäßt . sieh in einem

] ieere , wie es 42, 3 geschildert
wird , nieht erwarten . τος portis

reere ] s. zu 24, 1, 25 vol . 44, 382.

Bio αὐ μον ec eaxhris . palatia
nicht in ihren Abteilungen ; noch

stärker & 10: Jofo . , ἔνδον s.

5, ὅτ, 9
9. effusos | s, Al, v. 10. — ri¬

ἀρ ] obremienleini vielleicht

der 6, 12 und 7, * senanute , da

ihm 30, 13 das imperium nieht

verlängert ist . ος equilex ἐναλα ]
eben der dritten , die als solche

in eis der Heere der. Konsuln

gehórt ; ebenso die erste 42. 2;
s 10, 15. 3.

10. pecorein . modo : s. A, ( 3i zu

22,14 , 5. - eampol * — abtereque |

niedertreten ' , wird oft von. Bei

tern und Elefanten οσα πο :

« ὦν δῆς δὲ ὅτι 45, 0: vel . 11. 1.

ΠΝ μου

wie dgne n ΝΣ
2. cipe xb ers? δε γα ] der von

πό . . .

ΠΝ μα εν : 29, τὰς 3. το

μέλαν dogs Q0. ala ! s ΤΊ, ἡ,

υπ
ΔΑ . . .
" retten .

ο fü

eine senauere Bezeichnung det

ΔΙ
( erroße ) Anzahl : s .
mo relere relerit ! Chiasmus

und Wechsel der. Konstruktion ;

wen . dst, für einen erfahrenen

Anführer : γα] . Frontiu 2, 5. τὶ

— haud . fuede cslj mit vorher¬

νυν .
selten ; x Tace. Ann . 3. 65 : δον

qui sen ὃν Ὑ '

.
25, 14, τὸ Γη κ ae leerorem ]
aliterierend ; s. 44, f.
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instruxisset . Hannibal , nii eohertium ae. inanipulorum . decurren¬

tium. per eollis elamor ab terzo . auditus . metui , ne. interelude¬

pontur ἃ eastris , Hrdecisset . inde pavor ineussus et fura passim

fieri enepta ext... minorque exedes . fuit , quia. propinquitas eastro¬

pum. breviorem fugam pereulsis fecit ; equites enim tergo . inliae¬

rebant : in transversa . latera invaserant cohortes seeundis collibus

via nuda ae faeili deeurrentesz tanen supra octo milia hominum

oecisa , supra . xeptinzenti eapti , signa . militaria . novem . adempta :

elephanti οὔατος quorum . nullus usus in repentina ae tumultnaria

pugna fuerat , quattuor occisi , duo ὀρ . cirea quingenti Romano¬

rum sociorumque vieteres eeelderunt , postero die l ' oenus quievit :

Bomanus fn. aciem ουρίας eduetis postquam neminem signa eontra

efferre : vidit , spolia . leti

eonlata ir unum sepeliri iussit .

aesorun hostium . et suorum . eorpora
inde insequentibus : continuis

diebus aliquot . ita institit portis , ut prope inferre . signa videretur ,

tod . 'indem linh ¬

χι ὦ,
πο

ύ ,
noi der IS AblaUv [ 11 I

fehlt à findet sich selten : '

Be , 2. 20 , 2; Iustin f ες
su der Dativ 22, 22, in .

5. parori nachdem bereits . 8 ἡ

terror und. $ d metes Vorausze¬

gungen ist ; vel . t , 20,25 : 10, LL

20; 26, 20,
Minarge ie ἡ und nur ) des¬

halb , weil . ος durch equites entm
wird der Grund angegeben ,

warum man eine größere Nieder¬

laee hatte erwarten kónnens es

ist mehr parentletiseh einge¬
sehoben ; vel . 45, 2; famen geht
auf minor zutück .

νυν .
Π . Δ
Liv . f, {10 dE: Καθ εν n dengos
25, ας € osenlo haereusi 3b τὸς

' ' Μ . ¬

ΕΝ ενα ” .j κι ὃς 4A. hi 2*8,

20, 5; wie bel Cleeroi sonst hat

Liv . den bloßen Akkusativ ) s. 1,
s. 28, 12. 4H, d. ¬

lbus | nach der Analogie von

seele aque , Sn Νε ας
νο hier

auf das Land übertragen : an den

Hüseln herab , entlang . wie $ 4:

μι
᾿

ΠΥ

᾿¬χα μεν eul¬

pur nelli , —

"m ΣΝ ix Ταν Εν ἐν
.

. μῆς nicht
sicher , ob sepe in dieser Weise
als Adverb gebraucht worden ist ,
wie da , wo n/a Nor kleineren
Zahlen vorhergeht ; s; S0, 6, 0:

sipra duo nilia septi ili : vul .
42, 66, 10: κάρα qualtior milia

εἰ Ureeeulos , , cecidisse ; s, Zu 10,

83, 6: ad. ) — clephanti ] schon 14,
14 hat Hannibil deren fünf ver¬
loren . — sigue nulitaréa ] s. A0,
11.

s. eirca * hei ungefähren Zahlen¬

angaben , von Liv . zuerst in Prosa

wehraucht ; s; 25. 40, 8: sedecim

cirea ; 45, M, 6. — Homnanorun

ο . . .
eünzuug von qeépgeul , die an¬
deutet , daB in der Zahl beide

Klassen umfaßt werden , so daB
noch εδοσο , obgleich sie zu den

Siegern gehörten ‘ , hinzutreten

konute ; vgl 21, 29, 3: vryefores
ael eei quadzagnda ner omnes
σα . "
— educlis,t θα .

ü. de ] gibt Zeit und Folge
an , — enalnnusy o ἐν ! ς ἃ
‘ rückte bis unmittelbar vor . . . in .
— dufurre signa | anders . $ 12 :

15, ES.
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donee Hannibal tertia vizilia erebris iguibus tabernaenlisque , quae

pars eastrorum ad hostis vergebat , et Numidis paucis , qui in valle

pertisque se ostenderent , relictis profectus Apuliam petere . inten¬

dit , ubi inluxit . successit . vallo . Romana acies ; et. Numldae ex

composite . paulisper in. portis se valloque estentivere , frustratique1

aliquamdiu hostis . eitatis . equis agmen suorum zdsequuntur , eon

sul . ubi sileutium in castris . et ne patteos quidem , qui prima τὸ

ehamhulis erant , parte ulla cernebat , duobus equitibus speeiatam

in eastra praenmüssis poxtquan satis tuta ommpla esse expieratun

est , inferri sizna dussit tantmmque ibi meratus , dun anilites a

i
i

praeda disenrruut , receptui deinde cecinit inultoque aie noctem

copias reduxit pestere de prima dHuee peofeettis , πα της { Ππὸ

ribus . funun et vestigiis azminis sequens haud proeul Versa ἐνl

stem adsequitur , ibi quoque tuimultuaria nui fuit : supra due nulia

Poenorum enexa . Ode noeturüis αμα νερο Hineribus P ' eenus

πι ΠΝ ΠΝ
List wie 22. 12. 6.
nui erwartete eg cd parte , quae :
vel . 340,21 , 1: quie qu Ann dé sis ,
zu 31, 2, 65 4 . 31, 0: Hor , Canu .

1, 22, 17: pone ame vus ο Datus

ον dbippibhre ergeb ; einfacher sind
die Fülle , wo eine Bestimmung
des Bezichungswortes im Haupt¬
satze bleibt , wie f. 12, 8: ffoi
pu, 20, 3: de λέν, “ δ νον NOCT
ante . Andere betrachten qiue

pars als Vertreter des zu wieder¬
holenden : Beziehumgswortes ejje
ΩΩ 15, 4.
τος αν vastaiels , quae pars

qo quies ,

cns annt is anode. provincie est .

" ' πμ '
πο
veebraucht Liv ; mehrfach mit dem
Óntinitiv ; s. 26. £1. 25. 45, 1; Cae¬
saroselten , Cieero nieht .

11. τε η successi . vallas
s 24, 10, 6: siteeedenles s. nen
lus ebense in der Bedeutung
*nachfoleren ; s 24, ὃς 1; dagegen
15S. 13 sueeedeidi innros , oft auch
mit ad . — hostis ' *.

12. ραουσ ] — οι μι αἰεὶ cauti
las Wort scheint vor Liv . m
Prosa . nieht . gebraucht . zu. sein :

ν - ' ' 4 "
8 .

υπ . ' ΜΜΑΜ I

35, doni onu os . ^ ui
ΙΤ ams
dim vel d SS, 5: . - .
inoralis , sf . aueh 29, 81 . 6 :
Γη γα ) « Μην lhunpn si
Zu 25,10 , 1f. Das praesens listori¬
eum steht fier hel s/n da cs
wolhunse bedeutet , Guelers als
bebo dos währen ) . dede
folet bisweilen o naeh een den
Vordersatz vertretenden Parti¬

Zpi s 21 . 0 Uc WAS 5 . 7; £20
2. 489 : ebenso nach dem ablati¬
vus absolutu - as, d. αν ὅν und
nach einem Temnporalsatz (s, z5
Ὡς 61. ταν Μεὲεὶἱ ' ' ' '
23, 0; 30, 17, 2; zu P4 . 2 und
bugs 2, 2281 am Qs C dst oes
einem . betoennten Worte . nachewe¬
setzt .

11. premia Paevt | ον ἃς δὸς ὡς
n, 60, B; 20, τὶ

5

5
nu, mo, 3; 41

5, 16. ( Die La. des X ine perma
ist. zewülinlicher : 12, 11. 21,
5 ; 21,22 . 12 : 25, 0, ον Vir 28 53,7 .

Μ . Μ
hal hätte also in dem Frühjahr
hereits über 14000 Mann ver¬
joren ; s X Ti 1ος 11. edes
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ne loeum pugnandi daret , Metapontum petiit , Hanne inde — E

enim praesidio : eius loci praefuerat in Bruttios eum paucis ad

exereitum . novum comparandum missus ; Hannibal eopiis eius ad

snas additis Venuskum retro , quibus venerat itineribus , repetit .

atque . inde Canusium proeedit , numquam Nero . vestigiis . hostis

abstiterat Ὡς Fulvinin , eum. Metapontum ipse profieiseeretur ,

in Lueanos , ne rezio ex sine praesidio esset , areessterat ,

Inter haee ab Hasdrubale , postiuam ἃ Placentiae obsidione

abseessit , quattuor Galli equites , duo Numidae eum litteris missi

ad Hannibalem οσα per medios hostes totam . ferme longitudinem

Maliae emensi essent , dum Metapontum cedentem . Hannibalem

sequuntur , incertis . itineribus Tarentum delati à vagis per agros

pabulatoribus Romanis ad Q. Claudium | propraetorem | dedu¬

ΩΩ . responsis , ut metus

tormentorum ; ulnotus : fateri . vera eoegit , edoeuerunt litteras . se

ab Hasdrubale ad Hannibalem ferre , eum iis litteris sieut erant

— al;
telit .

τς Melpontean peut ) der Zweck 1. ἐμοῦ haec ] so 225. d, εν

Hanuibals bei dem Marsche dst. Husdyuhale ) ist. so vorne

das Korps des Hanne herbeizu - als ob auf din das Prüdikat

Ziehen , wie das Folgende zeigt . ( miss ! sunl bezozen Werden

τον oreleo νον repe BÉ? x, 21 : 20 , — sollte , dann aber die Rede anders

πο Ζηυ . gewendet . -—— Galli equites ; vol .

341, 46,5 . 53, 14, — nn s. esse ,

‘als sie bereits . . und dem Zieleden Hannibal in kurzer Zeit (s.

40, 10. 11, 2. 42. 1 . wahrschein¬

lich um Hasdrubal näher zu sein ,

nach Norden . unternimmt . Daß

das Stehenbleiben bei Canusium

nicht durch Nero erzwungen , son¬

dern von Hannibal beabsichtigt
ist , geht aus seinen vielen Zügen ,
die Nero nicht hat hindern kón¬

nen , hervor .
11. cestigos νυν .

33. 18, 6, —— Fulvium , s. A0, 14;
der vielleicht schon nach Brut¬

tium is. 36, Έα aufgebrochen ist .

Metapostum .

der Verfolzunz Hannibals , Der

Befchl wird wohl segeben , als

Nero selbst Lukanien , in dem

Metapontumi lest , verläßt tie

quit ανασα - (dyrecs¬

xievalyt .
43 —45 . Neros Zug nach

Umbhrieu , Pol 11. 1: Front . f.

1, 9: Zoom. 9, 0; SIL dt. 15. 5254 ;

Val . Max , τι ἐν ἢ

nahe waren ; zu emelir ? vel . 45,

“ Ἓ .
dios ] *.

2. delati " erschlasen ;

41, 45, 9. τα pabulatordins ] *.
8. μον τον : ‘sie suchten ihn

zu verwirreu , dann aber usw :

vol . 2. 21. 4; das part . praes . ist ge¬

braucht , als ob eine gleichzeitige .
nieht eine erst folgende Hand¬

lung im Hauptsatze stünde , und

vertritt die Stelle cines part .

aor ; s, 25, 80, 4: venfenfibus :

45, 10, 6: diu pegaules perpule¬
paul : vgl 4o, 55. 7: anders ist

28, 33, 2: prn xallieidanftes
Herod 1,52 : 70076101 , xonéarres .
— anclis ο ο Τομ ο ἐν οταν .

¬
5; 45, 5,1 . — αν απ s, 28 19. ὃς

4. sir . eranl ] s, 22, 1. 14:

Nep . Pel , 3: epistola νος ΜΠ Ὲerat

μα αν vel . 21, 49, 5.

vel .

Is :

43
υ |
Li
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signatis . L. Verginio tribuno militum dueendi ad. Claudium . eon¬

sulem traduntur ; duae simul turmae Samnitiuni praesidii eausa

missae , «ui ubi ad eonsulem pervenerunt litteraeque leetae per

interpretem . sunt . et ex. eaptivis pereunetatio faeta , tum Claudius

non id tempus esse rei publicae ratus . quo eonsiliis . ordinariis

provinciae suae quisque finibus per exereitus suos eum hoste

destinato . ab. senatu bellum gereret : audendum ae novandum αἲ¬

quid inprovisunm , inopinatum . quod eoeptiun non minoreni apud
civis . quam hostis . terrorem . faeeret , perpetratum dir inagnam . fae¬

tifiam ex maguo metu . verteret , litteris . Hasdeubalis . Romam . ad

senatum missis simul et ipse patres eonseriptos, . quid . pararet ,
edocet : nt , eum In Vinbria se. ocenrsurumn Hasdeubal fratri seri¬

bat , legionem a Capua Romam areessant , [ οί Bomae liabeant ,

exereituii urbanum αἲ Narmiam . hosti opponaut . . — haee senatu

seriptaz praemissi item per agrum . Larinatein , Μαη ΤΗ προ

- ' ῄἹη “
νο ' ' ΛῥἑἹ uoa dns
mei vou 60 Mann . Hx S zu dud TTE

BLpoeiinenn f sine nisi d vel , - - - e umsehiaueh
85, 10. HS, 95 sonst war es '
mals , worauf aueh μαι εὐἐκτις Nest eine Εμάς ο
πο 2s perpetelaae ΝΣ
konnen , dali die Feldherren olme ο
Zulassine des Senats die von darauf , daß Nero in selnet
diesen bestimmten , ihnen durch Schreiben auch den seust atifse¬
das Los zusefallenen oder olime— fordert hai , etwas zu dun .
das. Los anzewiesenen Provinzen —- ΜΝῴΦ6 ». uielt
nieht verließen ix, 28, 42, 21 : 8 Inner als Anp de iu oratio recti ;
ΙΙ d. s dus hi: DAT . 4i Da. 42.
56, D), wenn auch . einzelne Ah» i4 ; 15 6. d . 1. pararet ?
weichungen nicht gerügt werden ; bei Liv . ist der Konjunktiv des
E HL 11: 20. 7, ἃς 86,20 , ἀν Bp ver deni praesens historieumu
Ebenso durften . die. Heere iur häufiger als das praexenss τος
Tür die vom Senate bestimmten s . t ,
Zwecke verwendet Werden , ἡ legten ) wm das städtische

το πο αὐ μεμα SEES ὄν Meer zu ersetzen ; vel 26. 8,6
ΝΟ ο . . . "
ΙἩ
12, 4: speraiido alque aideido ; ἀπ der aus. Umbrien nach . Rom
eU dqeres mo ns είν ! Fülirenden via. Flanuinia . für den
‘ zwar nicht geringer . uber dann Fall ; daß sich Hasdrubal . durch¬
un so größere Freude usw ; es schlagen sollte , zu decken . In
soll nicht gesagt werden , dab arecessanf o. dst in bezug auf
der Schrecken der Bürger wie pararef ᾧ 8 der Standpunkt σον
der Feinde beabsichtigt sei , son - — wechselt ; ταὶ sera s 22,81 ,
dern nur , daB er eintreten werde , 10, senalirt ' " Ἠ, . ἛὌἛἛὌἛὌἝἝὌ
um dann m um xo größere Freude s; 26, 8, 11: μετ wie nach Boni
πουν ν - " ὁ9,πἳ



a Chr. n. 207. LIBER NNVII . CAP . 45. ἃ. 121

tanum . Praetutiunum . qua exereitum dueturüus . erat , ut omnes . es

agris urhibusque . commeatus . paratos iniliti ad vescendum in viun

πο
fessis eopia exse , ipse de tota . exereitu eiviuin sociorumque qnod . i!

yoboris erat . delezit , sex milia : peditum , mille equites : pronuntiat

occupare . se in. Lueanis proximam urbem Punieumque in ea prae¬

sidium velle , ut zul der parati omues essent , profeetus noete 12

flexit in. P' ieenium .

Et eonsul . quidem , quantis : maximis . itineribius : poterat , ad

ροή ] . daeebat : velieto : Q. Catio . legato , qui eastris . praeesset ,

Romae haud minus . terroris ae tuinultus erat , quam fuerat biennio 44

ante , eum σάλα Punies obieeti Romanis neenibus portisque

fuerant ; neque satis eonstabat animis tam audax jer consulis

Marsrneiniaes sS ohne Rücksicht συμ quidem ας ὅς 2. Neto

aub die zeosraphisehe Lace se scheint seinen Pan daraul qe

πλ Ges baut zu haben , dod er dureh

hee der Frenianer hes uwndodie 0 deu bexehleusiate n Marsch selbst

Marruciter Zwischen diesem und. ἀπ ἦλθα Dale , das Hannibal inn

dem aser Protuthanus wehuten ; o meblebui wi ud von dem iln

$ 22 . 0,08 doch Hir SiL P6 0 uezenüberetehenden dumuer noch

15. 048 die Landlsetafien dn oder Marke u dieere nieht hätte aul¬

ΑΔ . einige

ΠΔ Irüher zu schrie Kollegen

vielleicht Coelius , worauf die — melansen und ves der Ankunti

m

in
um

.
n

A

:
pwmilit foetissnorian midi — Salz zur Veransehauliehnue und

degit sabe . - - . - des Schreckens
P ] ΚΝ

nabe Verwandtsenalt der wahre — Hannibale die Entscheidung der

seheinlich diesem entlehnten Schil - Schlacht —herbeitiiren konnte ;

derunz 26 . 5 , 11. mit der vor - daher sein Drängen 46, 8 ο

liegenden hindeutet . σι ' recti - idineribusji ?: - — ( πῶ sx, 0, 19;

( Prnt paralos : die sogleich er ist jetzt Stellvertreter des

segessen werden könnten ( ud — Feldherrn , ἐστιν pro praetore : L
resetinlinain ) , weht Getreide , Mehl s. 23, 6, ἡ), Η

usW. τ imn vel 28, H9. εν . . . T.
τὰς vel 6,25 . τὰ 20. 8. 11. - οὐδέποτε HALLO τς πε ρέψοϑος ἓη

EOS , Zum m
spannen de ὶὙΊὙπὐληΗ Ὶbuaseilu : auch zum Tragen dero ze ; Nil Pt 15, 292 . — ferrorís

'

Waffen aud des wenigen Ge- ue ο αν. alliterierend : vert. β
μοντ > 46 . 2. — ea καν απο 42, d. biennia ] * ist ein Irrtum ! }

Pod Jubel vel ns . 93 dureh des Liv . oder der Abschreiher , &,

del wird sehürter die Wahl da. Hannibal 2101. v. Chr . vor ' i

der besten Trappen ausgedrückt , om erschienen war : s, 20, 9, 6. !

om sea ilit ou) Front : dece 7 cnt vs ferenti well dieser |
᾿

υπ que dne dient , der zwei ‚Jahre vorher we-
;

. ' . . ἦς herrscht hatte , ist in dhmo das
!

» ' ' ' ' . . Ἓ . . Tempus wie in dem über - ὁ

Γι μ nach Picenum zu denn zeendlieien eingetreten : s, 434, 10.
.

dieses erreichte er zuletzt , το 0f 0; ZU 2 $ Pd. o- cons ' ebaé ane
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laudarent vituperarentnez apparebat , quo nihil iniquius ext , ex

eventu fami habiturum : castra prope Hannibalem hostem relieta

sine . duee , eum exercitu , eui. detraetum foret omne quod . roboris ,

quod. floris fuerit . et. consulem . in. Lueanes ostendisse iter , eum

Pieenum et. Gallium . peteret , castra relinquentem : nullo alia . ie

tutiora quam errore hostis , qui ducem inde atque exereitus partem

abisse Benoraret : quid futurum , si ib palun fiat , et. aut insequi

Neronem eum sex milibus aninatorinn : profectum : Hannibal tete

exereitu velit aut eastra invadere praedae relieta sine . viribus , sine

ΠΔ . . .
ΠΔ Ὑ . .

unus muperater , unus exereitus hostium Ί [ alia esset : nune due

hella . Punica . faeit , duos . ingentis exereitus , duos . prope . Hanui¬

hales In Hala esses quippe et Hasdrubalem patre eedem Hiunil¬

care genitum aeque inpierim dueem . per tof. annos in Hispania
πο .

4x Wie ο der Dativ der Der¬
Son bel ον ος steht : vol , iu , 28,
Έτ ee sul ix nerit eoustari pond
Π . Σ "

2 —4 . Die geführliche Lave , in
welcher Neros Heer sieh be¬
finde .

2. famem habitirman ) ter werde
beurteilt werden , Lob oder Tadel
erfahren ‘ . dno Folzenden sind
vier Klassen von Gründen anıre¬
geben . welche das Unternehmen
als οσοΆν erscheinen lassen .
. ΜΠ4 '
38, 3. = floris , blühende Mann¬
schaft ; x8 , 8S6 : 81, 12, Τὶ
oxheidixse : zum Scheine gezeigt .
ein unterzeorduetes . Moment .

[ ανν erron s dureh nichts
( etwa das Heer selbst , das Gelände
usw . ) mehr sicher : nachdrück¬
Hieher als. das vewähnliche ezrere
hostis . luliora quam . . : ved . 8,
33, à: nee do rulgus quam . op¬
mo . cuique ἀγα νῶν 23, 28,
3: nulla re. quam ccleritate tu¬
fior ; Curt . 5, 1, 21. — indejt
abiisse ] .

4. /usequé . .] daß ein noch
über 30000 M. starkes Heer im
Lager blieb . ist übergangen ; s

Sd . pred cum Selle Deute
ο i
ΠΠ .
Mazistraten übertrasrene , von dem
Volke umndden Göttern anerkannte
Auntssewalt , Ist hier mehr rhe¬
turische Ferm , da. der Inhaber
dieser sie dureh emen Stellver¬
ο .
21, 40, 7,

5. Die ου αν ο ο Laze Italiens .
.̂ releres s. prr gun als

Gegensatz durch die Stellung πος
hoben : vel. 4010, - dm consules ?

mileefecli : die Ernnonduuz
!

κι 9, P: ein Mibverstindnis war
nicht zu erwarten : s. 22, 11, 12.

— releres et
coles elles ; 99 axsef ] die sanze
Zeit über . in der das mit «u
onn Anzedentete zexchah . ¬
duos 2 ] Übergang zum Folgen¬
den . prope Hannibales ) 3. Cie ,
Sest , 03 : duo dla res publicae
βαση fala .

6 8, Die Bedeutung : Hasdru¬
bals .

ελ τν

PC

6. quippe | * — eadem . aeqne ]
nämlich αὐ . Hannibale —

ἀμ μον — cereali ] — er
mauu s, 25, 84. 12, 06, Τὰς
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ducibus . deletis ; — num. itineris . quidein

celeritate ex. Hispania et eoneitatis aul arma Gallieis eentibus multo

magis quam Hannibalem : ipsum zloriarl possez : quippe in iis joels

lune ixse s exereitum , quibus . dile qualeremo partem anilitum

fame ae ἔπτόνος quae aniserrima mortis zenera sint , amisisset .

adivichaut etiun periti : rerum Hispaniae , haud . cum lznote . eum

πο

prensus . forte . haud : sees quam puerum . eonseribendis . fallaeibus

condieionibus paeix frustratus elusisset . . omnia maiora etiam vero

praesidia hostium , minori sua , metu interprete semper in dete¬

riora . inelinate , duechant .

Nero , postquam . iun tantum . intervalli ab. hoste fecerat , ut

detegi consilhum satis tutum . esset , paucis milites alloquitur : ne¬

gat ullius . consilium : imperatoris . in speciem audacius , re ipsa

tutius . fuisse quam suumz ad eertam vietorkun : dueerez

quippe ad quod . bellum . eolleia non ante , quam ad satietatem

ipsius peditum : atque . equitum . datae . ab. senatu . ουρίας . fuissent ,

ereitibus enm vlarissitiis

ὌΝ *

eos 50

rhe Πο )
AM

τι μα déne εν quales
torische DBesründuns : s
ΠΩ pops ΟΣ

lun Angedibiremgie ,
ΠΝ .

σσ
der Schnellibzkeit des Marsehes πὶ Hasdrubal zu entschuldisen
usw . nicht zu gedenken , denn mnl Nero nieht ein Verdienst da¬

dieser erst war . . . ο cn [ κρα¬
pia ] ist , un es nachdrücklieher
Hallieis gecenüberzustellen , von
iners getrennt und an das
Ende verrückt ; vgl 2, δύ, 14 :

enneursus ΠΟ in form ev
Ila urbe eoneitatae millibudénis .
- — etit .

s . n dS ? locisl vhetorisehe Stei¬

geruug . - — quibiis ] ohne An, wie

ΜΜ
ae frigore ] vel . 21, 40, 9; vel .
21, 44. 11. — pue Sind : wird
UHLENINSIEud sesenüher als allıre
meiner Gedanke hezeiehnet : val .
26, 21. ὅτ mall ep. Pomp . d

( o8 ; 1 Maurenbrecher ) nach
Thuk . 200

4 - 10 , Neros . Untühiskeit .
9. perle FOEH M Hispaniae ]

seine Uherlistunz (- 26, 17, 154
wäre nicht ullyemein bekannt

που
vel . Praef , 5: 21, P. 11: 22, 50
1. .. - dmpedila ! S0 , 2, 8E SB zu 5», 11.

bei zuzuschreiben , — (JPresisset *i
hm miteespielt habe ; x, 47, 6:

ὃς, 44, 17.
10, peiora : verol s. 21, 32, τὶ

25, 21, 9: mafora ac ferribiliore

ον .
mittel , Truppen , Feldhierren usw .

/nclinafol immer geneigt , alles
naeh der für den Fürchtenden
nachtellizen Seite zu nehmen : ο.
21, 82, 7: ὃν, ἈΠ 4.

45. 1. amt launti gmater¬
ralli . . fecerat ] bewirkt hatte ,
daß eie so srofe ο
statthatte , ein so vroBer Raum
zwischen ihm. und dem Feinde

jas ; 8 24, 7, 5; 28, 16, 81 gue
aliquantum inlerealit feeit , —

ult ooo defeqi consili san, vul .
Hor . Carm . 2, 21, 16.

νι .
wo man qeésqueam erwartet ; αν
24], 47, ]u.

ood saficlale steht
sandern

nicht
ZW 5 ον^

i !

I5
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inaiores instructioresque . quam
sj adversus . ipsum . απ ση

iret , profeetus sit , eo. ipsi , xi quantumeamque virium momentum

addiderint , rem . omnem inelinaturos , —auditum modo in aele - ¬

nam ne ante audiatur , daturum operam --- alterum . eonsulem

et alterum exereitum . advenisse land . dubiam . victoriam faetu¬

rum . famam bellum . conficere , et. parva . momenta dm spem me¬

nuuque inpellere animos : gloriae quidem ex re hene gesta

partae fructum prope omnem . ipsos lutures : seniper qued : po¬

stremum adieetum it , id remi totum videri traxisse , —eernere

ipsos , quo coneursi . qua admiratione , quo favere hominum iter

aum eelehretur , et hereule s per dnstrüeta o omnino onlinihus

sdrorum anüdieruneque inaligue ex ars effuserom Inter vetu de

preces et landes int : ος praesidia rei publieae , vindiecs nr

bis Ronanae muperüque sppellabant : dm iorum . armis destris¬

que suam fiberorumnque « ΠΟΡΟΙ οσο ae libertatein reposirun

ΠΔ .
felix pugnas inafura es dostihus vietoria cssef , damaareuturqune

1 Ί Beziehung : vel du. 15. Jrepue wie ὁ δὶ nat tuer

vult κ ' ' . . Ω . . . . . als ασ das ane

inchinatieos , Ist . Wie seien omo derezs dustiu Ll dose ech

ΙΙ . ' ' ' ' . . ” ,
νο . . . ' . ' '
dem Kampfe vollkommen geiz parfeet , wird durch Zeferes in al

pets könne ihr wohl allein ὅς Zukunft merüekto ge Sr

πο ” .
eeringe Trüppenzahl sie auch ( zu Pu onn. So oZ Gedanken s
demo Wohlverüsteten Heer ) als 223 . 08 , ἣν
den Aussehliz vebendes Moment t .

se)
sch sich ποχύνει Ὁ

hinzulisten , doch die sauze vol 206. d. 4. 0 ; ' | vel .

μην he entscheiden : etwas amlers — 42, 62, 2. ed
M

Zalil¬
Pg oder Zusinimenhiang 21, 88 . 4 : αν ich . . . zussnniensironmte
Didi celiecixseut { 5 } Irre , Veoresleela utei in OP "Γι
«εἰν arid prout in fct Donuclina - ient die Dedeutunie σσ

ΩΩ undo versehen o guit . ausrästen
chats wie anne a tie iom, 29. D. zusammen : dureh tier Heilen

- - - . ” . usw . überall , wohin se Kamen ,
eliuares . standen se sn den Wesen anui¬

ΠΠ . . .
πΘπΙ ' ἑἐϱ . .
4 .
7 , 5. αλα ΘΜ . — dc preces ? E

zieht sich auf zu uen . des ! an die durch ec sleichee¬
ὃν fumem bellum —conficere , stellten κοὐ de preces nur . . .

vel Curt , 3. Ss, T: frase LeHa gereiht , wie 2, 56, 6; vol . 1. 2

υπ τῆ — parer ια . . .
menta ] und & 6: Preise , nul . S fusion dest s, 2. M .
uit sieh nach unten ; derselbe — — ἐμ hoslcbus } Steht aiiributiv
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ipsi vetortim , quae pre Hs suseepissent , ut , quem ad modum

nune

übus σσ irent ,
solliciti prosequerentur . eos , ita. paucos . post dies laeti ovan¬

invitare inde pro se quisque et

offerre et fatigare : precibus , ut quae ipsis umentisque ust essent ,

ab xe potisinnum sumerent ; benigne omnii eumulata ἀστοὶ

modestia eertare milites ; ne quid ultra . usum neeessariün su¬

luerent :

capientes z

uihil morari , nee ee eb signis nee subsistere cibum

diem ae noetem rez vis quod satis ad. naturale . de¬

siderum eorporum esxet , quieti dare . et ad eollezam . praemissi

erant , qui nuntiarent adventum . pereunetarenturqiue . clam an

palin , interdiu an noctu venire sese vellet , isdem an alis eon¬

sidere . estis .

" Tessera

nocte elam inzredi melius . visum . est .

per castra . ab. Livio consule data erat , ut tribunus

wibunum . centurio . eenturionemi eques equitem , pedes peditem

χὰ Ρος ον Vell 2, 19,2 : Fa¬

νε fd
ΠΜ

πο] " und

für sehuldizs erklärt zu erfüllen ‘ ;

25, Ὕ
νυν .

ut abzuwechseln : vel . 26. 12. 7;

29,0 , 4, — orantibus ) s. 5 11,

2: pelorin orantem Νο ας

1, 25, I3. 20, 10 u. ἃ. Zu der

Schilderung vgl . 26, 9, 5f , — vie

loriasf .
10. fatigare ? precchus | s. 50, ER

zu 23, 86, 5. — ab self po¬
ἐϊκε 9 } mit Hintansetzung aller

übrigen .
0poomodesbia . ) mit der Be¬

reitwillizckeit der Darbietenden .
— ΑΗ necessarii ] vel . 3, 26,

14; 22, 2, ὃς zu 24. Ó]. 23: neces¬
rris usibus , lol morari das

Node

ΩΩ .
wodurch der Zug aufgehalten
wurde : dann das Spezielle : sie

traten nicht aus den Gliedern

Qre abi . ) machten nicht Halt

' “
0 ,Μ ' Ά

ΔΙ notwen¬

dige Beschränkung dex Vorher¬

geheuden , da. der Marsch . nach

55, -ᾱ- sechs Tage , wahrscheinlich

aber noch länger , dauerte : Vol.

Tae , Ann . ἢν do : fremente
ΠΩ
.
desiderii ] s; 2M, ἂν 6: erbe qe

Honisque desidirio πα γα

modis : [ iiitus , Die Asyudeta ver¬

ausehauliehen . die einzelnen . Mo¬

mente und lassen die Reihe nicht als

geschlossen erscheinen , — darcr .

12. eb ad. collegam ] ist . sehr

locker angeknüpft , da e£ nicht

zu 43, S. 10 in. Beziehung stehen

kann ; dazu , dabei hatte er . . . Die

gehobene Darstellung Nap . 4i

und 45 entspricht der Wichtig
keit des Momentes ; vgl sil | t .

15, 534, — perennclarentur ; * —

sese ] * — μον ) " .
10 —49 . Die Schlacht am

Metaurus . Pol 11, 1; Front .

121 . 9 . 2, 9; 2, 9, S. 0, 2; 4, Τὶ

15; Val . Max . 7, 4, 4; App . Hann .

52 : Zon . 9, 9.
1. Possera ος dala crat ;

scheinlich wie 7, 35, 1, 80 dab

die Bekanntmachung zugleich

mit der Austeilunz der Parole

erfolgte ; vgl . 25, ll το o Prts

ΠΝ ( θηρίο ecufitrinen

in der Reihe der Zelte der eiu¬

zelnen Manipel nahmen die der

beiden . Centurionen . die ersten

wahr¬

"

1

12

16
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üeelperet : neque enim dilatar castra epus esse , ne hostis : ud¬

veutum alterius . consulis sentiret : et coartatio plurium . in ai¬

gusto tendentium faeilior futura . erat , quod . Claudianus . exercitus

nihil ferme praeter . arma seeum In expeditionenr tulerat , /—ee

terum dn dpso itinere auetum voluntariis agmen . erat ; offerenti¬

bus ultro sese . et. veteribus : militibus perfunetis . ian inilitia . et
invenibus , quos certatim nomina dantis , sl quormm eorporis spe¬
cles. roburque . virium . aptuni militiae videbatur , eonseripserat ,
ad Senam o eastra alterius . eonsulis eranto et quingentos αρ

ο

decurio do jedesmal ein
eeu . ap ΤΗ sese ανΓΩ
nicht ail , de das [ γον Livitis
weit zahlreicher war als die Auf¬
zunchmenden

ΠΕΣ
‘es sed nieht 4weekmüdhes der
Grund . der. Matiresei die dureh
η . . .
tivjerb αλ σε ἦγε
uach Liv . Ansicht noch von einer
anderen Seite als passend be¬
zeichnet wird . - — dlafepr ] s 3 ,
|
μον - τα τα ο. wird von Liv .
υπ .

loauieiietgi , her unter Zelten
liern oz 47. 0d zu z$9 27, 13:
das. Zusammendrüngen , das da¬
durch entstehen mußte , dap mehr
heute als gewöhnlich im dem
engen Raume eines . Zeltes sich
aufzuhalten genötigt waren . -¬

[ rines — sena .
" oeclernan su] eine gewisse Be¬

sehirinkunz der Leichtigzkeit des
Unterbrinzens , da der Ankom¬
menden mehr waren , als man
nach 43, 11 erwarten . Konnte ,
afferculibess alba s se , ohne veni
Feldherru , wie die ρου aul¬
gefordert zu werden . οἱ velert¬
hbus] * — perpunetis jam militia ,
im Gegensatze zu /uwreeimhus sind
OR SCHÍOTON ; X. ἅς, D. 92 uon
Dnifores modo , sed. emeribis eliam
χη ρον pars magna voluntario¬
euin . — nonna datis ] wie of¬
ferculibis ultro ssec eine andere

Bezeichnung der πολέ itu
Uerensatze ZU pspeieden de ees
nails d . n . εν seliirgupen nm

ο . . .
Θ .
nübehtisen Truppen sebnewehti o
Soo 3. Pphosio SS PhOADS ee
' . . . . ἛἛἝἼ,Ἕ¬
4
νυ4ΛἹΗΠ
seen und dnm lies Listen oin
ΠΟΤΕ

Ἐν με ρα der Miundlunga
des Flusses Misus duo Umbrien ,
naeh den Senenischen Gallieni
zenamnt , schen 288 vi Chr . in ente
veolonia maritima x Zwodp ver¬
wandelt , auch Seen Galea ne
uannt . jo mndsusle o Ebenso
sehen den Ort an ( le , Brut , T3.
Appian . Zonaras ; Aurel , Viet , Is :
- ad Melasriin μ¬
neni die erste . Aufstellunz : des
Heeres erfolgte hei Sena . die
Schlacht selbst . wurde am Me¬
taurus seliefert , den andere allein
nennen : s, 45, 0: Hor , Carm . ἦν 4.
SS Oros d. IS. iSchwerlich dst
daher jenen Zeuzulssen entgegen
an uw. st . ad. Fano nach Guil¬
lume 3, 76 statt ad Sens zu
lesen , wenn auch das römische
Heer nicht gerade bei Sena selhst
stand , sondern dieses nur der

Stützpunkt der Operationen war :
κ Αγ } . : ἀντεοτρατοπέδεισαι αὐτι
περὶ πόλιν . δέρας ) quies
gentos ον passus ] natürlich nürd¬
lich von Sena , südlich vom Me¬
taurus , den Hasdrubal uachi Liv .
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inde passus Hasdrubal aberat , itaque eum iam adpropinquaret ,
teetus montibus substitit Nero , ne ante noctem . eastra . inzredere :

tur . silentio ingressi , ab. sul quisque . ordinis hominibus in ten¬

toria . alidueti ; eum. summa . omnium laetitia . hospitaliter . exeipi¬
untur , —pestero . die. eonsilium habitum , cui et DL. Porcius . Liei

nus praetor adfuit . castra iuneta . eonsulum eastris . habebat , et

ante adventum . eorum . per loea . alta . dueendo . exereitum , eum

modo —insideret angustos saltus . ut — transitum — elauderet ,
modo ab latere . aut ab tergo earperet . agmen , ludifieatus . ho¬

stem . omnibus artibus belli fuerat ; is tum in consilio . aderat .

multorum eo inelinabant sententiae , ut , dum fessum via ae vi¬

ilis refieeret . militem . Nero , simul et ad noseendum hostem

paueos sibi sumeret . dies , tempus pugnae differretur : Nero . nou
suadere modo , sed summa ope orare institit , ne eonsilium suum ,
quod tutum . eeleritas fecisset , temerarium . morando — faeerent ;

errore , qui non diuturnus futurus esset , velut torpentein . Han¬

sud als Eremuzunsen hos//s und
host ? aus hosfein zu entuehimen .

bereits . überschritten . haben muß .
Doch. wäre die Entfernung sehr
wering : Wahrscheinlich ist. eine Pilifieatux | . πολ ον hatte
erüBere Zahl ausgefallen : s; νο es zu keiner Schlacht konnen

lassen . aber auch den Feind nicht
aufhalten . können : vol . M, 9:
frustralus clusissel . — dn consi¬
Uo αερα ser war in dem Kriezs¬
rate anwesend ; x, 12, ὅτ, 4: $ 5

25 ; 285, 14, 150 Doch. treunte
wohl ein Fluß die Lager der Rö¬
mer und Karthager ; vol . 47, 2.

5. quisque ] Appesition : ον
ασ oh xui quisque ordinibus .
— Licinis .̂

ὁ. Porcius ; s 59, 1. — el ente ]
‘ auch vorher schon ’ , wie es jetzi
wieder veschehen sollte . Liv .
holt hier wenigstens einiges ( denn
die große Zahl der Gefangenen
49, 7 setzt glückliche Kämpfe
der Punier voraus ) über den Zug
Hasdrubals seit der Aufhebung
der. Belagerung von Placentia

12, 1) nach . Wahrscheinlich
war Poreius , da ihm Livius in¬
flee der ZO0senuis S89. 7 nicht
früher (s, 55, 61 descendent ? ab

Alpibus ) EHE NZ , dn der
Richtung der späteren via: Aemi¬
lia , dann der via. ΕἸμὰ naeh
Süden gegangen , comas ] au
des Livius ; s. 47. | . evan ] ! -¬

earpere ! j dureh : wiederholte An¬
ertie und häufiges Abschueiden
kleinerer Abteilungen ; val . ἐν, 2.
Zu corperel . αμ und eleimderet

EN

heißt ex ο ος adfuit , ' er nahm
tätig teil ; vel . Zu /ndiefo 26,3 , 10;
ronsilio A0, 21, 1: stehend . ist
der Ausdruck adesse ( esse 20. 33,
1) alice "m Posi ,

το dnelInaluad t din ] damit
unterdessen ” , drückt Zeit und
Absicht aus , nur das letztere das
folgende ud ioseeidins einfacher
wäre : uf . dies µη οσοι quibus
eb refieerch ef. nosceeretz über nos¬
ere s 40, N, - - Ἕ
meret ] vgl . 22, 51,1 : 23, 7,12 . —

Fempus ,diierreluris s A65 : di¬
ἐν temps /niurzues - « ασ .

ου » . . .
dieses , daß er sich zu dringenden
Bitten herabläßt (s [πι SI. Ih
vorliegenden Falle Stärkere
ist . πλ s 25107 ; zu ἃς 10.

9. errore ] s. A4, 5; 3 .
mit Zorpere verbunden nur hier .
— non diuturnis . . allerdings Ist

un m.DOS. 41
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nibalem nee eastra sua sine duce relieta adgredi . nec ad se¬

quendum se iter intendisse . antequam se moveat , delerl exer¬

eitum Hasdeiubalis posse . redirique in. Apuliam ; qui prolatando

spatium . hosti det , eum et illa : eastra prodere Hannibali et. ape¬
rire in Galliam iter , ut. per otium , ubl velit . Hasdrubali eoniun¬

gatur : extemplo ο ΤΗ dandum et exeundum in. aciem . abuten¬

dunque . errore . hostium . absentium praesentiumque , dim . neque
illi selant eum. pauetoribus , nee hi eum pluribus et validioribus

rem esse . eonsilio : dimisse signum puznae proponitur , eonfe¬

stimaue in. aeieimi proeeedunt ,
Iani hostes ante ceusxtra o diustrueti stabant : qnorum pugnae

attulit , quod Hasdrübal , proveetus . ante signa eum pauels : equiti¬
bus , seuta veteri hostium notavit , quae ante . non viderat , et

strigosiores . equos : multitudo quoque major « ία . visa est . Sus¬

pleatus enim id. quod erat , reeeptul . propere cecinit . ae misit ad

Flumen , unde aquabantur , ubi et. exeipr aliqui possent . et. notari

ex dn holen Griefe auffallend , ' ' ϱΑἑ ' ϱ . ο ' . . . .
dab. Hannibal die Abwesenheit zu nehmen : alt verbraucht sue
des KRensuis guieht sosleieh ere 0 sehend ; vol ἈΠῸ do τὰν 602
fahren und i 2 πὸ Wochen nichts ρει δὴν dn etu Ροκ οἷν
unternommen hat , οἰ das ὝὙὙπν ' Ι '
ponte ] seb odnnielee des ΓΗΣ CHPNHS, ΤΟΝ ΠΣ
sielehsan ) ( melstie ) erstarrt und — 02087 “ Magerer , an u, S( S Wohl :
untütis . - — est cafendéssed Sich tabsetrietener : s; Non ΝᾺ 168 :
in Deweetne zesetzt , den Marsch sipignsis apad relesis o ainnplias
gerichtet habe ; x; 10. 42 au dies nen ect nn qi Coppeap
ν - ' ” . . . '
υἷ Nero ungeachtet v ÉEnt- quise ΧΕ η ΤΟΝΤΙΝ, Si 1 Τὰς06 } :
ΟΣ ΣΝ ΣΝ 5o ,
Wesen Wäre , -— ἱρίρρ Car g- puts . sella wie erosle Schon
edu . oft zeselien hatte , Haslrubal bat

νο νο
αμ το lat ) den sesenüberzestanden : : >, Ze¬
das entferntere , m. Apulien . Duras : ἐπὲ πολλὰς Pour κατὰ

11. ορ μι ” ahbatesdeus o euer Eurer ( liviusy ἀλλ᾽ οὐδὲ
dipephi und vollkommen : auf - ὁ : dodpordas ris μάχην xarn¬
brauchen ; vel 2, 42, 5. praes Tuy Τυδγαζε δὲ τὸν ἀδελφ ὃν
ΕΝ η . fraukpnmp ,
runs Ven esos ] ow Praef , 2. - — 2. suspiralis *. ο μον ο] ent
reno esse ) CAM dun. zu kämpfen hält den Grund von serat
habe : daher war /ose nieht not - affuit , während quod —Hasdre¬
wendig ; vel . 258, 42. 17. bal 2. zwar . Wie oft . voransve¬

πρ . von
5. 22, 3, 9; dagegen ist ἃ 11: o can ον ce pli ? vl nsibto - — jn .
signi Wohl das spütereriolgende — 5/71 nachdem die Römer in ihr
Zeichen mit den tubae und όσο Layerzurückgegaugen sind , - « 4
nua cx 50, 83, 12) semeint , das φημ } entweder der. Misus oder
Liv . hier überzgeht . der etwas mehr nördliche Fluß ,



a Chr. n. 207. LIBER NXVIL . CAP . τὶ 129

oculis , si qui forte . adustioris eoloris ut. ex reeenti . via essent ;
simul . eireumveht proeul . eastra . iubet . speeularique , num auetum

aliqua. parte . sit. vallum , et ut attendant , semel bisne signum

canat dn castris ; en cum. ordine omnia . relata essent , eastra

nihil aueta errorem : faciebant : bina erant , sieut ante . adventum

consulis alterius . fuerant , una M. Livi , altera . Τὰ Porei , neutris

quiequam , quo latius . teuderetur , ad munimenta adieetum ; illud

veterem : ducem : adsuetumque . Romano hosti movit , quod. semel

in praetorüis castris signum , bis in consularibus referebant eeci¬

nisse .

nibale abseessisset ,

duos profecto . eonsules . et quonam . modo . alter ab. Han¬

eura angebat , minime id, quod erat , sus¬

piearl poterat , tantae rei frustratione . Hannibalem . elusum , ut ,

vielleicht die Sena ; der Metaurus .
den Hasdrubal erst . in der Nacht
erreicht is. z 9) kann nieht ze¬
nieint sein . τ qii ] ον iil isl ioris ]
selten und. vor. Liv . nicht
braucht ; vol . Front . 1, 2, 9:
υπ " .
corpora ; das Verb im eigent¬
lichen Sinne 32, 22, 3. . .

3. 0 allendant ; der Übergang
vom Infinitiv in den Konjunktiv
mit oder ohne uf nach . ubere ist

γρHa

hei Liv . nicht selten ; s. 35, 35,
9; 40, 25, 0; zu 24. 10, ὃς vgl .
5. 23, 8. — signum canat ] s. $ 5;
24 ,15, 1; 2$, 27. 15; 30, 5, 2;
Sall . Iug . 94, 5; Cat . 59, 1: signa
canere iubet ; Caes . BC. 3. 02, ὃς
( Tae, Ann , 1, 65 ; anders Sall .

lug . 99. 1; ' ertünem ; es scheint
das Zeichen gewesen zu sein .
das nach Schluß der cena vor
dem Feldherrnzelt vegeben wurde ,
nachdem die Wachen aufgezogen
waren cx, Pol . 14, 3, 6) , nicht
das zur Ablösung der Wachen ;
s. ας δὸς ΤΙ vel . Tae . Ann . 15,
ΠΠ
daher bricht . Hasdrubal ( gii
prüna ( 8 Si, also . bald . nachher
auf . Liv . spricht von. einem re¬

velmäßigen signal , anders Zona¬
ras ; οὐκ ἔλαϑον δέ, ἀλλ᾿ ἐτεκκής¬
puro τὸ γεγενημένον ὁ ᾿σδρού¬
gas ἀπὸ τῶν mupnys ( genr διτ¬
τῶν μονο " mr γὰρ Εκιεστος

T. Liv. VI 4. Aufl.

τῶν ὑπάτωρ
τοῖς ἑαυτοῦ.

4. relala ] * - —eastra niit ολα :
der Umstand daB. . . — ^ na
cileecliin ] sind als Parenthese zu
betrachten , in der das 46, 1 Ge¬
καστο wiederholt wird . —- μενrisit

Ιαν tenderchur ; die Reihen
der Zelte ‘ weiter ausgedehnt wer¬
den könnten ‘ , = /fenforia . lutius
haberentur ; s. 17, 17; zu 46, 2.

5. Hlud | nur das ’ . — adsuetiin¬
que ] der Fall konute auch in

Spanien , wenn beide Seipionen
ihre Heere vereiuist hatten , vor¬
gekommen sein . Über den Dativ
bei adsuefiis ο, 5, AS, 2; 10, 17,
105 21, 16, 5; ebenso adsuefucere

TGprvstAAÉ τι922

24, 49, 12; vgl adsueseere 8l ,
35, ἅς, — μον — practoréis *]
— duos . . esse *] vgl . Sil . It . 15,
605 : bis elarum bucina signum .
praeterea qemino prodebant iune¬
ta magistro castra regi , — qua¬
nam modo ο ] weil in eura an¬
gebat der Begriff der Ungewiß¬
heit liegt ; vgl . 24, 22, 14: fimen¬
lem , qui . . — angebat | ohne cium.
wie 40, 2; zur Schilderung vel .
25, 35, 5f.

0. lanfac rei , οἱwind im Fol¬
venden erklärt und ist selbst
Epexegese von // : ‘ nämlich daß
er sich durch Tüusehung habe
herücken lassen , überlistet wor¬
den sei . — efusum * | vgl . 44, 9.

9
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ubi dux . ubi exercitus esset , eum quo castra eonlata haberet ,

ignoraret ; profecto haud medioeri elade absterritum insequi non

ausum ; magno opere vereri , ne perditis rebus serum ipse auxi¬

lium venisset , Romanisque eadem ium fortuna in Italia quae

in Hispania esset , interdum litteras suas ad eum non perve¬

nisse credere , intereeptisque iis consulem ad sese opprimendum

aecelerasse , his anxius euris extinctis ignibus vigilia prima dato

signo . ut taciti vasa colligerent , signa lerri iussit , in trepida¬

tione et noeturno . tumultu . duees parum intente adservati , alter

i destinatis . Jam ante animo

tranavit . ita desertum . ab duci¬vada nota . Metaurum . flumen

latehris | subsedit , alter per

hus agmen primo per agros palatur , fessique aliquot somno ae

vigiliis sternunt . eorpora . passim . atque . infrequentia relinquunt

signa , —Hasdrubal , dum lux viam ostenderet , ripa fluminis signa

— μὲ Ὁ — conlatat haberet , ( pnuo¬
raret | *.

τν perditis rebus ] 5. zu 25, 85. 1.
— venisset ] vgl . 51,21 , Έτer fürch¬

tete , jetzt bereits wirklich zu spät
gekommen zu sein ; nicht bedingt :
daß er gekommen sein würde , wie

21,323 , 9; ohne Abhängigkeit : sero

een ; vul 28,3,9 : 85 . 31, Έτ sollici f,
nc Aetoli .. animos ινavertissent .

- αὐ eumy — segna ferri ]
hier ' auzrücken ' , well die Fahnen
auf dem. Marsehe . vorangetragen
werden ; sx. 8, 27, 8. Hasdrubal
zieht sich aus der Nähe der

Feinde nach Norden und heab¬

sichtist , hinter den Metaurus zu¬

rückzugehen , vor allem einer
Schlacht auszuweichen und Nach¬
richten von Hannibal einzuziehen ;
ebenso Zonaras : ἔγνω πρὸς τοὺς
[ Γαλάτας ἀπαναχωρξσαι καὶ ἐκεῖ
τὰ περὶ τὸν ἀδελφ δι" αἀκριβώσα¬
σϑαι . Nach . Guillaume . hat . er
noch nórdlich vom Metaurus se¬
standen ; vgl . ης . RG. 1, 647 ;
Appian zu $ 10.

ὡς duees ] ‘ die Wegweiser ‘ ; vel .
28, 16, 2. — pari intente *] der

Gegensatz von /ntent/us , welches
Liv . oft gebraucht , während der
Positiv infenle sich bei Früheren
nicht findet . — «dservat ?*] vgl .
19, 11. — destinatis . αννο ]
vgl . 6, 6, 7; 21, 44, 9. — vada ]

hann wesen ρα αρ kaum Un¬
ΠΠ .
wiüsser oder zum Durchschwim¬
men seeignete Stellen , - Mee

ο .
Fanum Fortunae und Sena nmiui¬

det ; vel , 46, 4: Val . Max. : Se ^

nator ii Τηλ apud Αα

[ ον proazino die dimicaturis ,.
Neronem ταδί εὶς oct recepit .
— primo * ; olme folgendes decide ;
ss 10, 15, 0: 25, 28, ἀν 29, 25, 9.
τς [ essique ' s. Mor,
Carm , 3, 4, 11: Judo fatigatum
que sommo ; Tib , 1, 5, SS; Hom .
Κ Ul καμάτῳ ἀδηκότες DOE καὶ

jose ; E21 ven Bedürfnis des
Nehlafes , —tsehlüfriekeit : eine
Art Hysteron . proteron , wie 26,
44, 98; 29, 22. 14. Daß demun¬

geachtet . der Zus weitergehend
zu denken ist . zeigt 48, 16: vol .

22,2 , 16 — fnfrequentia ] prolep¬
tisch ; vgl . 23. 10 1,

10. dum lier vain ? , ἡ da die

Nacht schon weit vorgerückt sein

ΠΛ .
Führer enttlohen waren , so konnte

nur von dem Morgen Hilfe er¬
wartet werden : vul 7. 12, 5; ὡς
355, 2. [ Doch ist die fast würt¬

liche Wiederholung des Satzes
im Folgenden störend , und es ist

möglich , daB Liv . anders ge¬
schrieben hat . ] —— ripa ? ον "
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ferri iubet ; et per tortuosi amnis sinus flexusque cum errore
iter revolvens haud multum processisset , ubi prima lux trans¬
itum opportunum ostendisset , transiturus erat , sed cum, quan - 11
tum a mari abscedebat , tanto altioribus coercentibus amnem
ripis non inveniret vada , diem terendo spatium dedit ad inse¬
quendum sese hosti .

Nero primum cum omni equitatu advenit , Porcius deinde 48
adsecutus cum levi armatura , qui cum fessum agmen carperent 2
ab omni parte incursarentque , et iam omisso itinere , quod fugae
simile erat , castra metari Poenus in tumulo super fluminis ripam
vellet, advenit Livius peditum omnibus copiis non itineris modo , 3
sed ad conserendum extemplo proelium instructis armatisque .
sed ubi omnis copias coniunxerunt derectaque acies est, Claudius 4
dextro in cornu , Livius ab sinistro pugnam instruit , media acies
praetori tuenda data . Hasdrubal , omissa munitione castrorum 5

signa ferri *] unter den gegebenen
Verhältnissen war es das Natür¬
lichste, daß Hasdrubal dem Ufer
des Flusses folgte ; daß dieser so
viele Krümmungen machte, wird
wohl als ihm nicht bekannt
vorausgesetzt . Durch den Zu¬
satz ripa fluminis wird das hier
wiedergebrauchte signa ferri von
dem vorhergehenden § 8 hin¬
reichend unterschieden ; über den
Abi . s . 2 , 34 , 3 : dextris . . lito -
ribus ; zur Sache s . Appian : 6 <f
(Hasdrubal ) ονπω μάχεσ&αι κεκρι-
y.cis, alia τψ άδείφφ σννελϋ ’εϊν
in ειγόμενοί , νπεχώρει. καί ννκτόs
άναζεύξαβ περί ίλη καί τέλματα
και ποταιιόν ονκ ενπορον ήΐάτο.
— errore . . revolvens *] vgl . Verg.
Aen . 9 , 391 : iter omne revolvens ;
Sil. It , 15 , 621 : nam qua curva¬
tas sinuosis flexibus amnis obli¬
quat ripas refluoque per aspera
lapsu in sese redit , hac casso du¬
cente labore exiguum invol¬
vunt frustratis gressibus o r -
b em . — ubi]* — prima lux . .]
s . 7 , 12 , 3 . — erat]*.

11 . a mari *] vgl . 21 , 31 , 2 . —
tanto] nach quantum ; s . 5 , 10 ,
5 ; 32 , 5 , 2 . — terendo]*.

48 . 1 . cum omni \ wie nachher
cum levi ; aber § 3 omnibus.

2 . agmen incursarent 1 vgl . zu
28 , 11, 10 . — super fluminis
ripam ] vgl . 28 , 37 , 9 ; zu 1 , 2 , 6 ;
zu fluminis vgl . 21 , 26 , 6 .

3 . non itineris modo ] vgl . 35 ,
34 , 10 ; also wie 28 , 2 , 3 : ade
iusta ; wird genauer erklärt im
folgenden ad conserendum .
anders ist der Gegensatz 28 , 2 ,
15 . — instructis armatisque] s .
29 , 2 , 4 ; von Schiffen 28 , 45 , 2 ;
dagegen armatas instructasque
6 , 24 , 2 ; vgl . 27 , 13 , 10 .

4 . sed] scheint sich auf die von
der vorher angegebenen verschie¬
dene Stellung und Verwendung
der Anführer und der Truppen
zu beziehen. — omnis copias ]
alle Truppen des ganzen Heeres ;
das kurz vorhergehende omnibus
copiis die des von Livius befeh¬
ligten Heeres. — derectaque] s.
22 , 19 , 11 . 44 , 4 . — in . . ab*]
nur in der Auffassung verschie¬
den . — pugnam instruit ] s . 26,
25 , 10 . — media acies ] Polybius
erwähnt diese so wenig als den
Prätor ; auch Liv . übergeht § 5
und 10 beide; Frontin 2 , 3 , 8 :
Livius . . et . . Nero . . diductis in
latera viribus, vacua fronte ex
utraque parte circumvenerunt
eum. — tuenda data ] vgl . 22 , 45,8.

9 *
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postquam pugnandum vidit , in prima acie ante . signa . elephian¬

tos loeat , eiren eos laevo in eornu adversus Claudium —Gallos

opponit , haud tantum iis fidens , quantum ab hoste timeris eos

eredebat ; ipse dextrum . cornu adversus M. Livium sibi atque IHi¬

spanis — et ibi maxime in vetere milite κο habebat — sump¬

sit ; Ligures in medio post elephantos positi , sed . longior quam

latior acies erat ; Gallos prominens collis tegebat . ea frons , quan

Mispani tenebant , eum sinistro Romanorum . cornu concurrit :

dextra onmis acies extra proelium eminens eessalat , eollix oppo¬

situs areebat , ne aut ἃ fronte . aut ab latere adgrederentur, . inter

à £u prima acie ] naeh & 6 ur
vor einen Teile der ecc zu ver¬
stehen ; es waren nach l ' olyh . 1,
8 nur 10, nach App . 51 dagesen

local ] val 1d. 27 , 508

22, 6; 8, 87. 08. τ erre , auf hei¬
νο .
(s. ὁ 6) nnd in gleicher Linie
mit den Ligurern is. δ Ti: daher S
ἃς ο sign . nppoutt vod 30,
10 ὃ; zu 23, 18, 5. — πμ αν

t ^ m findet sich selten . bei Liv ;
vel 8,3 ] , 9. — quan¬
linn vs credebat ! die Furcht war
damals nicht mehr zo groß ; auch
sollen sie nach . S 58 sar nicht in
das Gefecht kommen .

θα corni Pol : μέσου
αὐτὸν duds τῆς παρατάξεως , —

adversus ] s. 08, 19, 14. --- veferei
die schon in Spanien zedient ha¬

15. —
22, 6

dsl —

ben , während die Gallier und
Ligurer neu geworben sind ; s.
nu, 2. — φον ] diese erwähnt
Pol . 1, 3 nicht , wohl aber Kar¬
lager ; vgl . 5, 11. 54, 11.

τ. donqeor latior ] da. Liv .
unter Ziemlich gleichen Verhiült¬
nissen 33, 5, 14 sagt : dimit
de fronte dempliuim iulrorsus por¬
reelis ordinibus duplicul , ul longa
polius quem lala acies esset ; vgl .
2,81 , 2: κο cornua [ αν pandunt ;
25, 33, 14: per longéitidinem ; 37,
41, 4 fam lnfa acie ne ev medio
quidem cornua sua eireunspieere
poterant , so ist es wahrschein¬
lich , daß er an u St . dasselbe
habe ausdrücken wollen wie Po¬

] yhius ; τὸ Jes αὐξίσας τῶν
καὶ

yos τὴν Lp δύναμ und απ
hioc die Ausdehnung : dno die

Breite , mit Jonsqror die Tiefe wie
in foni digito bezeichnet : val .
Ab. l ^, Jio edt jroulc . Doch
heißt ex abweichend von idliesem

Spraehgebrauehe 25. 21], ΟΣ 78

Ὑν aes : cias
ΠΠ
robopéx , PNSUS Ves , S. E 10,
Daß un u. St , eine grerüzere
Breite der Sehlachtreihe : voraius¬
gexetzt wird , zeigt auch der Um¬
stand , daß Nero so schnell iden
Flügel umesehen ΛΙϐΞ

legebat ! vel . Frontin : ein Has¬
ερ δαν εἰορυρε μα neossilalen
ὤυ ΛὝ posl

acm ( die eunzei do

ἐς , , tdeoTU ) Tos £r Dust

PUN
ανν .

δ. ed frons ] os ed purs frontis ;
frons : lier Flügel ; s. Tac . Hist .
2, 24i sonst . frons prigen Hie
vordersten . Reihen ; s; 14, 5; 19,

11,17 . — derfra acies {ἰὸς
μια οσον ] der rechts stehende
Teil der ganzen acies , = dextrum

cornu ; s. 9, 40, 10: dederim cor¬
nu , déclaloris aeies ; — ιο )
‘ weit ( nach der Seite ) hervorra¬

send ; vgl . 22, 47, 6: einen
promeneulemn . - - ne] wird . nur
selten . mit areere verbunden . —

e fronte ; - - ah lateret — adque¬
dereutur | Pol . 13, 1, 5: προώ να
μὲν εἰς τοὔμπροσίλεν καὶ περὶιχε¬
Qr τοὺς ὑπεναντίους οὐκ raro
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que. enedes . utique edebatur ,

lo vagis .
πο
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Liviuin . Hasdruübalemque ingens eontraetum eertamen erat , atrox¬

ibi duees ambo , ibi pars maior

peditum . equitumque . Romanorum , ibi Hispani , vetus miles peri¬

tusque Bemanae pugnae , et Ligures , darum in armis penus .

eadem : versi elephanti ; qui. primo impetu . turbaverant antesijni¬

nox, et um siena anoverant loeo : deinde ereseente eertamine et

inore Προϊον kun resi et inter duas aeies versari , velut

neerti , queri essent , πι . dissimiliter navibus sine . eruberna¬

Claudius "quid ergo praecipiti eursu tam longum iter

elamitans militibus ,

frustra siga erigere eenntus esset , postquam

trari αὐ hostem nes videbat posse , eohortis aliquot subduetas e

in adversum —eollem

regione pene¬

eun

dextro corni , ubi Stationen magis segnem quam pugnam futu¬

( Claudius ) Qut rus Apex rns

' ' Ἠ . .
Poor dus ἐποιίσστο τὴν ἐπὶ τὰ
Aud TUD oh der ἐφόδους

ἀν ἐμ θ νι Polybius sagt von
Hasdrubal dt . 0,2 .
ἐφόδων εν

ὃς ὁποιεῖτο rr
Too urna q eos ὅτι ὅτι

κατὰ τὸν po ) ra xorderor κάν

ερ Pto¬
muneris dore Tütiskeut wird

ehenzowenlgz angesehen als die
der sung Reiter . Hasdrubals und
der | Leichthewaffneten . pr
guae ] wie sonst pugnac fenis ; s.

ἧς 43, 3.
4

vol 29, ας 50 ; ohyleich sie das
Zentrum bilden sollen , beteiligen

sich doch an. dem Ranipfe

FOTO

SIC
des. rechten . Flüzels , Dieser
konnte nicht angreifen , bevor
die Elefanten Vorgerückt waren ,
weshalb dies iui Folgenden nach¬

zsehoit wind , τον ή μα ] die
hastaiio cundo prinedpes , dno den
Zwisclhenrüunuen der ersten die

ΔΩ .
s, | , 10, Die. Linie der. Römer
würe also schon stark erschüttert

gewesen , und man sieht nicht .

warum die Punier dies nicht . be¬

nutzen : Polybius erwühntes nieht ,
sondern hat nur das Folgende .

ll . Gnpefenf/ss ? mit weniger

Ertole , wirkinzsloser da sie , wild

seweorplen . dero Leitung nicht
imehr folizen : das Adyverb ist din
dieser Bedeununa vielleicht nicht
weiter schraucht : val 25, 5;
häntizer ist das Ajektiv . — hu )

tUssimililery s, 06, 32, τὶ
12. enn stes ! Nil . A9, f.

ΝΔ .
daten zurufend ' , wie bel ης
sO24 ὃν, d. Der ganze Satz

quid . . anibitbss . dst mit. Nach¬
druck vorangs stellt , statt : een .

ΠΠ qud ergn . EE

über cn shptain ἃς ZM 5,
28 . 8 . τα dnd ' '

Hügel hinan ; vgl . 28, Τὰς 10;
das Gesenteil 12, 61: seernedis
vallibus , Die Höhen sind unzu¬

vünglieh ; s. Polybius zu $8 δν
daher : penefras ? ad. hostem non
valebat posse , wo non Zu posse
sehürt ; s. 1, 26, 1; 4, 3, 16; 20,
33. 00,

13. cohortis ] n2, 4. 40, 10;

28, 14,17 : Pol . $6: παραδεξάμενος
τοὺν αὑτοῦ
was Liv . durch

ο .GIO TO Οεξενι
grQauriec tas .

quid , ., emeuss sunots nür an¬

sedeutet hat , — xililuctas ] vgl.
HIN 15, 6. — ed hp ] — slatio¬

nem ] daB sie untütiz auf der
Stelle stehen bleiben . müßten ;
vel . 29. 33, 16.

in

11

12
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14 ram cernebat , post aciem circumducit et non hostibus modo, sed
etiam suis inopinantibus in sinistrum hostium latus incurrit , tanta¬

que celeritas fuit , ut , cum ostendisset se ab latere , mox in terga
15 iam pugnarent , ita ex omnibus partibus , a fronte , ab latere , ab

tergo , trucidantur Hispani Liguresque , et ad Gallos iam caedes
16 pervenerat , ibi minimum certaminis fuit ; nam et pars magna ab

signis aberant , nocte dilapsi stratique somno passim per agros ,
et qui aderant , itinere ac vigiliis fessi, intolerantissima laboris

17 corpora, vix arma umeris gestabant ; et iam diei medium erat ,
sitisque et calor hiantis caedendos capiendosque adfatim praebebat .

49 elephanti plures ab ipsis rectoribus quam ab hoste interfecti ,
fabrile scalprum cum malleo habebant ; id, ubi saevire beluae ac
ruere in suos coeperant , magister inter aures positum , ipso in
articulo , quo iungitur capiti cervix , quanto maximo poterat ictu,

2 adigebat ; ea celerrima via mortis in tantae molis belua inventa
erat , ubi regendi spes incisa esset, primusque id Hasdrubal in-

14 . post aciem ] hinter dem
linken Flügel der Eömer weg-
ziehend, greift er die Punier zu¬
erst in der Flanke (Pol - § 6 :
προσέβαλε κατά κέραΒ τοϊβ Καρχη -
δονέοιΒ έπΐ τά &ηρ £α. καί μέχρι
μέν τούτων άμψίδ 'οςοΒ ήν ή νέκη),
dann im Bücken an ; s . § 10 :
άμα δέ τφ τούβ περί τόν Κλαύδιον
ποοαπεσεϊν . . άνισοΒ ήν ή μάχη . —
inopinantibus ] s . 31 , 25 , 2 . — in
sinistrum *] vielmehr in dextrum .
— ab latere]* .

15 . a fronte* ] nur durch diese
Worte (vgl . § 11 : crescente cer¬
tamine) wird der harte Kampf
§ 9 , gerade der Kerntruppen in
beiden Heeren (Pol . 1 , 8 . 4 . 8),
flüchtig angedeutet . — trucidan¬
tur ]* — Grallos'] nach Polybius
werden nicht diese , sondern nur
die Spanier angegriffen.

16 . pars . . aberant ] s . 2 , 14,
8. — stratiqne . .] vgl. Pol . 3,1 ;
Sil. 15 , 716. — passim] * — in¬
tolerantissima ] .s . 10 , 28 , 4 ; 22 ,
2 , 6 . — gestabantj*.

17 . diei medium] vgl . 26 , 45,
8 ; 38 , 27 , 9 . — sitisque et ca¬
lor) personifiziert. — capiendos¬
que ] über que s . zu 8 , 13 , 14 . —
praebebat]*.

49 . 1 . elephanti . . ] nachdem
die Schlacht entschieden ist , holt
Liv . etwas nach, was sich an
§ 11 anschließt und den Kampf
der Fußtruppen erst möglich
machte. — rectoribus] s . 14 , 10 .
— fabrile scalprum ] ‘einen Zim-
mermannsmeißel’; vgl . 38, 7 , 12 .
— habebant] die rectores alle ; bei
magister im Folgenden ist an
einzelne Fälle zu denken. — id \*
— ipso in articulo * ] gerade am
Halsgelenke ; Oros . 4 , 18, 12 : in¬
ter aures . [2 hat ipsa in compage
qua ; s . Amm . Marc . 25 , I , 12 :
conpagibus artuum .]

2 . inventa )* — regendi spes* . .]
s . 2 , 15 , 7 ; 8 , 58 , 6 ; 6 , 39 , 10 ;
35,31,7 ; 44,13, 3 ; Oros . 4, 18 , 12 :
cum regi iam a suis non possent .
Der Konjunktiv steht entweder
wie 21 , 42 , 4 , oder enthält zu¬
gleich den Gedanken des Erfin¬
ders : ein Mittel, das anzuwenden
sei , sobald usw. Zur Sache s.
Zon . : παρήγγειλεν ό Λοδρούβαβ
το is έπ αυτών κα&ημένοΐΒ τού s
τ ιτρωακομένουΒ των ϋ'ηρίων
παραντίκα σψάζειν " ρόστα δέ
σιδηρέφ τινί υπό τό ovs νντχό-
μενοι έκτιννύοντο. Polybius er¬
wähnt die Erfindung nicht ; nach
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stituerat , dux eum saepe alias memorabilis , tum illa praecipue

pugna . ΠΠ6 pugnantis hortando pariterque . obeundo perieula

sustinuit , ille fexses abnuentisque taedio et labore nune preean¬

do, nune . eastigando : aecendit , ille fueientis revoeavit omissamque

pugnam aliquot locis restituit : postremo , eum laud . dubie fortu¬

na hostium esset , ne superstes tanto exereitui suum nomen se

cuio esset , concitato . equo se in eolortem KRomanam inmisit .

ibi , ut. patre . Hamileare . et. Hannibale fratre . dignum erat , pu¬

gnaus cecidit .

Numquam eo bello una aeie tantum hostium interfectum est ,

redditaque aequa . Cannensi elades . vel dueis vel exereitus interitu

videbatur . —quinquaginta sex milia hostium oecisa , eapta quinque

milia et quadringenti ; magna praeda alia cum omnis generis

tum auri etin . argentique . eivium etiam . Romanorum , qui eapti

apud hostes erant , supra quattuor milia eapitum recepta ; id so¬

ihm fallen 6 quit deu Lenkern , — quinquaginta el oclo milia ; da¬

4, die die Linie durehbrochen gegen Pol . 11 ,3: ἀπέϑιωον τῶν

haben , werden gefangen , eere

utra καὶ ah τῶν. δῶν . —

eum sacpe . ἢ eleiehies Lob er¬

teilt iim . Polybius .
ὃν perslerque ] " und iu gleicher

Weise wie die übrigen ( 1, 54, 4:

obeundo : pericula ac labores pari¬

ter ) , — abuucutisque | absolut :

" len Dienst ( wegen Ermüdung )

verweigern ; s. Sall . lug . 65, 3:

fessos ον et im abnientis omnia .

docct ; Tae , Ann . 13, 35 ; Apul .

de deo Socr . l9 ; anders ist der

absolute Gebrauch von abnuere

4, 13, 12; 6, 24, 8. τὸ labore *|

vgl . 35, 5, 9: partim labore , par¬
Ln . metit remisisse ardorem . pu¬

quae ; es ist nicht nötig , ( « edo ae

labore als Hendiadyoin aufzu¬

fassen ; s. 22, 2, 4: laedio laboris ;

velo . 2, 0: en opere et labore ; S,

24, 010: 21,27 , 6: operis . labore

fissis : 21 26 , — aliquot locis ]

wie 22. 4 .
4. dubie - —o hostium , esset ]

vel 3, 37, τὶ — nomen ] " seem

Jute . — hit
5. reddtliigiel s. 24, 17, 7. 20,

32 . qel s. ο ] mag man

τος berüeksichtizen .
6, quinquaginta sez ; 3. Orox. :

23
" sl

μὲν Καρχηδορίων κατὰ τὴν μάχην
οὖν τοῖς Νελτοῖς οὐκ ἐλάττους

μερίωνν Nach Apptun bestand

das Heer nur aus 45000 M, zu

ο —Nach

Liv . war die Niederlage der Pu¬

nier noch größer als die der Römer

bei Cannae , welche auch von Ap¬

pian und Zonaras verglichen wird ;

s. 22, 49, 14. — alia ] s. 32, % —

omnis | " jeder ( amleren ) Art ‘ , wie

reliquus . oder celeri bei onunis

und ähnlichen Begriffen oft nicht

hinzugesetzt wird ; sx. 9». 38, ‚5 :
universo . — auri * . . ] vgl . 25, 9,
16.

το eirtum Bomanorum ] hängt

von quatuor milia capitum ab : an

römischen Bürgern usw. ' ; weniger

passend würde es zu qui gezogen :
&. 4, 93, 10: Fidenat m qui « 21 ,

20, 7. — qualtuor *] vgl . Oros . 4.

1$; Zon . 9, 9. — capitum ; 8. 19,

τι 8, 8, 9; 29, 20, 3; dient der

Veransehaulichung un wäre viel¬

leicht nicht hinzugerdgt , wenn

nicht ceieium su Weit entfernt

stünde . — ἐὲ solae . ὦ " daran

hatte man einen Trost , Ersatz

für usw . ; vgl . 14. 5; 30, 13. 13;

da hier weder der Genitiv noch

ω
ν

6

m

i
"LI

!

ἢ
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lacii fuit pro amissis eo proelio militibus ; nam haudquaquam
ineruenta . vietoria fuit : octo ferme milia Romanorum sociorumque
occisa ; adeoque etiam vietores sangminis eacdisque eeperat satie¬

tas , ut postero die , eum esset nuntiatum Livio consuli Gallos

Cisalpinos Liguresque , qui aut proelio non . adfuissent aut inter
egedem effugissent , uno agmine abire sine certo duce , sine signis ,

sine ordine ullo aut imperio , posse , si una equitum ala mittatur ,
omnes deleri : " supersint ? inquit "aliqui . nuntii . et. hostium . eladis

et nostrae . virtutis .

Nero ead nocte , quae . secuta est pugnam με οσξην , eitatiare

quam inde venerat agmine die sexto ad stativa sua atque hoste

pervenit , der eius frequentia . minore , quia nemo praeeesserat
nuntius , laetitia vero tanta , vis ut eompotes mentium prae σα πο

essent , eelebratum . est . nam . Romae neuter . animi habitis : satis
dici enarrarique potest , nee quo neerti expeetatione : eventes
eivitas fuerat . nee quo vietoriae . famam accepit , — iniquam per

der Dativ is, 6, 20, ἢ} he] sofa¬
cn stehen konnte , ist das sonst
seltene pro eingetreten , das auch
sonst mit deni part . praet , ver¬

. - ¬
da ee noch ¬
de secto nicht anf ein Pridiket
bezoren werden können ,

PEEL

bunden wird : x 21, 41, 13: 29, — sehe . heb sehr ereßen Mie
Ὡς τν o feret sehen , wie sie sich bei der Unter¬

Soosufielas * τα Liguresquej — stützung , die Nero erhielt , γος
aussetzen lassen , konnte wohl der
Weg ven etwa 00000 . Sehr

" no qme : nieht einmal zer¬
streut in kleineren . Haufen : sz
ordine ullo : ohne dal sie πο in der angegebenen Zeit zurüch¬
und Glied hielten , ihre Stellen gelegt werden . — αλα hosteg "]
behaupteten , SIC SU nex nicht σα . ufq "ut
iu ihren Abteilungen unter ihren erbe ; : EE SES 11 δὶ
Fahnen : vel , 23, 27. 5. 42, 12. — — 85, δὲ 81. 7, 06, 26, δὲ χα on. DU.
iuit . Ai dagegen S d: Δ '

ΠΝ
ο . vel . Front . 3. ent μη μέλανι Liv . τος
4. το Mt ρικρο ἐφ aliqer οἱ su braucht im Nominativ immer ; «¬͵ mn nehen substantiven , nicht

η μες das letztere imi Dativ und
Ablativ , nicht die Kasts von γεν

richer nostyit
Das Gelühde

hier überzansen ;

pirsiul , né ale
hostibus ο .

Isto6, n0. 5
über den " Tas der Schlacht s. no : xS 3, 66, 5; 28. 15, 10; 26,
ΛΑ , » . . " " . " . . .
wegen der vielen Zwisehensütze — prac . *
oder um die Antwort schärfer her - D. una ] so κία es in don
vortreten . zu lassen , 151 dies nicht
von uf abhängig gemacht und so
ein Anakaluth entstanden ; s. zu
ιν. ὃν, 8

50 —51 . F ' olzenderSchlacht .
60] . 11, 3.

Gegenden , durch : die. Nero. zov :
schwerer ist es, die Stinimunmee ΠῚ
Rom zu schildern , denn ww :
kurz : zu Rom freilich . ( natiir¬
lieh ) ες; vgl 44, τι 28. 12, ο.
enarraregue ] * — fer — quo
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emnis dies , ex quo Claudium : consulem . profeetum fiiia attulit ,
ab orto sole ad oecidentem aut senator . quisquam ἃ euria atque
ah magistratibus abseessit aut populus e foro : matronae , quia
nihil im ipsis opis erat , dn preees obtestationesque versae , per
omnia . delubra vagae suppliciis votisque fatigare deos , tum solti¬
eitae ae süspeusae eivitatl Parma dneerta prhno aecidit duo Nar¬
nienses equites in eastra , quae im. faucibus . Vnibriae | opposita
erant , venisse ex proelio nuntintis eaesos hostis , et primo magis
auribus quam animis id acceptum erat , nt inaius laetiusque , quan
quod mente eapere auf satis . erelere : possent , et ipsa . ecleritas
fidem nupediebat , quod biduo ante purnatum dicebatur . litterae
deinde ab. DL. Manlio Aeidino missae ex eastris adferuntur de Nar¬
nienstim : equitum . adventu . lae . litterae . per . forum ad tibunal

praetoris Jatae senatuni σπα . exeiveruntz tanteque eertamine ae

ο erepto enthalten nur Merk¬
male von Zah " Aus, ohne Beziehung
aub d ^ v past ,

1. pr Diis dios ! s, M
e que ¬

vel 26 . 0 , 0.5 ὦ von der
Kure wee . dm deren . Nähe die
Magistrate waren , το αδικο κκ )
velo 26,5 0: δος ὃς δ
Vielleicht um abzuwecliselu, : σὸς
wöhnlich sebraucht Liv . hei ab¬

20,2 .
ab upto .

tpud

͵ μ . ο "

κα ορ a für lokale Verhült¬
nisse , bei anderen den bloßen
Ahlativ .

5. dn dpsis opis eral ] . vgl . 22,
S2. Y. — ( n preces ] t — sippli¬
ens ] == supplicationibus : alter¬
tümlich ; s. 22, 57, 5. fatiqare *
deos ] ox. 45, 10: d. 11, 2; 55,
: an, 11, τς Hor . Carm . 1,

; zu 25,
6, sollieitae ae sispensae ] . alli¬

Derierend , wie 22, 50, 16. —— €/¬
' ασ ) vol . zu 24 4t ,

ECHTES AUT
doch. soll ano u, St . der Da¬

Jn , 7.

12 ΣΝ
lus :
tiv die Beteilieung ausdrücken ;
val σος 0. 2; dagegen ad
hastis ΤῸ, I , n id nos 21, 10,
12: vewähnlich ohne . Dativ . voz ,
fina accalli s; 15, ΤῸ. το Prime
εν οὐ prinio ) auf das erstere ho¬
zieht sich das $ 5 folgende deinde ;
das zweite prono steht allem . wie

47, Ὁ
2U. Τὰς ἢ,

Nurademus eguiles
“ ἐπι έν ὃς

παν acces Q1 vel 22,
. . .

ὮἘν 5m ἧς ἢ Haus que
«αὐτὴdn gei quud HEERES hr

HOHES etperenl . ΠΝ
νν . . ' . » ' . , . ,Ὥ

er dst. wahrscheinlich wie Teren¬
tius Varro . von dem Stadtpräter
eun dmperio a : die Spitze der
legiones urbanae gestellt unl
nach Umbrien seschickt . worden ;
" ETT

0, e PF' ehunal praetoris das
ursprüngliche Tribunal , das hier
gemeint ist , stand in der Nühe
der Kurie : ο, ], 50, 2: 420, 44, 4:
ed fori -ᾱ- porti Dribunalque
Cassii praelarisz v n6, 21, 6;
zu 45, 2, 3; Decker E, 290 . 200 ,
Auf dem " Tribunal ist der Prütor
zu denken ; diesem , als Ntellver¬
treter der Konsuln , wird das
Schreiben übergehen , da es nur
von einem Magistrate im Senate
vorgzetrazen werden —kin .
pyaelaoris | *t : — cariat cecirernnt !
wenn der Prütor auf dem Tribu¬
nal war , konnte keine Staats¬
sbtzuniz sein , wie 51, 5, sondern
die Worte sind nach $ 4 ( vgl .
45, 2, 11 sepalis puyle In eur
eri ! ) zu erklären . Daß sich der
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tumultu populi ad fores euriae eoneursum est , ut adire nuntius

non posset , sed traheretur ἃ pereunetantibus . voeiferantibusque .
ut in rostris prius quam in senatu litterae reeitarentur . —tandem

summoti et eoereiti a magistratibus , dispensarique laetitia inter

impotentis eius animos potuit . in senatu primum , deinde in. eon¬

tione litterae reeitatae sunt ; et pro euiusque ingenio aliis iam

eertum . gaudium , aliis nulla . ante futura fides erat , quam legatos

eonsulumve litteras . audissent .

Ipsos . deinde : adpropinquare legatos allatum est , tune euim

vero omnis aetas eurrere obvii , primus quisque oeulis auribusque
haurire . tantum gaudium enpientesz zd. Mulvium . usque pontem
continens azmen pervenit , legati — erant I . Veturius Philo , P. Li¬

einius . Varus , (Q. Caecilius : Metellus : eireumfusi : omnis generis

hominium frequentia in. forum pervenerunt , eum alii ipsos , alii

comites eorum , quae aeta essent , pereunetarentur , et ut quisque

Senat mit. dem Prüter sosleleh
iu die Kurle zurückgezogen hat .
ergibt sich nach . dem Folgenden
von selbst . — dd fores cure !
von dem komitium aus ; vel . 22,
τ, τ. 00, T. sed * Fraherchur ] ®
— roslris | auch in der Nühe der
Kurie , an der Grenze des Komi¬
tiums naeh dem Forum zu : von
den hostra , nicht vom Tribunal
wird mit dem Volke verhandelt .

10. κ ο von den Liktoren
und accensi ; x; 25, 3, 18; eocr¬
e : dmnseine Schranken zurück¬
gewiesen . — d/spensaripie *] . vou
dem Geldwesen . entlehnt ix. 7,
27, δ : der . Ordnung nach ver¬
teilen ‘ . so daB naeh und nach

jeder düer zunächst der Senat ,
dann das. Volk ) seinen . Anteil er¬
nült ; vel . ὃν, 47, 3. ἐμ ον bun¬

μον . vgl . 3. 10, 0: unfer se
. ' ' - ἐν]
vgl 51, 06: cun cán gaudium
( uanis caperent ; 30, 42, 17: 0r
iusolentia ονinpolentis . laetitiae
saevire ; d, 40, 3.

11. za senatu s ] s. 51, 0: 10,
15, 1, — Aon eer gaudium ]
betrachteten die Freude als durch
das Schreiben wohl begründet ,
hielten es für sicher , daB man
sich ihr sehon jetzt überlassen

dürfe : veh 22. 12, EI hh ]
daß die Nachricht begriürlet sel ,
wollten . sie nicht cher olanben
als bis usw . : gewöhnlich bedeutet

ΙΙ .
Glauben ; s; 24, Jl; ἢν — nee
[ μισο ] .

5l . d. cnn rero ] da walimiat¬

tig ’ , mit Emplase : ; vgl . 2. 22. ὁ,

νο n

Γρ fremcbiul
ón quique capientes : wieder¬
holt sich dieselbe : Konstruktion .

2. Melun die. nórdlichste
der Drücken Roms , außerhalb des
Weiehbitles der Stadt , etwa eine
Stunde von dieser entfernt , j .
ponte . Mollo : über diese tührte
die via Flaminia , auf der die ( τὸς

sandten kommen mußten , nach
Rom . Nach Aurel , Viet . 72, >

und Anmlan 27, 5, * hat erst
M. Aemilius Scaurus 645/109 iden

späteren pons Mulvius hergestellt .
3. legati ] * — crant ] zur . Farm

der Parenthese s. 9, 1. — eto

πο
Pat — Licinius ] s. 21, 9. — Cac¬

cilius *] s. 36, 0; vel . 4d. 45, 3.
— anmniés generis ; s, zu 21, 12, *.

4. cum pereunclurentuy *
Ανν
μὲ ΠΣ " m ὑπ μοντ Τα ) wi¬
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audierat exereitum : hostium . inperatoremque . oeeisum , —legiones
Romanas ineohumis , salvos eonsuüles esse , extemplo aliis porro

impertiebant . zaudium suum . eum aegre im eurlamı perventuin
esset , multo egrhus smnmota turba , ne patribus misceeretur ,

litterae 1n senatu recltatae sunt. . — inde tradueti in eontionem Ie¬

gati , L. Veturius . litteris . recitatis ipse planius omnia , quae aeta

erant , exposult euni ingenti adsensu , postremo etiam elamore uni¬

verse eontionis , eum vix zuudium andınis eaperent . —diseursum

inde ab aliis eirea templa deum , ut rates azerent , ab aliis domos ,

ut eoniuzibus . Hberisque tun laetuni nuntium impertirent . —sena¬

tus , quod M. Livius et C, Claudius . eonsules . ineolumi exercitu

dueem. — hostiuni lezienesque . oceidissent , supplieationem in tri¬

duum decrevit .

templa per totum

derholte . Hamdlumzen , wie ἧς οὓς
τ 9. 80, 5 lhbera¬
veraf τς 10, 25, 5; vol .
2, 65, 5; ebenso 2h ; 49, 1.
bwolinmist — o porro ) Weiter
hin , immer weiter , — /nperte¬
hay J*.

5. in curiam ] es war gerade
Senatsxitzunz , der Prütor befand
sieh nicht auf dem " Tribunal . —

μονο δω ” acgrius siunmota

luba ] könnte zwar Asyndeton
sein und esset wieder gedacht
werden is. zu 7, 2, 9) , doch wird

es besser als abl . abs . betrachtet ,
der einen zu reeifatae sunt . ge¬
hörenden Umstand angibt , aegris
bezieht sich nur auf σε
über aegre . . . acgrius s. 1, 1, S.

ue patribus miscercfur ] , man
sah streng darauf , dad nur wirk¬
Hehe Senatoren in die Kurle zu¬

sbogquisque
eoibaul

gelassen würden ; sx 21, 12, δὲ
n0. 24, ἘΠῚ Becker 2, 2, 420 —

radieli ] wie d . 2, 6, statt des

sewühnltehen | producti (3. 7, 40,
weil die Gesandteu aus der Kurie
über das Komitium dureh . die
dort . stehende Volksmenge auf
die Rostra geführt werden mußten ;
vel . 30, 40, 35 dar conf ionem

ιν .

eium supplieationem €

contione edixit , eelebratzque a. viris feminisque est ;

triduum aequalem

Hostilius praetor . pre

oinniaque
turbam : habuere , eum

n. planius ] als der Horgang in
der. Depesche dargestellt . war .

τν cire Doanpla ] dn die Tempel
an dem Forum und iu der Nühe
umher . — 4grafes agerent : s. 8 Ὁ
23, M, 12.

s. consulesj * - — legéonesque : s. 2.

26, 9. — In tridui ] länger als

gewühnlich (s. 7, 4) wegen der

Wichtigkeit des Sieges ; s. 80),
40, 4; vgl . 28, 9, 9, — ( C1 ¬

praelov | weil die Konsuln . ab¬
wesend sind , — decrerit ] vel . 28.

4
14; 21, 11, 4; 45 . 2, 12; zewüóhn¬
lich wird dies nicht hinzugefügt .
— velchratague | * — ciris [ eini¬
iisque ] s. 21, 8,5 ; 22, 10, 5: sup¬
plcatiumque iere . eum eoniugibus
alque liberis , — ΝΕ

ἡ, omniaquef lempla ] . s. 4, 15:
30, 40, 4: 231, 5, 2: wenn auch
nicht alle von allen . betreten
werden durften . unl manche nur

gewissen Klassen von Menschen
oder nur in gewissen Zeiten ge¬
ülfnet wurden , — αργηαίσιε fu - ¬
bein habierei die Tempel waren
immer gleich gefüllt von Scharen ,
die beteten oder opferten ; vel .
1, 43, 85 28 . 29 , 5; 4D, 30,3
pars prima { πα αν habet ,
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matronae zmplissima veste cum liberis , perinde ae si debella¬

tum foret , omni solutae imetu . deis . inmortalibus : grates agerent .
statum . quoque eivitatis . ea vietoria movit , ut iun inde liaud

seeus quam in paee res inter se contrahere vendendo , emendo ,
mutuum dando argentum . ereditunque solvendo : auderent ,

C. Claudius eonsul , eum mn castra redisset . eaput . Hasdrubalis ,

quod servatum cum eura attulerat , proie ante hostium stationes

eaptivosque . Afros vinetos , ut erant , ostendi , dues etiam ex iis
solutos . ire. ad Hannibalem et exproniere , quae acta essent , iussit .
Hannibal , tunto simul publico . familiarique ietüs leti , agnoscere
se fortuna Carthaginis fertur dixizsez castrisipie inde inatis ; ut
omnia auxilia , quae diffusa latius tueri non poterat , in estrenimm

an plésséma Dese ] kollektiv : “In
Ihren elituzendeusten usw. )

I . Afi erhalt ) Nil . S4,
παν σι daß von Geldverhältnissen
Zunächst die Rede Ist , κοῖσε das
Folgende , Beider Unsicherheit der
Entscheidung des / Rrieses war
der Kredit gesunken ; dessen Hor
stellung Ist der sicherste Beweis
für die Bedeutung des Ίος , - —

nist , ch bezeichnet meist eine
Veränderung zum Sehlechteren ;
vel . 25. 16, 1- 20, 7: 34, 04. 8:
55, 42, 6: Vell , 2, 85, 4: enges
lulione slules ntt
nales schon ven da an, schen da¬
mals ’ , ehe nech wirklich Friede
war ; x 5 JU, 7; 21 . 51 . 5; 28,
16, 8, - - res ἐμέν se em eahere ]
Jiechtzzesehüfte — untereiisnder
abschließen ‘ (s; Cie , Om, 1, 125:

οποία fülo vun

phis .

NEUEM
denen im Folzenden οπου ant¬

gezählt werden : vel . Die , ες L.
16, 1 : σῶμ ρα ο pooprm dn i¬
MUN ullo DIETE οὐ ηδη " m
quod . Graec ? erai ΙὙΙὙ
συ ολο ον remdilionem ,
localtoucin ,
fatein ; wie hier geht auch sonst
ΑΙ
emendo ] * — —eredéituineguei
argentum ] ist zunächst mit ως
fuum zu verbinden : x Laut .
Pseud , 204 : ullis est Hh , quam
roges . mnuliom : argeutitin ? . Vall .

endete onen , NOCHU¬

list . 2, 12 094 kr απο ον
' '
η
SIN OS UA το DS i über sy
uelit ΠΝ
25, 24, 6i Dv, ΤΠ SE DP 6, Dus
arngeulo parata μη νε ett
arteniitin anullatiaean , Uer ἐς
Finge ] auch dazu .
genti wieder zu denken , Zur
Sache x. Dol, : ETE
TOT EUELITIOTE n ρε ο .

κα όλου ὁ

καὶ deonos ὦσπτε Tüprus τὸν
Wa rédar , ὧν μάλιστα ΟΣ
ἐφορ rau , τότε gapνο
rOUHbtn σον σι

1 . prora ] Frontin , 2, 0, 25
π ' . ” .
[ νερο is cech ; Vul Sil . Dt. 15.
Sb anders hat Hünuihal sehban¬
delt : 29 . 1 : Ι.

-μ οὐ } χο
12. μηδ τοι TE

28, 02. 1,
Folee statt
19, 11:
11. — rtnoxeepd die κα σὸς
nischen Scholien zu. Horat , Od.
4, 4, ΤῸ; accedit NOS unis . .
Hasdiulale inteeeinpfo hemerkten
aus u, St . drei zitieren : ans un
tele , farbig Carthaginis ; Hanni¬
bal betrachtet . den Κος , nach¬
dem der. Rriezsplan . zesebeitert
ist . als bereits . entsebieden .

13, /ude ] s. A2, 00.

τ. 1. — cas
l. oh 4. [E] us .

. .
ο

der Ursache : x.
' Ὕ ' Ἠ .

— unma
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Italiae angulum : Druttios . eontralieret , et Metapontinus , eivitatem
universam , exeltos sedibus suis , et. Lueanoruünm qui suae dieionis
erant , in. πὰ aegrum . traduxit .

aeribai ales was dhm Hilfe
leisten kann ; es scheint besonders
an iie . Bewohner der im Folzen¬
den erwähnten Orte eelacht zu
werden nea ΠΣ )
αφ ] s. 28, 12, ἢν ΠΕ
Hos die Appesition ohne Wieder¬
hohes der. l ' rüposition ts 2, 31,
8) dst etwas hort ; vel ou 3] , | :
norem bellis AT Ceon¬
Fraheret t Melapastinos ] s. 22,
61, 12: als eriechische Stadt

wird Metapontum von den übrigen
Dukanisehen Orten eeschlieden .
Daß von diesen noch mehrere
Hannibal treu . geblieben : waren ,
Zeigt ην [ ove 13, 2. — sed
husYt snae alicinnis erant ! x.
2] . 60, 3; ΤΙ 25, 11: vel . 22.
22, 5; zu 24. 1, 1: hm unter¬
worfen waren , Den jetzt . be¬
setzten . Teil des Bruttierlandes
hat Hannibal bis zu seinem Ab¬
zuge behauptet ; s; 30, 20, ἢ,
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